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Prolog

SKOTSKÉ POHRANIČÍ

Léto 1127

Domníval se, že je mrtvý. Nepřítelova obrovská válečná sekera ho zabila a on se nyní nachází v jiném světě.

Byl mu však podivně povědomý. Sladce voněl travnatými stráněmi a průzračnými jezery, která se třpytila mezi pahorky jako slzy. Tak takhle vypadá nebe! Co jiného to mohlo být – peklo by tak krásně nevonělo. Rozhodně by v něm nemohl cítit květiny, bodláčí a čerstvou půdu. A rozhodně by v něm nespatřil tak nádhernou hvězdnou oblohu, jakou viděl nad sebou, když se mu po dlouhé době podařilo otevřít oči. Nebesům kraloval dorůstající měsíc a ozařoval zemi krvavým svitem.

Pak ucítil bolest – nezemřel. Je živý, ale hlava mu třeští jako rozpolcená. Zaskřípěl zuby, pozvedl se na lokti a rozhlédl se kolem.

Tolik mrtvých těl tam leželo pod hvězdami a v místech, kde z nich unikla krev, viděl jen temné stíny. Noc již nevoněla květy a trávou. Páchla krví. Krví, která se mísila se zemí.

Kam dohlédl, všude byly groteskně zkroucené mrtvoly… Byl to dobře známý pohled. Už tolikrát se mu naskytl a ještě mnohokrát se mu v budoucnosti naskytne.

Bolest zesílila, až se bál, že znovu ztratí vědomí. Uvědomil si, že leží na mokré trávě. Menší zranění ho pálila jako čert a větší rány bolely jako samo peklo.

Tolik mrtvých a on sám je také skoro mrtev. Přítel či nepřítel ho tam mezi nimi nechal ležet, protože se domníval, že už nežije. Poblíž stála chatrč slepená z kamenů a hlíny a zvnitřku se šířila záře. Shromáždili se tam ti, kteří masakr přežili, ošetřovali si rány a plánovali, co podniknou.

Kéž by Bůh dal a byl mezi nimi i jeho otec, pomyslel si. A jeho příbuzní.

Okamžitě si však uvědomil, jak planá je to naděje. Otec by ho nikdy neopustil, živého ani mrtvého. Jeho ruka spočívala na jakémsi chladném těle. Pootočil hlavu a zastavilo se mu srdce, jako by je sevřela ledová ruka. Z očí mu vyhrkly slzy.

Jeho otec, Velký William, ležel po jeho boku s hrudí proklatou mečem, jeho modré oči pohlížely k nebi, ale už nic neviděly.

„Tati!“ zachraptěl zoufale a láskyplně sevřel otcovu hlavu pokrytou kaštanovými kučerami. „Nesmíš mě opustit… Ne, to nesmíš… Nesmíš…“

Byl to vysoký a statný mládenec a všichni o něm říkali, že z něj vyroste slibný bojovník. Když ale viděl svého otce mrtvého, pochopil, že je jen mladíček, a bez otce dokonce bezmocný chlapec, třebaže ho dvořané jeho otce žertem nazývali velkým válečníkem. Čeká ho ještě dlouhá cesta, než se svému otci vyrovná odvahou, vytrvalostí, ale především moudrostí, rozvážností a soucitem.

Na věku však nezáleželo. Ani jeho obrovský žal nemohl zvrátit, k čemu došlo. Láska mrtvé zpátky nepřivede a žádná moc nedokáže změnit žalostný vzhled tohoto bitevního pole. Slzy mu stékaly po tvářích a on se za ně nestyděl. Velký William se odebral na věčnost se všemi svými moudrostmi, se vším, co ho ještě mohl naučit. Měsíc vyklouzl zpoza mraku, takže spatřil další oběti té hrůzné bitky. O kousek dál ležel otcův bratr – hrdý a krásný Ayryn, který se tak rád smál. Byli si s bratrem stejně blízcí ve smrti, jako si byli v životě. Nyní tu ležel na trávě skropené rosou s rozhozenými pažemi, jako by chtěl obejmout celé nebe.

„Ach, strýčku! Tys mě také opustil!“ zašeptal. „To nesmíš!“

V jeho hrdle se rodil pronikavý výkřik a hrozil uniknout ze rtů. Instinkt mu však poradil – nesmí vydat ani hlásek. Takže ten bolestný křik, který by se nesl po lučinách, ten křik plný zoufalství, zuřivosti a smutku, potlačil. Dobře udělal. Zaslechl čísi kroky.

Kroky…

Záludné kroky tiše se kradoucí noční trávou. Pak zahlédl příchozí. Obklopili chatrč, kde se shromáždili Skotové, kteří přežili tu hroznou řež.

Zadržel dech a prohlížel si je. Byli to nepřátelé.

Když ho míjeli, ani se nepohnul.

Tatínku, chtělo se mu zvolat znova, aby varoval otce a jeho muže, že se mezi ně připlížilo nebezpečí.

Jeho otec byl však mrtev. A strýc též.

Jsem sám, uvědomil si. Sám na celém světě. Lidé, které miloval a kteří milovali jeho, už nikdy nevysloví jeho jméno.

Tiše čekal.

A pozoroval.

Teprve když poslední zákeřník zmizel za chýší, pokusil se vstát. Zapotácel se. Bolest, která mu projela hlavou, ho skoro srazila na kolena. Počkal, až ustoupí a vrátí se mu síla a postřeh. Pak se i on začal krást loukou.

Michael, náčelník klanu MacInnishů v Nížině, naslouchal řečem, které se vedly kolem ohně. Rodem patřil k Dunkeldům, nejstaršímu keltsko-gaelskému kmeni ve Skotsku. Jako mladší syn přišel do tohoto úrodného kraje a oženil se s poslední dědičkou MacNeesů, které patřilo krásné panství. MacNeesové už však vymřeli a zemi znovu a znovu napadali vetřelci. Divocí Skotové a neschůdný terén na Vysočině zarazili římské dobyvatele. Vikingové však v nájezdech do vnitrozemí pokračovali. Stejně jako Angličané – nebo ti noví Angličané – vlastně Normané. A ti, kteří dobyli tuto úrodnou půdu, se jí drželi. Stali se z nich Skotové.

Ano, jsou Skotové. Pokládají je za barbary. Když poprvé římský vojevůdce Agrikola porazil Kaledoňany, kteří tehdy ve Skotsku žili, byl povolán do vlasti. Krátce poté Římané Británii opustili a na jejich místo nastoupili další uchvatitelé – keltské a teutonské kmeny, Piktové, Skoti, Britové a Anglosasové. Skotské království obývají nejrůznější národy. Dosud se od sebe liší svými zvyky, ale ode dnů velkého Kennetha MacAlpina, krále Skotů z Dalriady, tvoří jeden stát.

V současné době Skotům svitla naděje na mír. Vládl jim král David, který se oženil se sestrou Jindřicha I. Anglického. Jeho mazaný otec Malcolm III. válčil s Vilémem Dobyvatelem, a přestože všechny bitvy nevyhrál, udržel si celé Skotsko. David se od otce a bratrů ledacos naučil. Byl vychováván v Anglii a vedl si tam dobře, přičemž nepřestával sledovat boj své rodiny s Normany. Už nebyl žádný mladíček, nýbrž mladý král, dospělý, moudrý a rozvážný muž. Nikdy nezapomínal, že život králů je nejistý a svět je nebezpečné místo. Někteří lidé zahlíželi na jeho normanskou výchovu, ale rodem získával mnoho oddaných stoupenců. Jeho matka byla sestrou Edgara Athelinga, saského vládce, který panoval před příchodem Viléma Dobyvatele. David se naučil, kdy je lepší bojovat a kdy vyjednávat a uzavírat smlouvy. Mnozí Skotové Davida podporovali, přestože všemu normanskému nedůvěřovali a Normany nenáviděli. Král však byl přes své normanské zvyky rodilý Skot, milující svou vlast, přirozený vůdce a válečník, vždy odhodlaný vést své muže do boje, pokud to pokládal za nutné. Přestože diplomatické vztahy s jižním sousedem byly relativně stabilní, při hranicích často docházelo k místním válkám. David si chtěl nejen udržet tradiční skotské území, ale toužil posunout hranice na jih a zabránit tak Angličanům v pronikání do nitra Skotska. Za tím účelem daroval půdu některým významným normanským rodinám, s nimiž se seznámil za pobytu v Anglii. S taktem krále, dobře pečujícího o své poddané, pro ně vybral panství, jejichž náčelníci zemřeli a kde by mohly vzniknout spory mezi dědici. Jednal velmi opatrně a podařilo se mu, že jeho skotští krajané, členové prastarých rodů, přijali, třebaže neochotně, další cizince. David potlačil jejich povstání hned v roce 1124, když nastoupil na trůn. Sám Bůh ví, že je Skotsko neklidná a rebelantská země, ale on dokáže porazit i další rebelii. Feudální zákony, z nichž některé nebyly ani století staré, soupeřily se starými způsoby. Vládnout Skotům vyžadovalo moc, sílu a především mazanost. Nic z toho Davidovi nechybělo. Ukázal se mužem na pravém místě. Přesto však byla jeho pozice ohrožována dvěma silami – na jižní hranici Anglií a při východním pobřeží Vikingy, kteří nikdy nepřestávali číhat na příležitost. David znal dějiny a dobře věděl, že Vikingové Haralda oslabili tím, že zaútočili na severu ve chvíli, kdy Normané napadli ostrov na jihu. Vikingové sice Haralda neporazili, ale k jeho porážce tím přispěli.

Ani tak mocnému králi se nepodařilo zabránit pohraničním šarvátkám, podobným té, ke které došlo dnešní noci. Michael sice dokázal v krátkém čase shromáždit mnoho klanových náčelníků a jejich mužů, ale lordu Renfrewovi se neubránil. Tento normanský šlechtic nebyl spokojen s rozsahem svého panství v Yorkshiru a se svými dánskými žoldnéři vyrazil na sever. Hnali před sebou zděšené venkovany, plenili kostely a kláštery a znásilnili nejednu mladou ženu či dívku. Tyto zprávy dorazily ráno a Michael svolal svůj klan a ostatní spřízněné klany k obraně své půdy.

A teď tu kolem na bitevním poli leželi mnozí z nejlepších a kolem ohně se ti, kteří přežili, dohadovali o budoucnosti.

Thayer Cairn, vysoký muž silný jako býk, vstal, přihodil chrastí do plamenů a ohřál si nad ním ruce. Záře ohně mu zbarvila tvář do ruda.

Jako by se pokryla tou krví, jež byla dnes v noci prolita.

Když ho Michael pozoroval, zamrazilo jej a zatmělo se mu před očima. Celá chatrč mu připadala krvavě rudá. „Kdepak je král se svým vojskem, když ho nejvíc potřebujeme?“ hřímal Thayer. „Požádali jsme ho o pomoc a teď tu sedíme, a pomoc nikde!“

Michael pohlížel do ohně. „Nemůžeme přece vinit krále, že nám nepřispěchal na pomoc. Možná ho zdrželo jiné nebezpečí. Musíme se spolehnout sami na sebe.“

„Baže, Michael má pravdu!“ prohlásil Fergus Mann, který seděl po Michaelově levici. Viděl padnout svého bratra a nejstaršího syna. Další dva synové přežili. Kosmatý starý válečník ještě stále dokázal zvážit situaci. „Neuvažujme o králi. Důležité je, co uděláme my sami v nejbližších chvílích. Myslím, že bychom měli posbírat mrtvé a raněné a zmizet do hor. Naše jediná naděje je znovu se seskupit. Budou-li nás pronásledovat, u bratrů v kopcích najdeme ochranu.“

Michael zaslechl bušení a zamračil se. Pohlédl na Thayera. „Kdo je na stráži?“

„McBridie stojí před dveřmi.“

Michael Thayerovi pokynem hlavy naznačil, aby se podíval, zda je stráž v pořádku. Bojovníci kolem ohně zpozorněli. Když Thayer otevřel chatrné dřevěné dveře, ozval se výkřik, ve dveřích se objevil světlovlasý vetřelec a probodl obřímu Thayerovi rameno ostře nabroušeným oštěpem. Thayer zařval jako býk. Za ním pronikali další a další Seveřané – lezli dovnitř i okny – a ve chvíli byla ta dvacítka Skotů v chýši mrtvá nebo zraněná.

Když dovnitř vtrhl vysoký muž v koženém, kovem pošitém brnění, postavil se mu jen jediný Skot – Michael. Vetřelcem se ukázal sám lord Renfrew. Prohrábl si krátce zastřižené ryšavé vlasy, usmál se, sáhl po nejmladším synovi Ferguse Manna, popadl ho za vlasy, přiložil mu dýku na krk a pohlédl na Michaela, náčelníka klanu.

„To se podívejme! Sám Michael, těchto krajů pán!“ Renfrew přimhouřil temné oči a krutě se usmál. Pak promluvil pohrdlivě zkreslenou keltštinou: „Dej ten meč pryč, Michaeli, jestli chceš, aby ten kluk žil!“

„Neposlouchej ho, Michaeli! Je to trik!“ vykřikl chlapec Patrik.

„Za jakých podmínek?“ zeptal se Michael.

„Podmínek?“ Renfrew kývl na své muže. „Svažte jim ruce, rychle a pevně. Musíte si dát dobrý pozor, víte? Tihle lidé už staletí vedou kmenové války. Dokonce v sobě mají dost vaší skvělé vikingské krve, Ragwalde, takže bojují jako líté šelmy.“ Podíval se na Nora, který zneškodnil Thayera – jestli ho nezabil, určitě ho těžce zranil – a pak sklouzl pohledem k zemi. Thayer tam ležel tiše a nejevil známky života. „Tvůj meč, Michaeli,“ poručil Renfrew. „Jinak chlapec zemře!“

„Stejně mě zabije!“ prohlásil Patrik vážně a neohroženě.

Nejspíš má pravdu, uvažoval Michael, ale jejich situace byla stejně beznadějná, tak proč uspíšit mládencův konec. Odhodil meč.

Renfrew se usmál a spokojeně přikývl. „Svažte jej!“ rozkázal.

Nor po jeho boku přikývl. Michael se nebránil, když mu svazoval ruce za zády. Díval se na Renfrewa.

„Co dál?“ zeptal se Viking, když s tím byl hotov.

„Svaž je všechny,“ řekl Renfrew. „Vzdali se mi. Jsou to moji zajatci.“

Vikingové poslechli, a když splnili úkol, zopakoval Michael otázku, kterou předtím položil Viking.

„Co dál?“

Renfrew se usmál. „Co dál? Ano, co dál? Jako rukojmí nemáte žádnou cenu. Mám z vás udělat otroky? Dobře víte, že na panstvích v Anglii pracuje mnoho dříve tak pyšných Sasů. Ano, to je lákavé pomyšlení! Zotročit tolik hrdých válečníků. Bohužel si musím krýt záda. Nemám na vybranou. Dopřeju svým lidem trochu zábavy. Pověsí vás, vy ubozí neřádi, pěkně jednoho po druhém. Tenhle půjde první,“ ukázal na Thayera. „Stejně už je napůl mrtvý a je ho pořádný kus. Vyzkoušíme jím lano pro ostatní.“

Vetřelci se vyhrnuli z chatrče a cestou kopali do svázaných Skotů. Vlekli Thayerovo mohutné tělo a vesele se smáli. Jako poslední vyšel Nor, který srazil Thayera. Zastavil se ve dveřích. „Odpustíte nám, dobří Skotové, že? Nenecháme vás dlouho viset.“

Potěšeně se zasmál svému cynickému vtipu a následoval ostatní.

„Měl sis nechat svůj meč, Michaeli,“ poznamenal Patrik chmurně. „Mohls zabít pár těch hnusných šeredných krys.“

Nocí se nesl drsný smích, jak nepřátelé zápolili s Thayerovým obrovským tělem. Pak zaslechli šramot zpoza chýše. Za Patrikem, kterého odstrčili dozadu k došky krytému oknu, se objevil velký stín. Patrik zalapal po dechu, ale byl zticha.

„U všech všudy…,“ začal Michael, ale Patrik zvedl ruce osvobozené od kožených pout. Stín se vzpřímil. Byl to syn Velkého Williama, kterého Michael viděl padnout v bitvě. Viděl ho klesat na mrtvé tělo jeho otce. Uvěřil, že je Waryk, Williamův syn, mrtev. Ale on žil. Pokrývalo ho temné bláto a ještě temnější krev a jen jeho krvavě orámované oči plály jasně modrým plamenem, když pohlížel na muže čekající v chatrči na smrt. Ještě mu nebylo čtrnáct, ale už se výškou a šíří ramen, která ještě zesílí, vyrovnal mnohému dospělému. Tohle byla jeho první zkouška ohněm, ale Michael ho mnohokrát viděl s otcem, který ho učil zacházet s mečem.

„Ježíši Kriste,“ vydechl.

Chlapec k němu vykročil. „Tvůj otec a bratr,“ řekl tiše Patrikovi a ukázal na svázané muže v místnosti. „Já osvobodím Michaela.“

Vtom se ve dveřích objevil vikingský válečník. „Copak to tu máme? Mladou hnidu mezi mrtvými veškami? Ta přijde na řadu jako druhá!“ zaržál.

Waryk se shýbl pro Michaelův meč. Světlovlasý obr se zasmál. „Ale, ale, štěně by chtělo bojovat s vlky? Ať je po tvém. Smrt na provaze by byla milosrdnější, protože já tě teď rozsekám na kousky, chlapečku!“

Stále ještě rozesmátý svalnatý válečník se rozmáchl sekerou. Waryk vydal výkřik, který se nesl nocí jako cosi nadpozemského, zaútočil, a než sekera dopadla, ‚hnida‘ vrazila útočníkovi meč do hrdla. Vikingský žoldnéř lorda Renfrewa klesl k zemi. V jeho očích se zračil úžas, dokud je smrt nezhasila.

Všichni v chýši zírali. Patrik přestal rozvazovat otcova pouta a Michael zapomněl na oprátky, které na ně dosud čekaly.

„Tak co se tam děje?“ ozvalo se zvenčí.

„Rychle!“ zavelel Michael.

Patrik s Warykem znovu začali osvobozovat muže. Pracovali v tichosti a hbitě. Když se ve dveřích objevil další nepřítel, Waryk se rychle otočil. Tentokrát se střetl se stejně ozbrojeným bojovníkem. Třesk kovu upozornil nepřátele venku, že je něco v nepořádku. Muži v chatrči se přece měli loučit se světem a zpovídat se Stvořiteli.

Nyní však byli ve výhodě Skotové. Napadli každého, kdo se pokusil vstoupit, a brzy v matné záři plamenů tekla krev proudem a zápasící zakopávali o mrtvá těla. Renfrewovi muži se dali na ústup před Skoty, toužícími po pomstě. Ti je pronásledovali.

Michael se natolik zabral do boje, že zprvu ani nezaslechl zvuk kopyt blížících se koní. Napřed rozrazil lebku soupeři a pak teprve se ohlédl, kdo že to přijíždí.

Byl to král. Král dorazil a jeho muži se hned pustili do boje s nepřáteli.

Jejich nepřáteli. Nyní byli v menšině a klesali po bok těm, které předtím pobili.

David však byl milosrdný. Nepřátelé skládali zbraně a už se ozýval jen třesk dvou mečů.

Michael se podíval tím směrem. Byl to ten chlapec, Waryk, syn muže, kterého zvali Velkým Williamem, Williama de Grahama.

V žilách mu kolovala vikingská i normanská krev. Jeho otec se odebral s králem z pohraničí dále na východ, do krajů, které znovu a znovu napadali Vikingové. Nějaký čas tam vládl. „From the Gray Home“ (z šedého domu) znamenalo jeho rodové jméno podle normanštiny i staré angličtiny. Ale mohlo také pocházet od chlapcovy matky. Podle pověstí přinesly do Pohraničí jméno Graeme nejstarobylejší skotské rody, z nichž pocházela i ona. Po přeslici patřil Waryk k nejslavnějším skotským klanům. Jeden Graeme byl generálem v armádě skotského krále Ferguse krátce po příchodu křesťanství na Britské ostrovy. Společně s ním pronikl za Hadriánův val, hradbu, kterou římští okupanti postavili napříč zemí na ochranu před „barbary“ – starými obyvateli Skotska.

V pozůstatcích prastaré zdi se nacházelo místo zvané Graemův průlom. Ale jen Bůh ví, odkud přicházejí jména. Některým mužům se říkalo prostě Thomas, Michael, Fergus a podobně, jiní k tomu přidali jméno svého otce. Michaelův prapradědeček si říkal Innish, a tak nyní příslušel do klanu MacInnishů. Nor Erik si mohl říkat podle otce Olafův syn – Olafson, ale je pravděpodobnější, že zvolil přízvisko Erik Krvavá sekera nebo něco podobného. I královo rodinné jméno, Canmore, pocházelo od gaelského jména jeho otce, které znělo Caen Mor neboli Velká hlava.

Bylo to slavné jméno.

Na původu chlapcova jména však v tuto chvíli příliš nezáleželo. Nyní prokazoval své válečné umění.

Svou bolest a své schopnosti na válečném poli. Z jeho zármutku se zrodila odvaha, která zahání strach i smrt.

Všude kolem padali muži, ale mladík zápasil dál. Pustil se do samotného lorda Renfrewa, zkušeného a úskočného bojovníka, a stále ještě mu dokázal vzdorovat.

Waryk našel otcův meč. Kdykoli se Renfrew pokusil nadechnout, zaútočil. Renfrew útoky odrážel a nemilosrdně oplácel, ale mladý Graham ani na okamžik neztratil rovnováhu a nedal si vyrazit meč. Renfrew byl silnější, ale Waryk byl hbitější a měl lepší odhad. Přesto vše nasvědčovalo, že zraněný, krví pokrytý chlapec podlehne. Renfrew znovu a znovu napínal silné svaly a bylo jasné, že neustane, dokud protivníka nezabije.

Když však zvedl meč nad hlavu, aby uštědřil tomu štěněti ránu z milosti, Waryk de Graham toho využil a vrazil mu meč pod žebra.

Umírající Renfrew se nevěřícně na jinocha podíval.

Pak klesl mrtev k Warykovým nohám. Ten se ani nepohnul. Nevytáhl z mrtvoly otcův meč. Jen tam stál a celý se třásl.

Michael si neuvědomil, že se král na svém oři postavil těsně za něho. Nyní se ozval: „Dobrý Bože, kdo vychoval tohle lvíče?“

„Váš člověk, pane,“ odpověděl Michael unaveně. „Velký William, který leží támhle.“

„Ach,“ pochopil David.

„Postarám se o něho,“ ujistil krále Michael. „William se přiženil do jedné z posledních starobylých rodin. Dávno zesnulá matka toho chlapce, Menfreya, byla moje vzdálená sestřenice. Jiné příbuzné nemá, takže najde přístřeší u mě.“

David, král Skotů, už tehdy dospělý a všemi ctěný muž, popojel na místo krveprolití.

„Mladý Grahame!“ zvolal. Dobře ovládal všechny tři jazyky, jimiž se jeho národ dorozumíval. Gaelštinu neboli „skotštinu“, „teutonštinu“ čili angličtinu i normanskou francouzštinu, která se tam dostala s Vilémem Dobyvatelem a již po zemi rozšířili náramně plodní rytíři z jeho doprovodu. Nyní promluvil skotštinou a pečlivě dodržoval správný přízvuk i charakteristické vrčení. Chlapec napřed nereagoval. „Grahame!“ opakoval král.

Waryk konečně vzhlédl. Vypadal, jako by se probouzel ze sna. Vysoký, štíhlý a krásný David se předklonil v sedle a důkladně si ho prohlédl. Chlapec ještě vyroste a zesílí, pomyslel si. Nebyl žádný blázen. Měl dost času na prostudování genealogie a rodokmenů a věděl, jak se rodové vlastnosti projevují u normanských králů. Znal jejich slabosti i sílu a byl přesvědčený, že se podobné vlastnosti dědí.

Přestože vyrůstal mezi Normany v Anglii, byl jako skotský král loajální ke svému národu. Toto bylo jeho království a on dobře zvažoval všechny přátele i nepřátele. Měl bystrý úsudek a dokázal hbitě odhadnout lidské ctnosti i nectnosti.

„Takže ty jsi Graham,“ oslovil David chlapce vlídně.

Warykova ramena se křečovitě otřásala. Po chvíli se otočil a pohlédl na místa, kde ležel zbytek jeho rodiny.

„To jsem,“ řekl a podíval se na krále pronikavýma modrýma očima. Právě zabil obra. Rty se mu chvěly a oči se plnily slzami. Jeho rodina byl mrtvá. „Ano, jsem, pane. Už poslední.“

„Tvůj otec byl skvělý muž. Velký muž. Měl jsem ho rád jako přítele a vážil jsem si ho jako válečníka.“

„Ano, pane.“

David se rozhlédl po mužích, kteří přežili bitvu a zrádný přepad. Všichni tu scénu mlčky sledovali. David sestoupil z koně a vytasil meč. Nic nepřinášelo panovníkovi větší lásku a oddanost poddaných než oprávněné ocenění hrdinských činů.

„Poklekni, chlapče!“ přikázal král.

Waryk zprvu nechápal. Snad si myslel, že ho chce David zabít.

„Klekni!“ opakoval David.

Mládenec klesl na jedno koleno. Král se mečem dotkl jeho ramene. „Já, David, z milosti Boží král Skotů, tě na místě pasuji na rytíře za skvělé činy na bitevním poli.“ S mečem stále na jeho rameni se rozhlédl po bojovnících a šlechticích z vlastního doprovodu. „Waryku, synu Williama, nyní jsi sirem Warykem Grahamem na počest rodu tvého otce i matky. Všichni přítomní byli svědky tvé odvahy. Od tohoto dne ti, Waryku, synu velkého Williama Grahama, uděluji titul lord Lion, třebaže ti k němu nemohu zatím přidělit půdu. Jsi však mým chráněncem a za to, cos dnes v noci vykonal, budu střežit tvé zájmy v příštích letech. Až nadejde pravá chvíle, chlapče, odměním tě. Možná pro tebe získám bohatou nevěstu. Sire Waryku de Grahame, lorde Lione! Stal ses dědicem cti svého otce.“

Zraněný, zakrvácený a zablácený chlapec vzhlédl. Chopil se královy ruky. Jeho oči se třpytily slzami, které si zakázal prolít. Právě obdržel ten největší dar, jímž byli zároveň poctěni jeho otec i dávno mrtvá matka. „Pane,“ řekl třesoucím se hlasem, „budu ti sloužit do poslední kapky krve.“

„Právě to od tebe očekávám, lorde Lione,“ odtušil David suše. „Vstaň, hochu!“

Waryk poslechl.

„Jsi posledním Grahamem, synku.“

„Ano, pane,“ odpověděl slabě, jako by na něj teprve nyní padla únava z té noční bitvy.

„Dnes v noci ano,“ řekl král laskavě. „Ale ty zplodíš dědice a tvůj klan se opět rozroste. Věř mi, chlapče.“

Snažil se pohlédnout do budoucnosti, protože byl král a nově pasovaný rytíř by měl mít své místo na královské šachovnici.

Tehdy začala Warykova životní hra. A měl před sebou ještě mnoho tahů.
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Za deset let válčení se Warykův způsob boje příliš nezměnil. Laird Lion – neboli lord Lev – stále ještě používal dvoubřitý meč Claymore svého otce Williama.

Právě nyní seděl na velkém válečném oři a sledoval dobývání královy pevnůstky Localsh. Velel padesáti rytířům a měl za úkol potlačit rebelii, která byla podle pověstí větší, než jak se mu zatím jevila. Malou pevnost však hájilo jen dvacet ozbrojenců a řemeslníci, kameníci, pár duchovních a svobodníci, kteří žili vně i uvnitř opevnění. Obránci neměli dost sil k výpadu, proto se připravili na obléhání. Nyní jim už však docházely potraviny, voda, šípy a olej, který potřebovali, aby ho mohli vřelý lít z už dost poškozených hradeb na dobyvatele. Povstalci se chystali zaútočit. Připravovali si katapulty, kterými vymrští na pevnost kamení a hořící klacky či odpadky, beranidla k dobytí hradní brány a žebře ke zdolání hradeb.

Waryk se zamračil. Tohle nečekal, i když v Anglii vypukl po smrti Jindřicha I. chaos. Jeho dcera Matylda bojovala s Jindřichovým synovcem Štěpánem o trůn a řada normanských baronů toho využívala k obohacení a posílení své moci. Vojáci skotského krále se proslavili divokým vzhledem, na tyhle bojovníky byl věru smutný pohled. Nechránily je ani kožené kabátce, ani kovové náprsníky. Někteří měli jakés takés štíty. Vypadali jako nespokojení nevolníci, kteří nemají o válčení ani ponětí. Jejich oděv byl chatrný, spíš normanský než skotský, což zde v Nížině nebylo nic neobvyklého. Smrt krále Jindřicha I. způsobila velký zmatek v Anglii samé i v hraniční oblasti a v anglo-skotských vztazích, ale tohle bylo přesto zvláštní. Rytíř, dokonce i skotský rytíř, jdoucí do bitvy se na to dobře připraví. Waryk sám měl dobrého koně i zbroj. Přes spodní prádlo oblékl lehkou drátěnou košili, hrudník mu chránil kovový plát, a navrch tmavomodrý plášť. Na hlavě měl kovovou přilbu, třebaže mnoho jeho mužů dávalo před železem přednost kůži. Očima stejně modrýma jako jeho plášť zíral zpod helmice opatřené pevným nánosníkem. Plášť i čabraku koně zdobil jeho znak – letící sokol.

Uvědomil si, že se nachází poblíž místa, kde před tolika lety bojoval. Dostal se daleko, ale zase se sem vrátil. Tenkrát byl pouhý chlapec, nedostatečně ozbrojený a chráněný výrostek, který bojoval…

O život.

Proč však bojují ti lidé dole? Vzpomínal, jak oni tenkrát, stejně bídně vyzbrojení, bránili své domovy a životy.

Tihle útočili na pevnost.

„Waryku?“ ozval se jeho pobočník Angus. Chtěl ho upozornit, že sledují bitevní scénu. Waryk si uvědomil neklidné pohyby koní za zády.

„Vypadají jako horda venkovanů,“ poznamenal.

„Zahrávají si s ohněm,“ zabručel Angus.

„Ano, ale proč…,“ uvažoval Waryk. Ne však dlouho. Vesničané se právě chystali povraždit obránce královské pevnosti. Zvedl ruku jako povel k útoku. Jejich postavení na výšině bylo výhodné a slibovalo, že se s nepřítelem vypořádají rychle. Bůh ví, že nechtěl přijít o své muže a že se mu příčilo zabíjet vlastní krajany.

Otočil se v sedle. „Zachovejte jich při životě co nejvíc. Když ne z milosrdenství, tak proto, že se od nich potřebujeme něco dozvědět, přátelé! Angusi a Thomasi, vy pojedete se mnou a zaútočíme na obléhací katapult. Theobald, Garth a tři MacTavishové se zmocní těch s beranidly. Ostatní se postarají o muže se žebříky. Ve jménu Boha, krále a naší země, vpřed!“

Mávl paží, pobídl svého oře Merkura a hřmící kavalkáda se spustila dolů z kopce na pomoc ohrožené pevnosti.

Rebelové byli v převaze – byla jich asi stovka proti padesáti Warykovým jezdcům, ale neměli šanci. Nechtěl žádná jatka. Vždycky mu bylo zatěžko zabíjet lidi pro jejich odlišné názory, a přesto právě proto zemřelo mnoho šlechetných mužů. Zkušenost ho naučila, že se dobří muži najdou mezi Normany, Skoty, vzdálenými kmeny, a dokonce i mezi Vikingy. Tihle rebelové vypadali jako starodávní keltští barbaři. Někteří z nich byli dokonce tetovaní jako Piktové.

A bojovali jako běsi.

Waryka v té vřavě nejvíc udivovalo, že nikdo z nepřátel nehledal milost. Neustále na něj útočilo několik mužů, takže musel zabíjet a neměl čas brát někoho do zajetí. Ještě víc ho překvapilo, že na sebe volali několika různými jazyky, když se dohadovali o ústupu. Normanskou francouzštinou, gaelštinou, starou saskou angličtinou i norštinou. Bojovali na život a na smrt, řvali na sebe, nebo prchali.

Dokonce i skotská Nížina skýtala nepřeberné množství úkrytů. Byly tam husté lesy a nízké pahorky, které umožňovaly bleskově zaútočit a v případě potřeby strategicky, nikoli zbaběle, ustoupit. Někteří povstalci pokračovali ve zběsilém boji, ale čím dál víc se jich dávalo na útěk. Když zjistili, že jsou pronásledováni, otáčeli se a bili se dál. Waryk si mohl na chvíli oddychnout, rozhlédl se a spatřil Anguse zápasícího s jedním z nich. Právě zvedal velkou válečnou sekeru. Waryk k němu přispěchal.

„Angusi! Potřebujeme ho živého!“

Angus poslechl. Waryk si byl jistý, že muž rozuměl, ale podíval se k lesu, oči se mu rozšířily hrůzou, jako kdyby čekal, že jej napadne zlý duch, a znovu zaútočil na Anguse. Ten v sebeobraně opět zvedl svou sekeru.

Zasáhla mužovu nechráněnou hlavu, takže padl mrtev k zemi.

„Lituji, Waryku, ale on si o to sám řekl,“ užasl Angus.

„Viděl jsem,“ zavrtěl Waryk hlavou a zadíval se na mrtvého. „Co je to za lidi, kteří bojují tak tvrdě, tak špatně vyzbrojeni a tak strašně se bojí života?“

„Ať mě čert vezme, jestli to vím, Waryku.“

„Pojedeme do pevnosti a podíváme se, jestli tam zůstalo pár z těch bláznů naživu.“

Pevnost Localsh byla malá – pouhá věž vystavěná na starých keltských základech. Hrubá dřevěná hradba obklopovala nádvoří, kde se odbývaly obchody mezi svobodníky, jejími obyvateli a nevolníky drobnějších kmenových náčelníků a lordů. Siru Gabrielu Darowovi, veliteli posádky, se sice s příchodem Warykových lidí ulevilo, ale celý ten útok ho znepokojil, přestože to byl ostřílený válečník, zocelený v mnoha bitvách. Jak řekl Warykovi, k útoku došlo naprosto nečekaně. Z lesa se vyrojili pomalovaní šílenci, povraždili všechny lidi na polích kolem hradeb a požadovali, aby vydal Localsh, jinak že po jeho dobytí neušetří živou duši.

„Sotva kdy jsem se setkal s tak bezdůvodnou brutalitou,“ prohlásil sir Gabriel.

„Inu, důvodů by bylo dost,“ suše podotkl Angus. „Anglický král je mrtev a jeho synovec je zloděj a neřád.“

Waryk se na Anguse zamračil. Věděl, že je na straně jejich krále, který respektoval Jindřicha, a tudíž podporoval následnictví jeho dcery Matyldy. Na druhé straně Waryk svého krále znal dobře, a třebaže by to nikdy neřekl nahlas, věděl, že je David starý oportunista a využije každé příležitosti, aby posunul hranice Skotska dále k jihu.

„Když přijde normanský pán,“ pokračoval sir Gabriel, „požaduje půdu, poddané a pocty. Vikingové rabují, znásilňují a vraždí, ale dělají to, aby se obohatili. Tihle muži jen ničí a vraždí a nechávají za sebou spálenou zemi. Nemám tušení, jaký k tomu mají důvod.“

Ještě než domluvil, Thomas s Garthem přivlekli do malé místnosti ve věži jednoho raněného vzbouřence. Krvácel z ran na spánku a na hrudi a byl sotva při smyslech. Waryk si vedle něj klekl na kamennou podlahu.

„Pro koho bojuješ, člověče? Proti skotskému králi na straně Matyldy Anglické, nebo na straně jejího bratrance Štěpána?“

Muž otevřel oči a pousmál se. „Máš syna, velký mocný lorde?“

„Nikoli, zatím ne.“

„Takže bys to stejně nepochopil.“

„Umíráš, muži. Když zodpovíš mé otázky, postarám se o tvého syna. Naučím ho bojovat jako jeho otec. Ptám se tě znova – pro koho bojuješ?“

Zajatec zakašlal a z úst mu vytryskla krev. „Jakpak by ses dostal k mému chlapci, velký pane? Sám krvácíš. Všichni krvácíme.“

Waryk si vůbec nevšiml, že byl raněn. Necítil to, ale nyní zjistil, že mu opravdu teče krev. „Baže, krvácím, už jsem utržil mnoho ran. Já však ještě nepadnu, a kdybych i padl, na mé místo nastoupí další, ještě mocnější lord. Dej mi svého chlapce, zaručím mu královu ochranu.“

Zraněný muž zavrtěl hlavou. „Nedokážeš se k němu dostat včas, než…“ Přerušila ho bolest, musel zatnout zuby.

„Přísahám, že udělám vše, co je zapotřebí,“ začal Waryk.

Muž se však křečovitě zachvěl a zemřel. Smrti nedokáže poručit nikdo – ani pán, ani kmán, ani král.

„Je na světě něco, čeho se člověk bojí víc než vlastní smrti?“ otázal se sir Gabriel.

„Smrti těch, které miluje,“ odpověděl Waryk tiše a vstal. „Nikdo další nepřežil?“ zeptal se.

„Všichni padli nebo uprchli, Waryku,“ hlásil Thomas.

„Pošli lidi na opravu hradby,“ přikázal Waryk. „Necháme ti tu, sire Gabrieli, patnáct mužů a doplníme vaše zásoby. Budeš tu posilu potřebovat, než zjistíme, co má tahle rebelie znamenat.“

„Kdoví, jestli se to někdy dozvíme,“ zapochyboval sir Gabriel.

„Myslím, že ano. Určitě to zjistíme,“ řekl Waryk. „Všichni přece bojují za něco nebo kvůli něčemu. Myslím, že tyhle drobné šarvátky jsou jen vrcholky ledovců, které je možno vidět v severních mořích – netušíme, co se nachází pod vodou.“

O dva dny později, poté, co v pevnosti Localsh zařídil vše potřebné, Waryk se svými rytíři odjel.

Než se vrátili do Stirlingu, zamířili k hranici, aby předvedli moc a sílu skotského krále a posílili loajalitu jeho vazalů. Pak se zastavili na malém anglickém hradě lorda Petera z Tynu, jemuž se podařilo i v této neklidné oblasti na svém panství uchovat klid. Byl to sice hrad malý, ale dobře opevněný a hájilo jej přinejmenším šedesát v boji cvičených rytířů. Lord Peter zachovával v těch bouřlivých časech přísnou neutralitu – nepodporoval ani Matyldu, ani Štěpána a vzhledem k blízkým skotským hranicím udržoval dobré vztahy s králem Davidem.

Peter byl stejně starý jako Waryk a jeho otec, právě tak jako skotský král David, byl vychován na dvoře Jindřicha I. Warykovo vylíčení událostí ho zjevně zmátlo. „V Anglii nyní došlo k velkému rozkolu,“ řekl. „Jednoho dne tě mohou zabít, protože podporuješ Štěpána, druhého dne umučí pět mužů, protože jsou věrni dceři starého Jindřicha. Divné věci se dějí.“

„To věru, avšak Skotsko má svých starostí dost. Proč by si mělo přidávat i ty anglické?“

„Těžko říct. Tolik Normanů a Anglo-Normanů si říká Skotové. A my Angličané si na Davida musíme dávat pozor, protože dobře víme, že využije každé příležitosti a rozšíří své panství na jih.“

„To vím sám, ale jestliže byli tihle muži zapleteni do souboje anglických královských bratranců, proč napadli i skotského krále?“

„Někdo chce vyvolat povstání, ale kdo, to netuším. Budu mít samozřejmě oči otevřené.“

„Takže budeš na stráži v zájmu skotského krále?“ ušklíbl se Waryk skepticky. Peter je chytrý chlapík, bystře si hledící svého prospěchu.

„Inu, skotský král v tuto chvíli sedí na svém trůně pevně, zatímco v Anglii… Jsem věrný tomu, od koho mohu očekávat největší zisk.“

Waryk se zasmál. Napili se a noc ubíhala. Ve světle ohně dohasínajícího v krbu spatřil v hale čekající ženu. Byla to Eleonora. S Peterem se Waryk přátelil už dlouho, a kdyby se z nich měli stát nepřátelé, stalo by se tak otevřeně. Waryk po té podivné bitvě odpočíval, pohodlně rozvalený v židli. Nyní se jeho svaly opět napjaly. Usmál se na ni, dopil pivo a řekl: „Dám ti dobrou noc, Petere, a rád přijmu tvé pohostinství.“

„Ale jistě, musíš být strašně unavený.“

„To věru jsem.“

„Nechceš nechat mou sestru déle čekat, že?“ dobíral si ho Peter dobromyslně.

„Baže.“

„Ano, bratře!“ zvolala Eleonora. „Už bylo dost těch řečí o bitvě a o mužích, kteří se vynořují z lesa jako příšery bez mozku a tak odhodlaně umírají.“

Waryk k ní přistoupil. Byla to vdova po bohatém anglickém lordovi, nezávislá žena, která ho milovala a už řadu let byla jeho milenkou. Moc často se však nevídali. Se svůdným úsměvem ho uchopila za ruku a vedla ho temnými chodbami. Brzy se ocitli v jejím přepychově zařízeném příbytku, matně osvětleném vonnými svícemi. Byla to vnadná žena, jejíž plná ňadra v tomto osvětlení zvláště vynikla. Vášnivá a zkušená. Divoce po ní zatoužil, přivinul ji k sobě a vyhledal její rty. Okamžitě zareagovala, protože její touha byla stejně silná. Chtěla ho a chtěla ho rychle. Klesla před ním na kolena, odepjala mu meč a zmocnila se velení.

Waryk by se rád v přívětivé pevnosti Tyne zdržel, ale vyhledal ho tam králův posel. David ho spěšně povolal k sobě. Něco se muselo stát. Waryk Davida znal dobře a věděl, že by pro něho bezdůvodně neposílal. Rozloučil se se sourozenci a vydal se do Stirlingu, což byla králova rezidence, když zrovna neputoval po království.

Jeli rychle a jednou pozdě v noci potkali ozbrojenou stráž v králových barvách. Waryk se rychle představil a za okamžik stanul před svým starým přítelem, sirem Harrym Wakefieldem. Byl starší než on a patřil ke královým důvěrným rádcům. Waryk seskočil z koně a pozdravil sira Harryho. Toužil po novinkách. „Došlo k novým srážkám?“

„Nikoli, lorde Lione! Já tu jen velím doprovodu. Jeden starý šlechtic zemřel, a tak se starám o bezpečnost jeho dcery na cestě ke králi. Doslechli jsme se o těch bojích. Milý příteli, o tvých vítězstvích se mluví po celém království.“

Waryk skromně sklopil hlavu, třebaže měl sto chutí chválu odmítnout. Koneckonců, co vlastně dokázal? Povraždil šílence, kteří bojovali bez zjevného motivu.

„Tady dole je lesík,“ řekl sir Harry. „Můžeš si v něm se svými muži odpočinout, lorde Lione. A spěte klidně, protože mými strážemi žádný nepřítel nepronikne!“

„Díky, sire Harry. Co ty na to, Angusi? Utáboříme se tu. Pošli Thomase, aby to řekl ostatním.“

Stalo se. Angus věděl, že Waryk jen tak někomu nevěří a že první hlídku bude držet sám. Sira Harryho potěšilo, že může Warykovi posloužit. „Doslechli jsme se, že ses s těmi obléhateli Localshe vypořádal rychle,“ poznamenal.

„To ano, sire Harry, ale obávám se, že se znovu vynoří.“

„Král má nové nepřátele?“

„Král má stále nějaké nepřátele – staré či nové.“ Waryk předal uzdu svého koně panošovi, který se o něj postará přes noc. Náhle v křoví zašumělo, Waryk se otočil a tasil. „Sire Harry…,“ ozvalo se a přihnal se jezdec.

„To je v pořádku, Matthewe,“ uklidnil ho sir Harry. „Tohle je lord Waryk, králův šampión. Vrací se z bitvy.“

„Ano, pane. Lord Waryk.“ Matthewovi se slyšitelně ulevilo. „Dnes v noci máme posilu.“

„Měli jste potíže?“ zeptal se Waryk.

„Ne,“ odpověděl Matthew. „Dají se však očekávat. Zemřel starý šlechtic a nechal po sobě jedinou dědičku…“

„Inu, my tu dnes v noci přespíme, počkáme, až se ráno vypravíte na cestu, a pojedeme za vámi. Kdyby vás někdo sledoval, rychle to zjistíme. Souhlasíš, sire Harry?“ Waryk nechtěl, aby si sir Harry myslel, že mu vnucuje pomoc při eskortování osiřelé dědičky.

„Jak by ne, lorde Lione!“ odvětil sir Harry. „Tu dámu doprovázejí její vlastní lidé. Jakmile bude Stirling na dohled, rozloučí se s ní a vrátí se domů. Když kolem tebe projedou, budeš vědět, že jsme v bezpečí a na cestě k pevnosti.“

„Domluveno.“

„Matthewe, ty projedeš cestu jižním směrem a já to vezmu na sever.“ Sir Harry pozdravil Waryka, zatímco Matthew otočil svého oře a vyrazil. „Dobrou noc, můj pane!“ popřál mu.

Když světlo jejich pochodní zmizelo, Waryk zahlédl záři v táboře eskortované dámy a jejího doprovodu. Byl od nich dosti vzdálen, ale jakýsi zvláštní popud ho přivedl blíž. Přešel až ke straně cesty, opřel se rukou o mohutný dub a pohlédl mezi listovím na stínové postavy shromážděné kolem ohně.

Hranice jasně plála uprostřed mýtiny a modré, zlaté i rudé plameny stoupaly k temnému nebi. Před nimi se pohybovala dívčí postava. Byla příliš daleko na to, aby rozeznal rysy její tváře, ale natolik blízko, aby vycítil kouzlo – její i celé té scény. Snad to byla pozdní hodina, mlha, která se kolem ní šalebně vlnila. Měla na sobě dlouhé stříbřitě bílé roucho, kterému plameny z ohně propůjčovaly duhové barvy. Zlaté, lehce narudlé vlasy kolem ní vlály, jak se tak točila okolo hranice s půvabem dávné keltské princezny. Upoutala na sebe pozornost a promluvila jasným hlasem. Waryk si uvědomil, že vypráví legendu o svatém Kolumbovi.

„Neví se, jaký hřích spáchal, ale jisté je, že se přeplavil přes Irské moře a přišel do naší posvátné Iony. Jeho síla pocházela od Boha. Tady vystavěl velký klášter, kam začali přicházet lidé. Již dříve tu byli muži, kteří vyprávěli o Kristu, ale žádný z nich nebyl takový jako Kolumba. Byl umělec, který uchovával krásné keltské památky, i učenec a jeho mniši vytvářeli překrásné rukopisy. Především to však byl udatný rytíř. Dokázal svou moc a sílu i moc a sílu svého Boha tím, že se u jezera Loch Ness střetl s obrovským drakem. Tato obluda tyranizovala místní lid, kradla děti a za oběť jí padla nejedna krásná panna. Kolumba se rozhodl, že tomu učiní přítrž. Vyzval draka na souboj. Obluda se vynořila z nejtemnějších hlubin jezera, setřásla z hlavy spršku průzračné vody a vychrlila na Kolumbu oheň. Ten však zvedl svůj velký štít a plameny se obrátily proti drakovi a oslepily ho. Kolumba pak tasil svůj široký meč, draka zabil a hladovějící lidé si pak pochutnali na svém nepříteli.“ Zvedla ruce, postavila se na špičky a pak se zasmála, hluboce se uklonila a její vlasy se kolem ní zavlnily jako zlatý déšť. Když se vzpřímila a znovu zvedla ruce k nebi, Waryk si pomyslel, že je skutečně okouzlující – hrdá, nezávislá a nepochybně nezkrotná. Byl rád, že král svěřil její ochranu siru Harrymu a jeho nechal bojovat s šílenci.

Když skončila, lesem se rozlehl potlesk. Ozvala se loutna, sladké tóny harfy a smích a mezi stromy započal tanec.

Najednou vše přestalo. Někdo řekl: „Jsou tu královi Normané.“ Třebaže to řekl tlumeně, zvuk se nocí nesl daleko. Pak vše ztichlo.

Waryk zůstal za dubem a zaskřípěl zuby. Ano, David si s sebou přivedl mnoho Normanů. Bojoval po jejich boku i proti nim. Přesto ho ta slova zneklidnila. Od krále se mu dostalo mnoho výsad. V bitvách ho chránila dobrá zbroj, kterou oblékal přes svůj tartanový spodní šat. Mnoho mužů z dívčina doprovodu mělo jen dlouhý skládaný vlněný šat, který dovoloval volný pohyb a jehož záhyby měly poskytovat jakousi ochranu. On však přes svůj tartan, jehož vzor pro jeho otce vytvořili nejlepší tkalci z matčina rodu, Strathaernů, oblékal drátěnou košili a náprsní pláty. Byl Skot do morku kostí. Věděl, že o Skotech mnoho mnichů a básníků hovoří jako o barbarech. Římané Skotsko nikdy nedobyli a dost lidí si myslelo, že tím Skotové o hodně přišli. Mohli totiž od nich ledacos získat, tak jako ostatní Evropa – cesty, akvadukty, zákony, literaturu a další. I Waryk si to myslel. Keltové sice byli nedostižní, co se týče krásy šperků a iluminované rukopisy irských a skotských mnichů minulých století nikdo nepředčí, ale přesto je třeba se učit od svých nepřátel. Máme-li bojovat s Normany, musíme být stejně dobře vyzbrojeni jako přátelé i nepřátelé při hranici.

Brnění, které měl pod pláštěm, bylo normanské, ale on sám se cítil být Skotem. Jeho otec prolil za vlast krev. I on sám ji nejednou prolil.

Opustil své místo za dubem. Byl unaven a chtěl se trochu vyspat. Jen Bůh ví, co má král v plánu.

Zdálo se mu o té tanečnici. Pohybovala se jeho sny lehce jako rtuť a zlaté vlasy s nádechem ohně skrývaly její tvář.

Natáhl se po ní, aby se jí podíval do obličeje.

Ona se však zatočila a zmizela v obláčku mlhy.
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Když vyjeli z hustého lesa, ležel před nimi Stirling.

Mellyora, klusající na své šedé klisně, pohlédla dolů, na královské sídelní město a pevnost. Bylo to prastaré místo. Dávno před příchodem Římanů tu žily staré kmeny. Padal soumrak a stíny halily údolí, avšak útesy a vodní plochy stále ještě odrážely světlo. Krásný pohled. Pevnost se pyšně vypínala k nebi a okolní vrchy zabarvil podzim. Zapadající slunce, zrcadlící se ve vodě, rozstřikovalo svůj svit v podobě tisíců drahokamů. Na jednom vzdálenějším poli se pásly ovce a vypadaly jako bílé tečky. Hlídali je dva ovčáci se psy. Před hradbami poblíž řeky vyvolávaly rybářky ceny úlovků svých mužů. A soumrakem se nesl zvuk zbrojířských kladívek.

Mellyora Stirling milovala – jeho kopce, zelené louky a stíny lesů a úžlabin. Milovala celou svou vlast. Tady to vypadalo jinak než na Modrém ostrově, kde vlny divoce bijí do útesů a bíle se tříští o skály. Panoval tu klid, mír a jas.

Ze svého vyvýšeného místa dohlédla daleko, až skoro k ústí řeky, kde se rozkládal tábor. Vikingský tábor – změť stanů a chatrčí. Kousla se do rtu. Strýc je tu. Kdyby došlo k potížím, najde u něj pomoc…
„Musíme jet dál, má paní,“ řekl sir Harry.

Přikývla. Sir Harry je králův člověk a král ji k sobě povolal. Překvapilo ji to. Prozatím nezamýšlela zajet za Davidem – tak krátce po smrti otce. Adinova smrt pro ni byla něco nepředstavitelného a ještě se z toho nevzpamatovala. Když však pro ni přijeli královi muži, aby ji doprovodili k Davidovi, hned jí bylo vše jasné. Netrvala na tom, aby s ní jela vlastní družina, jen pár lidí. Dál ji bude doprovázet jen její komorná Jillian, s rytíři se nyní rozloučí.

Vrátí se a budou střežit Modrý ostrov, její panství. Za králem odjela dobrovolně, chtěla mu tím dát najevo, že jí může důvěřovat stejně, jako ona důvěřuje jemu. Kromě eskorty, kterou pro ni poslal, ji chránila i další skupina králových rytířů.

Co jí zbývalo než podrobit se králově vůli.

Bude s ním jednat jako se svým zesnulým otcem. Odpřisáhne mu věrnost a pak si spolu promluví. To bude nejlepší strategie.

„Rozloučíme se s tebou, má paní.“

Otočila se k Ewanovi, který se na ni díval vážnýma hnědýma očima. Očekával, že mu přikáže, aby zůstal při ní. Od chvíle, kdy dorazili královi rytíři, kteří jim jeli v zádech, byl zasmušilý.

Tohle však musela podstoupit sama.

„Brzy se vrátím domů. Bude se mi po vás stýskat.“ Usmála se na Ewana a ostatní doprovod z Modrého ostrova. „Darrine, Petere a Garethe, děkuji vám. Starejte se o Modrý ostrov dobře. Svěřuji vám do péče svůj domov. Od této chvíle se o mě postarají královi rytíři.“

„Neměli bychom s tebou jet dál?“ zeptal se Ewan starostlivě.

„To nebude zapotřebí, chlapče. Pevnost je na dohled a já jsem ochoten za tvoji paní položit život, stejně jako všichni královi muži,“ ujistil ho sir Harry Wakefield laskavě. Byl to ostřílený rytíř, který se zúčastnil mnoha bitev. Ewan pocházel ze severu a jako příslušník tamního klanu mohl být krajany, ovlivněnými normanskou populací, pokládán za barbara.

„Bude to v pořádku,“ řekla Mellyora. Svého přítele Ewana milovala od dětských let. Měl tmavě zlaté vlasy, hnědé oči, byl hezký, rozvážný a spolehlivý. Dělal si o ni starosti právě tak jako ostatní její lidé – rádci, sloužící i poddaní. Král si ji povolal. Musela ho poslechnout, protože krále ctí všichni lordi i dámy, ujistila je. Král je její kmotr. Má ji rád. Vždycky ho dokázala okouzlit. Věřila, že si uhájí nezávislost. Sir Harry byl také starý přítel. Doprovodili ji před brány Stirlingu. Byla v bezpečí.

„Sire Harry, omluvil bys mě na okamžik? Musím si promluvit s Ewanem, který se v mé nepřítomnosti postará o Modrý ostrov.“

„Samozřejmě, má paní.“

Zajela do houštiny a Ewan ji následoval. Její klisna přátelsky očichávala Ewanova valacha. Mellyora natáhla ruku a dotkla se jeho tváře. „Neboj se o mě.“

„Já se nebojím.“

„Tváříš se tak smutně.“

Rozpačitě se pousmál. Neměl v úmyslu jí odporovat.

„Ewane, já jsem silná. Dokážu se o sebe postarat.“

„Mellyoro, David je král. Všichni jsme ti to říkali, varovali jsme tě…“

„A já mu vzdám poctu, jež mu přísluší.“

„On si však myslí, že nejsi dost silná…“

„Ale já jsem.“

„Vyjednávej opatrně, Mellyoro. Neprotiv se mu. Nevydávej se v nebezpečí. Kdyby tě třeba někdo napadl…“

„Jak?“

Ewan nečekaně tasil a namířil meč na její hrdlo. Mellyora však byla připravená a jeho útok odrazila. Vždy měla po boku lehký meč v kožené pochvě.

„Cos to říkal, Ewane?“ zašeptala láskyplně.

Sklonil hlavu, jako by se zastyděl za svoji pomalou reakci.

„Budu v pořádku. Důvěřuj mi!“

„Důvěřuji. Budu se za tebe modlit, má paní.“

Usmála se. Bylo jí ho líto. Zřejmě se ho dotklo, že tak snadno odrazila útok, kterým jí chtěl dokázat, jak je zranitelná. Popojela až k němu, rozhlédla, se, jestli je někdo nepozoruje, a lehce ho políbila na rty.

„Lady MacAdinová,“ volal sir Harry. „Musíme jet dál. Začíná se stmívat!“

Vzpřímila se a šelmovsky se na Ewana usmála. „Přísahám, že budu v pořádku. Miluji tě, Ewane. Patří ti mé srdce.“

Sklonil hlavu, uchopil ji za ruku a něžně ji políbil. Oddaně se na ni zadíval svýma oříškově hnědýma očima. „Ať se stane, co se stane, já tě budu milovat až do smrti, má paní.“ Tvářil se, jako by se s ní loučil navždy. Nemohla to snést.

Nedbala ustaraných výkřiků sira Harryho, ještě jednou se naklonila a z náhlého popudu ho políbila. „Brzy se vrátím domů, má lásko.“

Vyjeli z úkrytu lesa a rozjeli se na opačné strany. Ona se svým průvodem pomalu sestupovala k pevnosti a vzpomněla si na slova sira Harryho: „Král tě chce vidět ještě dnes, má paní. Trval na tom, ještě dnes. Chce ti toho mnoho říct.“

A já mu toho také chci hodně sdělit, pomyslela si Mellyora.

Vůbec ji nenapadlo, že třeba nebude mít možnost seznámit krále se svými plány a úmysly.

„Mellyoro, ženicha jsem ti vybral opravdu pečlivě,“ řekl král pevně. Vycítil její odpor – vyzařoval z ní jako horké sluneční paprsky za letního dne.

Ubíhající čas změnil krále Davida pouze nepatrně. Roky jen zesílil, stal se rozhodnějším a pochopil, že vládnout často znamená manipulovat s lidmi. Spojenectví může být daleko účinnější než stovky válečníků. Jako zkušený muž nikdy neposuzoval člověka, přítele či nepřítele, podle místa, kde se narodil. Několik mocných Angličanů ohrožovalo jižní hranice jeho království, ale on se oženil s bohatou northumbrijskou dědičkou a v jejím rodě našel mnoho stoupenců. Sám byl vychován na dvoře anglického krále Jindřicha I. Hodně se od něho naučil, král mu dal půdu i ženu. Jindřich však zemřel před dvěma roky a od té doby v Anglii panoval chaos. Boje jeho dcery Matyldy a synovce Štěpána o trůn posilovaly anglické šlechtice. Ti při hranicích Skotska byli jako vždy nejnebezpečnější, protože se právem domnívali, že se bude David snažit rozšířit skotské království na jih.

A ještě ke všemu tu byli Vikingové.

Vlastně k nim žádnou nenávist nechoval. Normanští králové od nich mnoho získali. Tihle piráti pronikali daleko – do Francie, Anglie, Irska, a dokonce na Rus a do krajů kolem Středozemního moře. Ve Skotsku byli jako doma. Ty strašné nájezdy, které šířily hrůzu široko daleko, nyní byly skoro zapomenuty, ale vikingské nebezpečí trvalo. Ještě na počátku minulého století museli Davidovi předkové ctít Dána Knuta, který se stal králem větší části Anglie. A v roce 1098 se norský král Magnus III., zvaný Magnus Bosák, zmocnil Orknejí a Hebrid a uzavřel smlouvu s Davidovým bratrem. Vikingové hrozili Skotsku víc než angličtí lordové. David už jim nebyl ochoten popustit ani kousek půdy. Vikingové představovali hrozbu.

Neustále.

Právě proto poslal tak krátce po smrti jejího otce pro Mellyoru. Vyjádřil jí soustrast a oznámil jí, jak zařídil její další život – s ohledem na vikingské nebezpečí.

Dívčina, která stanula před ním, patřila daleko víc k Vikingům, než bylo zdrávo, bez ohledu na původ její matky a na otcovu věrnost Skotsku a jeho králi. Adin se osvědčil. Tato dívka však měla nebezpečné touhy a nebezpečné příbuzenstvo. Zároveň však byla dědičkou nesmírného bohatství. Tvrdohlavou a hrozivou dědičkou. Přestože se zatím chovala oddaně, někdo ji mohl zmanipulovat. Byla jeho kmotřenkou. David stál při křtu po boku jejího otce, který se sám teprve nedávno obrátil na křesťanství. Později sledoval, jak Mellyora dospívá. Po Adinově smrti se stal jejím poručníkem. Adin truchlil nad smrtí své ženy tak silně, že se odmítal znovu oženit a mít dědice. David dlouhou dobu uvažoval o její budoucnosti a nakonec dospěl k uspokojivému řešení. Což nebyl králem, který se svými poddanými rozmlouvá a vždy je ochoten odměnit ty, kteří mu dobře sloužili?

Mellyora byla nejen jednou z nejbohatších dědiček v království, navíc byla mladá, okouzlující, zdravá a silná. Ještě za života jejího divokého otce ho mnoho mužů diskrétně žádalo o její ruku. Všechny rázně odmítl. Našlo by se jen málo rytířů, kteří zasluhovali takovou nevěstu a takovou moc. Musel by milovat Skotsko, být loajální ke královskému domu Canmoru a podporovat rodící se nacionální cítění. Skotští králové byli do jisté míry podřízení Anglii, ale hranice byla vyznačena a s pomocí Boha, meče i obratné diplomacie jejich moc stále sílila.

Přisámbůh, i tahle vzpurná mladá schovanka se podřídí jeho vůli. Je dobrým králem, to věděl. Ctili ho proto, že zaváděl nové zákony, podporoval obchod, razil mince a ještě mnoho jiného. Je silný a inteligentní král, válečník a státník. Může být milosrdný, ale dokáže být i krutý. Když si ji měřil, jak tam tak před ním stála s rozhodně vystrčenou bradou, pochopil, že v tomto případě nebude lehké být nelítostný.

Měla však příliš mnoho vikingského příbuzenstva. A Vikingové jsou nebezpeční. Vždycky budou.

Dlouho se dívali jeden na druhého.

„Vezmeš si muže, kterého jsem ti vybral, paní. Jistě chápeš mé důvody.“ David promluvil dvorně, ale pevně.

Mlčela.

Stála tam jako tajemně krásná kamenná socha, kterou vytvořil nadaný umělec, aby zdobila královu velkou dvoranu ve Stirlingu. Vracela Davidovi pohled a nedala na sobě znát žádné city. Dokonalé rysy jejího obličeje byly hladké jako mramor a hluboké modré oči zůstávaly upřené na krále.

Ona se rozhodla se mnou bojovat, pomyslel si David. Možná však ne hned a ne tady. Jak?
Neodporovala mu, ale nepromluvila od chvíle, kdy odmítl její nabídku, že se o dědictví po otci postará sama. Pozval ji do Stirlingu, aby jí zvěstoval dobré noviny o jejím nastávajícím sňatku. Ona se však dostavila, aby mu složila hold jako Adinova dědička, a očekávala, že ji nechá vládnout na ostrově. Věděl, že touží promluvit, ale nedal jí šanci. Místo toho ji okamžitě seznámil se svými plány.

Pranic se jí nezamlouvaly.

Sevřel prsty krásně vyřezávaná opěradla své stolice. Delší dobu Mellyoru, vnučku norského krále, neviděl. O čem asi přemýšlí? Sama dobře ví, že jsou Vikingové nebezpeční. Mnohokrát se o tom mohla osobně přesvědčit. David sám s nimi uzavřel řadu dohod, respektoval je a na mnohých severních ostrovech nechal vládnout vikingské náčelníky. Adin, Mellyořin otec, však byl zcela výjimečný. Rozhodl, že se jeho panství stane součástí Skotska. Jako jeden z mála se odhodlal zapojit do politické struktury sjednocené země, jíž vládne jediný král. Mnoho jeho příbuzných dosud panovalo na ostrovech při skotském pobřeží. Jeho bratr Daro, pán ostrova Skul, právě nyní tábořil kousek od Stirlingu a chystal se s králem vyjednávat. Mellyora by u své rodiny z otcovy vlasti nalezla silnou podporu, kdyby se rozhodla obrátit se k ní o pomoc. Avšak král se cítil být dostatečně mocný na to, aby prosadil svou vůli.

Mellyora rovněž pocházela z jedné z nejstarších keltských rodin ve Skotsku. Jako dcera své matky by měla patřit k jeho nejoddanějším poddaným. David sice prožil mládí na normanském dvoře, ale bylo všeobecně známo, že jeho matka pocházela ze saského královského rodu. Z otcovy strany mohl vystopovat své předky až k velkému Kennethu MacAlpinovi. Našli se i tací, kteří věřili, že rodokmen skotských králů sahá až do starého Egypta, odkud do Skotska přešli přes Španělsko a Irsko. David se snažil svou zemi sjednotit, a tak brzy pochopil, jak důležité jsou pokrevní svazky i to, že je třeba být při míšení krve velice opatrný.

Podle pověstí se před Mellyořiným narozením na opatrnost zapomnělo. Adin zkrátka a dobře přišel, viděl a zvítězil a o tom, zda jeho vyvolená souhlasila, či ne, se mohl každý jen dohadovat. Ať už to bylo, jak chtělo, z tohoto manželství se zrodila dcera, která v sobě uchovala nejlepší vlastnosti obou rodičů. Vpravdě dívka hodná králů. Urostlá, štíhlá a přesto krásně oblá, s jemně utvářeným obličejem. Pohybovala se půvabně jako anděl a pohled jejích temně modrých očí byl pevný, ale zároveň jemný, jako by jí v žilách kolovala krev Adinových norských božstev. Bohatá hříva zlatých vlasů jí pokrývala záda. David si byl jistý, že je nechala volně splývat schválně. Právě tak, jako se úmyslně oblékla do modrého lněného šatu bez jediného šperku – aby tím dokázala víc než pouhou poddanskou věrnost. Předstoupila před něj jako před vlastního otce – jako milující a oddaná dcera, které je možné plně důvěřovat.

Oč prostěji byla oděna, o to vznešeněji vyhlížela. Po otci zdědila výšku, takže se tyčila nad většinou mužů své doby. Dokázala dlouhou dobu setrvat v tichu a bez hnutí, se vzpřímenými zády. Po matce zdědila štíhlou postavu, jemné rysy a vysoké lícní kosti. Nad velkýma modrýma očima se klenulo medově zbarvené obočí. Měla malý půvabný nosík a plné, pěkně utvářené rty. Jedině ty v této chvíli prozrazovaly její pocity – jejich koutky směřovaly dolů.

A ještě něco.

Na hrdle jí divoce bušila tepna. Zuřila.

David se usmál. Dobře že ví, kde je její místo, a snaží se ovládnout hněv.

Nebo snad promýšlí vzpouru? Přestal se usmívat. Je to přece jen vikingská dcera. A Vikingům není co věřit.

Rozhodl se, že se její svatba odehraje co nejdříve.

„Má drahá?“ naléhal David.

„Chápu tvůj postoj, sire,“ odvětila.

Ach ano. Tak ona ho chápe.

Ale nesouhlasí s ním.

Inu, on ji také chápe. Musí si však uvědomit, že králem je on. Takže nestačí, aby chápala, musí poslechnout.

„Takže s tím, jak jsem ti naplánoval budoucnost, souhlasíš?“ zeptal se David.

„Dobře víš, že jsem vždy byla tvojí nejoddanější služebnicí. Stejně jako můj otec.“

Odmlčela se a král sledoval, jak zápasí se svými city.

Od Adinovy smrti neuplynulo mnoho času. Byl to muž jako medvěd, silný a vysoký jako pohanský bůh, s mocnou hřívou rudozlatých vlasů, hustým vousiskem a jiskřivýma ledovýma očima. Muži jej obdivovali, ženy ho milovaly. A přesto zůstal po smrti své keltské ženy věrný její památce. Miloval ji, ať už se o počátku jejich manželství vyprávělo cokoliv. Po její smrti se jeho stálou společnicí stala Mellyora. Projížděl se s ní, cvičil ji ve zbrani, četli si spolu a plavili se kolem ostrova.

Co když ji také učil vikingským zvykům? Jak napadat a obsazovat cizí kraje?

David kupodivu o Vikingově loajalitě od chvíle, kdy k němu přišel Adin vyjednávat, nepochyboval. Pak ten zdánlivě robustní a naprosto zdravý válečník nečekaně zemřel. Popíjel se svými přáteli, náčelníky a šlechtici, znenadání zbělel jako sníh, klesl k zemi a bylo po něm.

Jak se David doslechl, jeho dcera celou noc seděla po jeho boku a držela jej za mocnou studenou ruku.

A svírala ji, i když ho připravovali k pohřbu v kapli, kde byl pokřtěn.

Jak král slyšel, setrvala tak tři dny, nejedla a nespala, až teprve pak se podařilo jejím přátelům a tomu zvláštnímu keltskému knězi Phaginovi ji přemluvit, aby opustila kapli.

Mellyora si odkašlala a s pohledem upřeným na krále prohlásila: „Opakuji, sire, můj otec byl tvůj nejoddanější služebník. Vše, co vím, jsem se naučila od něho. I já budu vždy tvojí oddanou služebnicí. O to věrnější, uvážlivější a zodpovědnější, ponecháš-li mi starost o mé záležitosti. A až si jednou zvolím manžela, přísahám při Bohu, že to bude rovněž tvůj loajální poddaný.“

„Skvěle řečeno, má paní – se vší odhodlaností a vášní, která patří k mládí. Ty jsi však velmi mladá a velmi krásná žena, Mellyoro. Se svým bohatstvím představuješ veliké pokušení.“

„Mám ve svých službách velice schopné muže…“

„To jsou jen služebníci. Není mezi nimi žádný lord.“

„Žádný z nich mi nebude poroučet,“ odsekla. Nakrátko se přestala ovládat.

David sklonil hlavu a usmál se. Pak se na ni vážně podíval. „Má milá, vím, že máš silnou vůli. Mně však působí starosti síla tvého meče.“

„Ovládám tuto zbraň dosti dobře,“ odpověděla odměřeně. „Učili mě mistři, kteří znají umění, jak přežít.“

A zaútočit na cizí území! uvědomil si David ostražitě. Ostatně, čekají ho naléhavější záležitosti než přesvědčit tuto tvrdohlavou mladou dědičku, že není dost silná a potřebuje ochranu – zvlášť proto, že jejímu nejbližšímu mužskému příbuznému nemá důvod důvěřovat. Pravda, někteří Vikingové se do Skotska přiženili a stalo se jim druhou vlastí, tak jako Adinovi. Jeho bratr sice občas bojoval po králově boku, ale byl ještě mladý a pohyboval se v podezřelé společnosti. Adin se oženil se skotskou dědičkou, ale o Darově loajalitě se dosud dalo pochybovat. Ale David už stejně o osudu Modrého ostrova, Adinovy pevnosti, rozhodl.

„Lady Mellyoro, nezapomínej laskavě, že jsem král. Tvůj lenní pán, kmotr a poručník. Tvůj otec a matka tě svěřili do mé péče. Postarám se o tebe. Přestože obdivuji tvoji rozhodnost a rozvahu, musím…“

„Rozhodnost, odvahu a rozum, můj poručníku,“ opravila ho. „Jestliže je ohrožena pevnost, její bezpečí nezávisí ani tak na síle obránců, jako na schopnostech toho, kdo jim velí. A ty mi věru nechybí.“

„Mellyoro!“ Davidovi došla trpělivost. „Dost řečí. Sám vím nejlépe, co je dobré pro tebe – a pro Skotsko.“

„Protože jsem slabá a hloupá žena?“

David vstal a přistoupil k ní. Žasl nad silou jejího odporu i nad smělostí, s níž promluvila. Zastavil se těsně před ní a ona se mu stále pevně dívala do očí. Pak sklopila zrak a on si všiml, že se chvěje – buď strachem, že překročila meze, nebo vzteky, protože nedosáhla svého.

„Vybral jsem ti manžela…“

„Vybral jsi muže, kterému daruješ mé dědictví. Já jsem jen přívěsek.“ Její oči zahořely. Znal ji od dětství a ona toho v této chvíli využívala. Byl v pokušení přehnout ji přes koleno a naplácat jí jako vlastnímu zlobivému dítěti.

Na to však byla přece jen příliš stará – a ani jeho koleno už nebylo nejmladší. Situace ho však začínala unavovat. On pochopitelně zvítězí, protože je král – velí velké armádě, a proto dostane jednu slabou ženu před oltář. Přesto ho dráždilo, že tuto bitvu nevyhrál silou argumentů a logiky.

„Můžeš odejít, Mellyoro,“ přikázal krátce.

„Ale, sire…“

„Můžeš odejít!“

„Dobrá,“ odpověděla. „Jak si přeješ. Král David je spravedlivý. Přestože je pozdě, odeberu se domů…“

„To tedy ne, má paní.“

Pozvedla krásně tvarované medově zbarvené obočí. „Jsem snad tvým vězněm, sire?“

„Nikoli, jsi mým hostem.“

„Tak hostem.“

„Věru, paní.“

„A kdybych si přála vzdálit se – do svatby, samozřejmě?“

„Raději si to nepřej, má paní. Shledala bys to velmi obtížným.“

„Chápu. Nemám dost silnou paži, která vládne mečem.“

„Dobrou noc, paní,“ řekl pevně.

Ona se však ještě nevzdala. „Zdá se mi, sire, že nedoceňuješ sílu mysli, která nezávisí na pohlaví, ani na síle paží.“

„Slyšel jsem tě, Mellyoro.“

„Jsi mocný, králi. Kdybys však byl moudřejší, nechal bys mě svobodně odejít.“

David se k ní sklonil a přísně jí zamával prstem pod nosem. „Dej si pozor, má paní. Může se stát, že budeš muset zůstat nejen ve Stirlingu, ale pouze ve svých komnatách.“

„Možná.“

„Cože?“

Opět sklopila řasy. „Pane…“

„U všech svatých, Mellyoro, neotravuj,“ zahřměl David. To ji konečně umlčelo. Už už jí chtěl oznámit, že ji do Stirlingu povolal také proto, aby jí představil jejího nastávajícího. Posel přinesl zprávy, že se jeho válečníci blíží k domovu a následují hned za Mellyořiným doprovodem.

Vedl je lord Lion.

Pak si král David uvědomil, že až dosud svého oblíbeného rytíře neseznámil se svými plány. Ostatně, sám se rozhodl až ve chvíli, kdy Adin tak náhle zemřel, že se Mellyora stane odměnou pro válečníka, kterého sledoval od mládí a jenž se stal jeho nejváženějším bojovníkem. Za tu dobu mu už mohl darovat několik bohatých panství, ale jejich dědičky byly obstarožní a nemohly mu dát rodinu, o kterou přišel. Naskytlo se také několik mladých nevěst, ale žádná z nich nebyla tak bohatá jako tato vikingská dcerka. Warykova budoucnost mu také ležela na mysli. Davida by jaktěživo nenapadlo, že Adin – Nor silný jako jejich bůh Wotan – tak náhle zemře. Svou keltskou nevěstu si vzal jako mladík a dceru zplodil vzápětí. Krále překvapilo, že se tak brzy bude muset postarat o Adinovu dceru a jeho majetek.

Davida rozbolela hlava. Waryk, lord Lion, oddaný bojovník, za chvíli vjede v čele svého vojska do hradu s vítězně vztyčeným mečem, a jeho panovník mu nebude moci nabídnout nic jiného než vzpurnou nevěstu. Která se navíc postará, aby se o jejím nesouhlase dozvěděl, když ne celý svět, tak nejbližší okolí.

„Mellyoro, byla bys tak laskavá a přestala se se mnou hádat?“ řekl zuřivě.

„Jak si přeješ, pane,“ odpověděla, ale její modré oči nebezpečně jiskřily.

„Tak bude to?“ Zkřížil paže na hrudi.

„Zdá se, že tě svým tupým rozoumkem rozčiluji, můj králi, takže raději odejdu. Jako tvůj vězeň – vlastně ne – jako tvůj host. Ale stejně z tvé pevnosti o své vůli nemohu odjet.“

„Dámo, přeceňuješ moji trpělivost.“

„Opravdu? To jsem neměla v úmyslu. Jen jsem ti chtěla ukázat, že silná vůle je neuvěřitelně mocná zbraň. A já ji patrně budu muset použít.“

„Má paní,“ řekl král a zdvořile sklonil hlavu. „Se svou silnou vůlí si dělej, co chceš. Přede dveřmi na tebe čeká jeden z mých mužů, který tě odvede do tvých komnat.“

„Nezapomeň, sire,“ odtušila tiše, „že ani král nedokáže přinutit pannu ke sňatku před Bohem.“

Řekla to tiše, ale její slova zapůsobila jako znepokojivá výčitka. Mellyora zachovávala klid, ale králi už se to tak nedařilo. Tohle nemůže strpět. Je král a ona jen pěšák – jeho pěšák, kterým může táhnout podle toho, jak uzná za vhodné.

„Snad tě to překvapí, má drahá, ale tvoji chytrou hru mohou hrát dva. Nepodceňuj moje schopnosti. Co se síly týče, to ponechám na tvém budoucím manželovi!“

Znenadání se na něj líbezně usmála. Jeho rozhořčené, stárnoucí a rozhodné srdce při tom pohledu pookřálo. Jeho kmotřenka byla krásná, temperamentní, chvíli zuřivá a chvíli téměř něžná.

„Dobrá, sire, přijímám. Oba víme, že z pevnosti Stirling je nemožné uprchnout. Kdyby se mi to však podařilo…, budu si moci zvolit budoucnost podle svého?“

„Ty však neunikneš.“

„Ovšemže ne, ale co kdyby…?“

„Ty neuprchneš a já už jsem se rozhodl.“

„Jestliže jsi si tak jistý, pak můžeme klidně uzavřít smlouvu?“

„Má paní…“

„Podaří-li se mi prchnout, budu volná,“ řekla, jako by tím bylo vše vyřešeno. Stále se zářivě usmívala, přiblížila se k němu jako dítě, stoupla si na špičky a políbila ho na tvář.

„Nic jsem ti neslíbil!“ řekl přísně.

„Když však uteču, budu volná,“ trvala na svém. „Mnoho jsem se naučila od tebe a od otce. Majetek dává lidem velkou moc. Svoboda ženám poskytuje pole k vyjednávání. Já však, můj pane, dokážu bojovat mečem, nožem, ale především svým mozkem. Jsem silnější, než si myslíš, sire. Doufám, že si to uvědomuješ.“ S těmi rozhodnými a důstojnými slovy se konečně obrátila k odchodu.

Odcházela zvolna, se vzpřímenými zády a hrdě vztyčenou hlavou, jako bohyně kráčející po oblacích.

Dávala mu tak možnost, aby ji povolal zpátky. A dále se s ní přel a rozmlouval, až by došli k nějakému jinému závěru.

Přes svůj něžný úsměv a láskyplný polibek zůstávala tvrdohlavou mladou bohatou dědičkou.

„Měl bych tě provdat za starého vysušeného ženobijce, děvče!“ zařval a vyběhl za ní dlouhými kroky. Jeho kmotřenka má vůli z ocele. Ta se dokáže o soudném dni pohádat se samotným pánembohem.

Ve velké dvoraně na něj čekal sir Harry Wakefield – starý přítel, který mu sloužil dlouho předtím, než se stal David králem, a kterého poslal, aby přivezl lady Mellyoru.

„Sire Harry!“ řekl král.

„Pane?“

„Mezi mnou a tou dámou právě proběhl souboj. Souboj vůlí. Dohlédni na to, aby se bezpečně dostala do svých komnat a nevzdálila se z nich, dokud ji nepovolám.“

„Rozumím, pane.“

Mellyora se usmála, ale v jejím úsměvu byla výzva. Pak se zavěsila do sira Harryho. „Což bych mohla krále porazit v jakémkoli souboji?“ zasmála se. „Pokud nade mnou budeš bdít ty, sire Harry, budu se cítit v bezpečí.“

Odcházeli dvoranou. David je sledoval a vyčítal si, že uložil zkušenému rytíři, aby hlídal pouhou ženu.

Přesto zdvojil stráže před jejími dveřmi a upozornil své muže, že lady Mellyora nesmí za žádných okolností opustit Stirling – pokud k tomu on sám nedá souhlas.

Co kdyby se o to pokusila…

Tak ji přivedou zpátky.

V okovech, pomyslel si. Chmurně.

❖❖❖
Pomalu, můj statečný pane, pomalu…

První záchvat vášně odezněl a Eleonora si všimla, že je její milenec zraněn. Je to jen škrábnutí, ujistil ji. Ale je to rána a mohla by se zanítit.

Neboj se, budu jemná…

Eleonora začala vtírat hojivou mast do rány v nadloktí. Když skončila, pomalu ho začala laskat. Už ho znala tak dlouho a věděla, jak se ho dotýkat a hladit. Milovala se s ním jako tygřice a její chraptivý smích… I nejkrutější bitva se ve srovnání s ním zdála nudná a celý svět jakbysmet. Měli na sebe tak málo času, než ho král povolal. Celou tu dobu si lámal hlavu nedávným bojem a nebyl jí moc dobrým společníkem. Ona však neprotestovala. Nebylo to poprvé, kdy k ní přijel unavený a rozzuřený. Vždy ho za chvilku, za hodinku či za pár dní – záleželo na tom, kolik na to měla času – dokázala utěšit a uklidnit. A nežádala si žádnou vděčnost…

„Waryku?“

Waryk se probudil ze svých úvah a podíval se na Anguse, který mu jel po boku. „Už jsme skoro u krále.“

„Ano.“

Waryk pohlédl dozadu na ozbrojence, kteří jeli za nimi. Osvědčili se nejen v posledním boji. Byli to zkušení válečníci a jezdci. Poslední bitka však byla záhadná. Waryk si byl stále jistější, že ji vyprovokoval kdosi zvenčí. V dobách, kdy Jindřichova dcera bojuje s jeho synovcem o trůn a v zemi panuje bezvládí, by severoangličtí šlechtici mohli být velmi nebezpeční. Přesto se přikláněl k názoru sira Gabriela: normanský šlechtic by zaútočil s větší silou a požadoval by půdu a majetek. Nebyl si jistý, proti čemu se ti povstalci bouří a co si vlastně přejí získat. Jeho lidi unavil spíš dlouhý pochod než boj.

Angus ho vyburcoval v pravou chvíli. Už byli skoro před branami Stirlingu. Na hradbách plály pochodně, ale jasné nebe plné hvězd bylo ještě zářivější proti nekonečnému temnému pozadí moře.

Waryk dojel před bránu a zarazil koně. „Angusi, příteli, myslím, že tě zde opustím.“

Angus se zamračil. „Waryku, tys náš vůdce. Král tě přivolal. Dychtivě očekává tvé zprávy. Tolik jsme k němu spěchali, což si nevzpomínáš? Vyslal jsi posly, aby Davidovi oznámili, že dnes v noci dorazíme…“

„Máš pravdu. Noc je však dlouhá a my jsme jeli rychle. Ještě mám trochu času. Musím si promyslet hlášení pro krále. Oznam panovníkovi, že se za chvíli vrátím.“

Anguse to moc nepotěšilo. „Dole pod hradem je u řeky vikingský tábor…“

„Vím o něm.“

„Chceš si vyjet sám?“

„Ovšem. Ti Vikingové sem přijeli vyjednávat s králem, nejsou to žádní šílení zabijáci Skotů. A já sejdu jen projít tady po břehu.“

„Proč?“

„Zatoužil jsem po samotě, Angusi. Je to vzácná věc.“

„Můžeš být sám ve své komnatě.“

„To je něco jiného než být sám s hvězdami nad hlavou. Nedělej si o mě starosti. Vrátili jsme se do civilizace. Brána je nedaleko. Tady se nenajde nikdo nebezpečnější než rybář. Budu opatrný. Zaveď muže dovnitř a ohlas se u krále. Řekni mu, že za ním brzy přijdu.“

„Waryku, vždyť už na sobě nemáš brnění ani drátěnou košili a nejsi ozbrojen…“

„Mám svůj nůž,“ přerušil ho Waryk tiše. Ohlédl se na Geoffreye z Perthu, který mu sloužil jako gall-oglach neboli zbrojnoš. Chlapec pečoval o jeho majetek, čistil a leštil velký meč, štít i brnění. Waryk včera v noci odložil bojovou výstroj a v tartanu a vlněném plášti teď připomínal spíš některého z těch divochů, se kterými bojoval.

„Waryku…“

„Angusi!“ zasténal. „Jsi skvělý muž, dobrý ochránce. Buď nyní i dobrým přítelem a dopřej mi trochu míru.“

Waryk zdvihl paži a pozdravil své muže. Pak otočil koně směrem k řece a zmizel ve tmě.

Angus ho sledoval a zavrtěl hlavou. Jeden muž není žádná armáda.

Angusovi kolovalo v žilách dost vikingské krve na to, aby si uvědomoval vážnost situace. Civilizace! odfrkl si. Jen Bůh ví, v jakém nebezpečí se může ocitnout osamělý muž v noci pod hvězdami.
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„Všichni muži jsou tyrani,“ prohlásila Mellyora, když za sebou zavřela dveře své komnaty ve Stirlingu. Právě se se sladkým úsměvem rozloučila se sirem Harrym a poděkovala mu za doprovod.

Jillian MacGregorová jen pozvedla obočí. Mellyoru vychovala, a tak byla spíš její přítelkyní než komornou. Nevzrušeně pokračovala ve vyšívání a její prsty pohybovaly jehlou v pravidelném rytmu.

„Domnívala jsem se, že máš krále docela ráda, má drahá,“ poznamenala. „A že mu důvěřuješ.“

Mellyora na okamžik zatoužila, aby byla jako Jillian, kterou zjevně nic nevyvedlo z míry. Byla komornou a nejlepší přítelkyní její matky a prožila s ní bez úhony bouřlivé časy. Patrně ji to zocelilo. Mellyora její klid obdivovala. Přestože jí táhlo na čtyřicítku, Jillianin srdcovitý obličej byl půvabný a bez vrásek. Stříbřité vlasy dobře ladily se slonovinovou pletí a břidlicovýma očima.

Když se podívala na Mellyoru, pobaveně zajiskřily. Jillian věděla, jak Mellyořino setkání s králem dopadne, a spolu s jejími rádci ji předem varovala. Dokonce i Ewan to předvídal. Tušili, že jí David neponechá vládu nad ostrovem a provdá ji za muže, kterého jí vybere.

„Mé city ke králi se nezměnily, ale stejně je to tyran. Ty patrně přesně víš, co se mezi námi odehrálo.“

„Aby ne, povídají si o tom všichni sloužící v hradě. Shodují se, že to bude dokonalý svazek. Nezapomínej, že je David král, a má plné právo vybrat ti ženicha.“

„Snad, ale musí být slovo král synonymem pro tyrana?“

„Mellyoro, snaž se uvažovat. David svému království vládne moudře. Poddaní ho ctí a milují. Pokouší se vyhnout krveprolitím. Jen si vzpomeň na ty strašné boje v roce 1124, kdy se ujal vlády. Před pár lety musel zasahovat znovu – proti vzbouřeným klanům. Musí mít ve Skotsku pevnosti obsazené spolehlivými lidmi. Zvlášť nyní, když se v Anglii zápasí o trůn.“

Mellyora věděla, že má Jillian pravdu, ale ještě se nevzdávala. „Ach, ty anglické problémy! Věř mi, že je král využije ke svému prospěchu. Říká, že se musí postavit příhraničním šlechticům, ale všichni dobře víme, že chce posunout hranici na jih. Král věří jen některým mužům, ale ženě nikdy.“

„Mellyoro…“

Její paní přešla přes místnost a klesla na zem vedle Jillianiny židle. „Proč nechce pochopit, že mu budu věrná?“

Jillian odložila vyšívání na klín, vzdychla si a zadívala se na Mellyoru. Pak po pravdě odpověděla: „Protože jsi dcera Vikinga.“

„Ale můj otec byl jeho věrný poddaný.“

„Tvůj otec, má paní,“ řekla Jillian jemně, „je mrtev. Být králem není nic snadného, zvláště když vládne tak drsné zemi. Musí si poradit s pyšnými náčelníky kmenů stejně jako s těmi novými, kteří se přistěhovali nedávno. Je to těžký a nebezpečný úkol.“

„Ano, otec je mrtev a žijeme v divoké zemi. Přesto se však nerozpakoval odkázat mi svou milovanou rodnou půdu.“

„Kterou získal od tvé matky.“

Mellyora si rozhořčeně sedla na paty. „I ty se se mnou chceš hádat? Ta země patřila mé matce, ale o to větší nárok na ni mám. Popři to!“

„Proč bych se s tebou měla přít? Jaký by to mělo smysl? Stejně o tom, co ti říkám, ani neuvažuješ, přestože se ti snažím vysvětlit, že fakt je fakt a musí se tak brát. To panství tradičně patřilo tvé matce a snad víš, že se ho tvůj otec zmocnil násilím!“

Mellyora vstala a neklidně přecházela po místnosti jako divoká kočka. Podaří-li se jí uprchnout, bude volná, ať se to Davidovi líbí, nebo ne. Když uteče, požádá o pomoc otcovy příbuzné a ti budou s králem vyjednávat. Nedal jí šanci, aby mu sdělila, že se hodlá provdat za Ewana, třebaže ho její volba mohla potěšit.

Ewan je Skot rodem i vychováním, ačkoliv od matky zdědil také pár kapek vikingské krve. Na tom však nezáleželo. Ewan MacKinny je náčelníkem klanu svého otce a MacKinnyové obdrželi půdu od rodiny Mellyořiny matky už hodně dávno. Stovky let poskytovali skotským králům válečníky. Mnozí z nich byli pasováni na rytíře, mnozí prolili krev za sjednocení Skotska. Byli to hrdí a ušlechtilí lidé a král by měl být rád, že se MacKinny stane pánem části jeho království.

On to však neví, protože Mellyoře nedal příležitost, aby mu to oznámila. Přijal její hold a oznámil jí, že ji hodlá provdat za jednoho ze svých nejlepších mužů, za lorda Liona.

„Protože je to tyran,“ vybuchla Mellyora a zadívala se na Jillianu. „Myslí si, že mi může poroučet, a vůbec se neohlíží na má přání. To nedopustím!“

„Mellyoro,“ ozvala se Jillian důrazně. „Žila jsi na Modrém ostrově příliš dlouho a neuvědomuješ si, že je to jen malá součást velkého světa. Měj rozum. David je král. Králi se neodmlouvá!“

Mellyora teskně zavrtěla hlavou. „Dřív to tak nebylo. To Normané zavedli všechna ta zatracená pravidla, podle kterých musíme žít. Matka zemřela už tak dávno. Přiznávám, že se na ni moc nepamatuji, ale dobře si vzpomínám na její vyprávění o starých časech. Když ještě bylo Skotsko divoké a vládlo v něm mnoho králů, kdy se ještě věřilo starým bohům… a ženy mohly vlastnit půdu stejně jako muži. O staré víře…“

„Mluvíš o pohanských zvycích!“ napomenula ji Jillian a pokřižovala se.

Mellyora se usmála. „Podle té pohanské víry byla Země matkou a ženy byly ctěny a milovány. Kdybychom žili před příchodem těch normanských proklatou, mohla jsem se o své dědictví postarat sama…“

„Možná ano, možná ne. Což nechápeš, že se král obává právě tvé vzpoury? Ty si to neuvědomuješ, ale vikingské nebezpečí je velmi reálné. Lidé si ještě pamatují, jak Vikingové zabírali skotskou půdu. Tvůj otec se stal Skotem a dokázal, že to mínil upřímně. Byl jedním z Davidových nejlepších přátel. Není pochyb, že tě má král rád…“

„Ale moje práva nerespektuje, Jilliano, a já jsem mu nikdy nezavdala příčinu k nedůvěře. Přijela jsem sem, abych ho ujistila o své lásce a oddanosti, a jak to dopadlo?“

„Poslouchej mě přece! Ať už to kladeš za vinu Normanům, vývoji v posledním desetiletí, nebo Boží moci, nemáš víc práv než malé dítě. Vikingové jsou nablízku, David se domnívá, že už ovládají příliš mnoho skotské země, a nechce přijít o další.“

„Strašně mě to rozčiluje! Já jsem právoplatnou dědičkou po otci i po matce. Nenávidím Normany a jejich vliv!“

„Normané přišli dřív, než ses narodila. Já tvou matku milovala, ale neměla ti vyprávět o tom, jaká měly ženy dříve práva. Nyní má král právo dát tebe – i tvou půdu – tomu, koho ti vybere za manžela.“

„Takže musím vzít své záležitosti do rukou sama. Když se mi podaří vyhnout se králi, najdu způsob, jak si zajistit svobodu.“

„Vyhnout se králi? Vyhnout?“

„Tak dobře…, uprchnout mu.“

„Cože?“ Jillian vstala a sledovala Mellyoru, která chvatně přecházela po místnosti.

„Když se mi podaří utéct,“ zavolala Mellyora přes rameno. Zrovna objevila okno, kterým se dokáže protáhnout. „Budu volná.“

„To ti řekl král?“

„Právě jsem od něho odešla,“ naježila se Mellyora. „Tak jsme se dohodli.“

„Opravdu?“

Mellyora opustila okenní výklenek a vrátila se do komnaty. „Když se mi podaří uprchnout, získám čas k opravdovému vyjednávání a on bude muset dodržet smlouvu. Strýc Daro, vládce ostrova Skul, je ve Stirlingu. Král si ho povolal. Svěřím se mu do ochrany a on se postará, abych byla v bezpečí, než náš dobrý král David dostane rozum.“

„Mellyoro, krále lze těžko přinutit, aby dostali rozum…“

Mellyora rozhodně zavrtěla hlavou. „S tím nesouhlasím. Králové přijdou k rozumu dost často – děje se to ponejvíc na bitevních polích, když si uvědomí, že jejich velká armáda nedokáže porazit armádu jiného krále! Jen se podívej na naši zemi! Kolika odlišným částem Skotska nyní vládne jeden král! Stalo se tak částečně proto, že se různé národy smísily a podělily o půdu, a částečně proto, že je tento král mocnější než ostatní. Však on mě vyslechne! Představuji pro něho velkou hrozbu. Jen pomysli, kolik ostrovů při pobřeží ovládají Vikingové.“

„Mellyoro, vím, že jsi dobře obeznámena s dějinami své vlasti. Mnoho lidí, o kterých jsi mluvila, už tu žije dlouhá staletí, ale Vikingové se od nich drží stranou, a jak jsi sama řekla, ovládají mnoho ostrovů při pobřeží. Králi Davidovi dělají tvoji vikingští příbuzní starosti. Ano, ty sama, Mellyoro, pro něj ztělesňuješ nebezpečí. A když to ještě vystupňuješ, zničí tě dřív, než s ním stačíš vyjednávat,“ varovala ji Jillian opatrně. „Zamysli se nad svou situací. Určitě pochopíš, že král nemá na výběr a musí o tvém osudu rozhodnout sám.“

Mellyora se zarazila a podívala se na Jillianu. Bylo jí líto, že je tak zoufalá. Ona sama si zoufala, protože jí nedokázala vysvětlit, proč chce uprchnout.

Kousla se do rtu, aby potlačila znepokojivé dojetí, které ji zachvátilo. Stále nemohla uvěřit, že její otec je mrtev. Velmi ho milovala a život byl bez něho najednou tak prázdný. Nikdo na světě se mu nevyrovnal. Adin byl silnější než deset mužů. Byl to plnokrevný Viking. Jeho největší zbraní však byla inteligence a laskavost. Nepřestával Mellyoře celá ta léta vyprávět o její matce, takže v ní udržoval živou vzpomínku. Jejich velká dvorana se stala snad nejpohostinnějším místem v zemi. Byla neustále plná válečníků, knězi, umělců a básníků. Naučil ji jezdit na koni, bránit se mečem, a dokonce i střílet těžkým lukem. Dívala se na svět jeho očima. Učil ji, že každý člověk je hoden zájmu a úcty, bez ohledu na jeho víru, bohatství i původ. Že na světě není nic cennějšího než přátelství a že moc a majetek představují zodpovědnost. Že musí o ty, kdo jí říkají paní, spíše sama pečovat než vyžadovat péči od nich. Miloval ji. Vštěpoval jí sílu, laskavost a nezávislost, zatímco její neméně skvělá matka jí dodávala ducha a sebedůvěry. Vyprávěla jí staré keltské báje a učila ji obdivovat krásu keltského umění. Po matce zdědila zvonivý smích, zářivé oči a podmanivý úsměv. Tato hrdá a sebejistá žena, dokonalá choť svého válečnického manžela, Mellyoru také naučila, že má vždy říkat, co si opravdu myslí, a bojovat za svá práva.

Oba její rodiče už však odešli. Pomalu si přivykala na otcovu smrt a přitom zjišťovala, že je její pozice daleko ohroženější, než se domnívala. Nejen, že se ocitla na světě sama, bez těch, které nejvíc milovala. Hrozilo jí, že ztratí nezávislost a stane se něčí akvizicí. Vyrůstala obklopena láskou a úctou. Po Adinově smrti ji chránil Ewan a nedovolil, aby ji kdokoli vyrušoval v jejím žalu. Ten tu však nebyl a ona měla být předhozena nějakému cizímu bídákovi, který pohltí ji i její majetek. A ona snad má zapomenout na Ewana, který je jejím přítelem, oporou a útěchou? To by nedokázala, její srdce není vrtkavé a nerozdává lásku na potkání.

„Ty mě děsíš, Mellyoro. Prosím tě, uklidni se a buď trpělivá.“

Mellyora přistoupila k Jillianě a sevřela její drobné ruce. „Jak se mohu uklidnit? Pokusila jsem se o to, mluvila jsem s Davidem rozumně, klidně a logicky. Vůbec mě neposlouchal. O tom lordu Lionovi už jsem slyšela. Mám si brát Normana.“
Jillian zavrtěla hlavou. „Já zase zaslechla něco jiného!“

„Starého, olezlého, smradlavého a zjizveného Normana, který sloužil králi, když byl v Anglii, Jilliano! Vidělas tábor králových mužů – všichni to byli Normani!“

„Viděla jsem královy muže zpovzdálí. Slušné brnění ještě nedělá z muže Normana. Mellyoro, nevěřím, že ti král vybral za manžela Normana. Mám uši. Natáhla jsem je v místnostech pro služebnictvo – tam se člověk dozví nejjistější zprávy. Tomu rytíři říkají lord Lion, a není to žádný Norman. Král ho našel, jak sám bojuje proti tlupě Normanů, kteří napadli jeho domov. Doslechla jsem se, že je to slavný válečník.“

„Říkáš lev, to jistě,“ brumlala si Mellyora. „Typické! Jen Normané přirovnávají člověka ke zvířeti. Asi rád řve. Na světě sice není žádná spravedlnost, ale tohle jméno mu patrně náleží. Jak je známo, lev se vyhřívá na slunci a spí, zatímco lvice loví. Tak vidíš. Tohle zvíře bude spát a těžit z bohatství mé rodiny.“

„Vždyť ho vůbec neznáš.“

„A ani po tom netoužím. Bojím se, že až se s ním seznámím, bude můj osud zpečetěn,“ odpověděla Mellyora a zadívala se přes Jillianino rameno k oknu. Pak své přítelkyni pohlédla do očí. „Zapomněla jsi, že jsem své srdce, lásku a život zaslíbila někomu jinému?“

Jillian jí pohled stejně pevně vrátila. „A to bylo nemoudré, má drahá. Nemělas právo cokoli komukoli slibovat.“

„Ale otec mé volbě požehnal!“ trvala na svém Mellyora zoufale. Adin však ve skutečnosti nedal souhlas k jejímu sňatku s Ewanem MacKinnym, ale o jejich přátelství věděl. Znala Ewana od narození. Byl o tři roky starší a pečoval o ni od malička. Jeho otci se říkalo „ten MacKinny“ a byl to nejmocnější náčelník klanu, jemuž Adin propůjčil půdu. Toto postavení po otcově smrti zdědil Ewan. Byl to tichý, klidný hoch a vyrostl z něj stejně tichý a klidný muž. Trpělivě vždy vyslechl její zuření. Ji rozzlobil, jen když poukázal na to, že některou situaci možná správně neodhadla. Nedokázala zapomenout na jeho pohled, když se spolu loučili.

Jako navždy.
Plavali spolu v jezerech, projížděli se po lučinách, kopcích i skalinách, učili se latinu, řečtinu, francouzštinu, angličtinu i keltštinu, a dokonce i norštinu, základy matematiky a věd, a stále znovu četli řecké tragédie, italské romance a mnoho dalšího. Mohli spolu rozmlouvat i mlčet, smát se i hádat. Ewan ji vždy vyslechl. Nepřála si nic jiného než život s ním.

Nedokázala by přenést přes srdce, že by se na místě jejího zemřelého otce, s jehož ztrátou se dosud nedokázala smířit, ocitl nějaký normanský nohsled krále Davida. Nebyla žádný blázen, dobře věděla, jak to na světě chodí, a chápala, proč s ní má král David takové úmysly. Bude však bojovat do posledního dechu, aby zabránila tomu královskému nohsledovi, aby zaujal místo jejího otce – její místo. Bude bojovat, jak nejlépe dokáže.

Mellyora se znovu zadívala k oknu. Bylo velmi malé, protože Stirling byl obranným hradem a měl silné kamenné zdi.

Poblíž tekla řeka. Stačilo by, aby se k ní dostala a doplula do tábora strýce Dara.

Najednou se rozhodla. „Už se o tom nebudeme dohadovat!“ prohlásila.

Přeběhla do Jillianina pokoje. Byl menší, ale měl o něco větší okno. Vedlo na dřevěné lešení, ze kterého kameníci opravovali opevnění. Ve tmě po lešení sešplhá, a když si vypůjčí Jillianin vlněný plášť, bude moci nepozorovaně projít branou.

A co pak?

Pak bude muset ukrást loďku. Najednou se usmála. Král David byl první skotský panovník, který dal razit mince. Nechá tedy na břehu majiteli lodě tuto minci s královským profilem.

„Mellyoro?“ ozvala se Jillian.

Mellyora zaváhala. „Klidně si vyšívej, Jilliano. Je mi líto, že jsem tě rozrušila. Ráda bych byla chvíli sama.“

Potichu otevřela Jillianinu truhlici, našla plášť a zahalila se do něj. Kápi stáhla hluboko přes čelo. Byl tmavohnědý a dobře splýval s tmou.

Protáhla se oknem, tiše doskočila na dřevěný parapet a přeběhla po něm.

Pak se zarazila, přehlédla vzdálenost mezi sebou a lešením a nadechla se – má riskovat život pro svobodu?

Slyšela mnoho mužů tvrdit, že svoboda je cennější než život.

Bude to dlouhý pád, pokud se jí nepodaří zachytit se trámu na lešení.

Vládnutí vyžaduje rozvahu a moudrost, učil ji tatínek. Zvážit, co je možné, a co ne…

A pokud je to možné…

Okamžitě to udělat.

Mellyora o krok ustoupila.

Rozběhla se… a skočila.

Zachytila trám, přeručkovala, přes několik dalších podlaží se dostala až dolů a seskočila na zem.

Stirlingské nádvoří nebylo ani přeplněné, ani příliš prázdné. Večer se vraceli rybáři, jejich ženy jim spěchaly připravit večeři a obchodníci zavírali stánky. Mellyora se mezi ně lehce vmísila. Těsně před branou se zavěsila na paty jakémusi podomnímu obchodníkovi. Kdyby ji někdo sledoval, vypadala by jako žena, spěchající za svým manželem.

Hned za branou se rozběhla k řece. I přes pozdní hodinu bylo v přístavu živo. Ztratila se v šeru. Darův tábor ležel dále po proudu, jižním směrem. Takže tu loďku bude opravdu potřebovat.

Pospíchala po blátivém nábřeží, až si všimla opuštěné lodě, malé veslice, která byla vytažená na břeh. Opatrně se rozhlédla. Nablízku nikdo nebyl. Seběhla k loďce. Obě vesla byla na místě. Vzpomněla si na své rozhodnutí – nebude krást, když může zaplatit – a z kapsy, všité do spodní košile, vytáhla malou stříbrnou minci. Hodí ji na břeh a spustí loď na vodu.

Když začala do loďky strkat, na břehu se cosi vztyčilo.

Ztuhla.

Nebylo to cosi, ale kdosi. Muž ve stejně tmavém plášti, jaký měla sama. Zdálo se, že se vztyčuje celou věčnost, a ve tmě působil hrozivě.

Zalapala po dechu. Muž vykřikl hlubokým hlasem: „Zloděj!“

Podaří se jí spustit loď na vodu, než se k ní dostane? Sotva.

Už byl skoro u ní. Kráčel dlouhými, plavnými kroky tak rychle, že se ani nestačila pomodlit.

Sledovala ho a snažila se zachovat klid. Musí si něco vymyslet – okamžitě! – přestože se jí zmocňuje panika. Dokázala by se ubránit mečem, ale ona uprchla neozbrojená.

Takže tohle padlo.

Má sice k lýtku připevněný menší nůž, ale on je patrně dobře ozbrojen…

Na lodi neunikne, musí se tudíž spolehnout na své nohy. Obrátila se k útěku.

A vtom byla chycena. Popadl ji mocnými pažemi a sevřel ji tak silně, až se zajíkla. Její nohy se zvedly do vzduchu a pak přistála na měkkém říčním břehu.

Přesto to byl tvrdý dopad. Lapala po dechu.

Pokusila se vstát, ale nedokázala to. Tiskl ji k zemi. Sklouzla rukou k lýtku a uchopila nůž. Podařilo se jí otočit na záda, zvedla nůž a zamířila mezi mužova žebra.

Než stačila bodnout, sevřel jí zápěstí tak bolestivě, že musela nůž upustit.

Sotva dýchala, protože se na ni obkročmo posadil.

„A teď,“ zahřměl hlubokým zastřeným hlasem, „teď, zlodějko, vyklop, kam jsi měla s tím člunem namířeno? Odpověz! A hezky rychle, nebo tě podřežu!“
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Mellyora bojovala s vlnami děsu, které ji zaplavovaly. Ten ničema se nad ní tyčí v bledém světle měsíce a ona si musí zachovat rozvahu. Nesmí dopustit, aby ji ovládl strach, to by nedokázala jasně myslet.

Viděla ho nyní docela zřetelně – tedy jeho postavu, protože tvář mu stínila kapuce. Pod pláštěm byl mohutný a svalnatý.

Ten plášť ji zarazil. Byl utkán po skotském způsobu tak pevně, že byl téměř vodotěsný. A jeho vzor byl pro Skotsko také typický – každý klan měl svůj a tkal jej z vláken obarvených přírodními barvivy. Šikovní tkalci vytvářeli nové a nové tartany a jejich odstíny a posloupnost barev si značili na tyči, takže mohli vzory opakovat. Byl oblečen jako Skot, ne jako Norman, jeden z těch, které král pozval, aby přišli osídlit tyto kraje. Ten muž nebyl podle oděvu žádný normanský uzurpátor.

Záleželo však na tom, jaké je národnosti, když jí podřízne hrdlo a její život vyprchá s krví do bláta? Ale čím ji podřízne? Je ozbrojen? Aby ne, určitě má, stejně jako ona, k lýtku přivázaný nůž. Co meč? Ne, ten nemá. Odkud se tu vzal? Na břehu stojí přístřešek z kamenů spojených blátem. Poblíž se popásá kůň. Je to jeho loď, nebo sem přijel na tom obrovském válečném oři?

Zabije ji? Co tu vlastně dělá, sám na břehu? Roztřásla se a pak se na sebe rozzuřila. Smrt je smrt. Ale smrt bez boje je něco úplně jiného.

„Slez ze mě!“ rozkázala.

Ten hňup ji ignoroval. Ona ho však nakonec dostane.

Je to zřejmě služebník nějakého mocnějšího lorda. Skvělý představitel skotského chovu – vysoký, dobře stavěný a svalnatý. Určitě by z něj byl dobrý rytíř – jeho paže jsou natolik mocné, aby se naučil dobře zacházet s mečem. Ach ano, je to mocný chlapík, jak tak na ní sedí, láme ji na kousky.

„Jsi hluchý? Slez!“ opakovala nedůtklivě.

Ani se nehnul. Cítila, že si ji zpod kápě pátravě prohlíží.

„Takže tahle dívčina chtěla ukrást člun,“ řekl.

Viděla z něj jen trup a nohy. Pod pláštěm měl vlněné kalhoty, lněnou košili a přes ni jakousi tuniku, stejně kostkovanou jako plášť. Bylo to kvalitní oblečení, ale poněkud uprášené a zablácené. Jako by v něm dlouho cestoval či pracoval. Nedokázala by ho přinutit, aby s ní popojel ještě o kousek dál?

„Já jsem nic neukradla, dobrý muži,“ prohlásila chvějícím se hlasem. Hned se za to v duchu napomenula. „Varuji tě, okamžitě mě pusť!“

K její velké úlevě ji konečně poslechl. Vstal, uchopil ji za ruku a vytáhl ji na nohy. Byl stále velmi blízko. Mellyora byla na ženu dosti vysoká, ale on ji o mnoho převyšoval. Jeho blízkost ji zneklidňovala. Ocitla se v noci sama na břehu řeky s cizím mužem, který by mohl být nebezpečný a který patrně netuší, že má co do činění s chráněnkou krále, jinak by se s ní nerval v bahně.

Neměla na vybranou. V jedné z prvních lekcí, které jí dal její otec-válečník, se naučila, že nikdy nesmí projevit strach.

„A teď mi věnuj pozornost. Nejsem žádná zlodějka!“ Rozevřela dlaň a ukázala stříbrnou minci, kterou hodlala hodit na břeh. „Potřebuji se však dostat na jih a jsem ochotna za to dobře zaplatit. Zdá se, že ty jsi také na cestách, ale tvůj pán se nemusí dozvědět, že se tvá cesta trochu prodloužila. Vezmeš-li mne s sebou, zůstane ti člun a mohu se ti za tvé služby dobře odměnit.“

„Opravdu?“

Stálo ji hodně sil, aby zachovala klid, když jí stáhl kapuci z hlavy a pozorně se jí zadíval do tváře.

Odstrčila jeho ruku, ale už bylo pozdě. On ji viděl jasně, zatímco ona zatím zahlédla sotva jeho bradu.

Ten člověk začínal Mellyoru opravdu rozčilovat. Vyválel ji v blátě, ale jeho plášť zůstal suchý. A obličej mu stále skrývala kapuce přetažená hluboko přes čelo.

„Nedotýkej se mě!“ varovala ho.

„Ani jsem se tě nedotkl – jen tvého šatu.“

„Ani to už podruhé nezkoušej. Mohl bys umřít. Muži už zemřeli pro menší přestupky.“

„Opravdu?“ Byl na rozpacích a zřejmě si chtěl vše pečlivě uvážit.

Mellyora však neměla čas.

Docházela jí trpělivost. „Musíš mě poslechnout, protože jsem jednou ze šlechtičen, které vládnou této zemi. Když mi dobře posloužíš, dostane se ti odměny. Když ne, zemřeš.“

Nečekaně ukázal paží k loďce. Tak konečně pochopil její situaci a co od něj žádá; ulevilo se jí. Rychle popadla nůž, který jí vypadl, a naskočila do člunu. Usadila se na zádi, takže mohl zaujmout místo na prostředním sedátku, kde se nacházela vesla ve vidlicích.

Odstrčil loďku od břehu, naskočil, lehce přešel doprostřed a chopil se vesel. Za okamžik uháněli po vodě.

Pohybovali se daleko rychleji, než kdyby veslovala sama, přiznala si Mellyora.

Mělo by se jí ulevit, ale přesto byla znepokojená. Cítila, že ji pozoruje zpod stínu své kapuce. Když byli kus od břehu, znovu promluvil. Jeho hluboký hlas zněl zastřeně a hrozivě.

„Takže dáma, eh?“

„Vesluj a starej se o sebe,“ odbyla ho.

„Dáma v noci a bez doprovodu. Všude kolem mohou být hrdlořezové, lupiči, násilníci, různí raubíři.“

Vyhrožuje jí? Ano, ten blázen jí zřejmě vyhrožuje!
„Jistě ti neuniklo, že u sebe nosím dýku. Je to dárek od vikingského přítele. Je ostřejší než meč a ten přítel mě s ní naučil dobře zacházet.“

„Baže, to mi neuniklo.“

„Zaskočil jsi mě. To už se nebude opakovat. Máš-li v úmyslu mi ublížit, dobře si to rozvaž.“ Přes strach, který se jí zmocňoval, se jí podařilo promluvit pevným hlasem.

Na její varování nereagoval, ale dál nahlas uvažoval o její situaci. „Osamělá dáma v noci na řece požaduje služby a tomu, kdo jí slouží, vyhrožuje. To může mít jen jediné vysvětlení. Pověz, má paní, komu se tak zoufale snažíš uprchnout?“ otázal se.

„Na to ti mám odpovídat? Abys mohl žádat výkupné?“ opáčila Mellyora. „O tom se s tebou nebudu bavit! Vesluj. Dostaneš zaplaceno ve stříbrných mincích. Ve zlatě.“

„To už jsi mi nabízela. Nyní jsi však v mé moci, abych tak řekl.“

Mellyora se na něj pevně zadívala. Rozhodla se, že na sobě nedá znát ani záchvěv strachu. „Přísahám, že ti budu daleko prospěšnější, když mě necháš žít a neublížíš mi, než kdybys mě jakkoli ohrozil. Když se mě však pokusíš dotknout a ublížit mi, zemřeš na mučidlech. A bude to dlouhé trápení, budou tě bodat, pálit, bičovat a teprve pak tvé tělo rozsekají na kusy a dají jako potravu krkavcům.“

„Ty jsi ale panovačná a krvežíznivá,“ podivil se.

„Mizero! Odvažuješ se mě kritizovat.“
„Jsi si náramně jistá svou mocí, což musí znamenat, že prcháš před samotným králem.“ Naklonil se k ní. „Proč?“

Mellyora pevně zaťala zuby ve snaze potlačit zuřivost i třas, který ji zachvátil. Ano, měla ještě dýku připevněnou k lýtku nad kotníkem. Věděla, jak ji použít.

Výcvik se však od konkrétní situace značně lišil, jak zjistila. Když ji srazil na břeh, nestačila se ani pomodlit, natož aby použila nůž. A jestliže to, co říká teď, myslí vážně, co udělá? Podaří se jí zranit ho natolik, aby jí už nemohl ublížit?

Vyhrávat bitvy znamená rozpoznat, kdy bojovat, kdy být lstivý, a kdy dokonce vyjednávat.

„O co ti vlastně jde?“ zeptala se, protože nechtěla riskovat boj. „Mohu ti velmi dobře zaplatit – nebudeš potřebovat výkupné. Dostaneš peníze a tím to skončí. Nic jiného tě nemusí zajímat.“

Zdálo se jí, že pod těžkým vlněným pláštěm pokrčil rameny. „Je to takový vrtoch, řekl bych. Zvědavost. Vede se mi celkem dobře a tvé peníze nepotřebuji.“

Povzdychla si. „Mohl bys mi pomoct, abych se dostala tam, kam mířím. Jinak bych tě mohla dát popravit jen za to, jak jsi mě napadl na břehu.“

„To je opravdu podivné. Zdá se, že pranic nerespektuješ zákony této země.“

Prudce vydechla. Musí mu něco napovídat. Řekne mu pravdu. „Dobrá, chceš se pobavit nějakým příběhem. Tady ho máš. Jsem Skotka. Můj otec sice rodilý Skot nebyl, ale matčin rod už tu žije tak dlouho, že se od něj odvíjejí dějiny celé země. Jsem králova schovanka. Můj otec nedávno nečekaně zemřel a král David se rozhodl, že moje dědictví i se mnou daruje nějakému hnusnému, olezlému a stařičkému normanskému neřádovi, svému příteli a stoupenci. Já s tím nesouhlasím.“

„Aha…,“ zamumlal. „Už chápu.“ Opravdu ji chápe a cítí s ní?

„Takže mi rozumíš, a když mi pomůžeš, dobře se ti odvděčím, i když říkáš, že se o peníze nezajímáš.“

„Něco mi však stále není jasné.“

„Co?“

„Proč se snažíš dostat dolů po řece?“

„Mám tam příbuzné.“

„Tam je však jen vikingský tábor.“

„Vím.“

„Jsi příbuzná Dara Vikinga?“

„Je to můj strýc.“

„A také Bjorna Hallsteadera?“ zeptal se ostře.

Jeho tón ji překvapil. „Ne,“ odvětila. Potěšilo ji však, že tentokrát neví, o čem mluví. „Hallsteaderovi pocházejí z Dánska. Můj otec byl synem norského panovníka.“
„Dánové, Švédové i Norové vždy bojují společně.“

„Ano, za krále.“

„Přesto máš v úmyslu, aby se nyní postavili proti králi?“

„Ne! Jak tě mohlo napadnout, že by moji vikingští příbuzní válčili s králem? Chtěla jsem se k nim uchýlit, abych získala čas a mohla králi lépe vysvětlit své pocity a úmysly.

Nechci způsobit žádné krveprolití! Můj otec byl Viking, který si Skotsko zamiloval a všemi silami podporoval jeho sjednocení. Ty jsi ale troufalý! Co je ti vlastně do toho?“

„Hmm – vlastně nic,“ zamumlal a jeho pozornost upoutalo pravé veslo. Zřejmě ho neposlouchalo.

„Co to děláš?“ zeptala se Mellyora. „Dávej pozor, jinak ti vypadne z vidlice…“

Než dopověděla, veslo vyklouzlo a ocitlo se ve vodě.

„Ach,“ vydechl. „Věřila bys tomu, má paní!“

„Cos to udělal?“ zeptala se zoufale. Je ten člověk nebezpečný, nebo jen hloupý?

„To veslo,“ řekl smutně.

„Ano! To veslo…“

„Spadlo do vody.“

„Aby ne, ty blázne! Vždyť jsi ho vykroutil z vidlice! Cos čekal?“

„Prokristapána!“ vykřikl.

„Co se děje?“

„To druhé taky vypadlo!“

„Takový hlupák nemůžeš být. Proč mě tu mučíš spoustou otázek a vesel si nehledíš…“

„Má drahá paní, omlouvám se, ale ty se nemusíš ničeho obávat,“ prohlásil a vstal.

„Co to děláš?“ vzhlédla k němu užasle.

„Říkal jsem, že se nemáš čeho bát…“

„Že se nemám čeho bát,“ opakovala, jako by nevěřila vlastním uším. „Bůh mi snad odpustí, nejsem krutá, ale ty jsi nešikovný prevít a dostal jsi mě do neštěstí…“

„Doplavu na břeh pro další vesla.“

„To bude chvíli trvat!“

„Spolehni se, paní, já se k tobě – a tvému zlatu – určitě vrátím a odvezu tě na místo, kam patříš.“

„Jak jsi mi to mohl udělat? Víš, že jsem v úzkých a potřebuji získat čas. Měli by tě bičovat…“

„Mučit? Upálit na hranici? Lámat v kole?“

„Ano, to přinejmenším,“ prohlásila Mellyora zoufale. Celý život se ke sloužícím chovala laskavě. Otec ji naučil, že jsou si všichni lidé rovni před Bohem a ti nejprostší zasluhují největší soucit.

Zatím se však nesetkala s tak nejapným bláznem. Až nyní, v největším nebezpečí. Nejenže to byl neohrabaný veslař, byl to navíc pěkný drzoun.

„Napřed tě trochu zlámeme v kole, ale pak si dohoříš na hranici,“ bručela si rozzlobeně.

„Já se vrátím, má paní,“ znovu ji ujistil. Odhodil plášť a chystal se skočit do vody.

Poprvé spatřila jeho obličej.

Zadívala se na něho a on její pohled směle vracel zářivýma a nebojácnýma očima.

V tom okamžiku překvapení na něj chvíli mlčky zírala. Měl kaštanově hnědé vlasy, které mu spadaly na ramena, vysoké lícní kosti a hranatou bradu, působící rozhodně. Jeho temně modré, skoro kobaltové oči, které ji hned upoutaly, byly velké a klenulo se nad nimi dobře tvarované obočí.

Uvědomila si, že je mladý a přesto na svůj věk jaksi zocelený. Byl přitažlivý a vyzařovala z něj mužná síla. V jeho vzhledu bylo cosi neporazitelného, což ji zneklidňovalo. Podíval se na ni tak směle, až ji zamrazilo.

„Počkej…,“ vydechla.

„Ne, paní, ty počkej. Odnese tě to dolů po proudu, kam máš namířeno. Raději si lehni na dno a buď opatrná. Já se vrátím.“

„Ne, počkej…,“ vykřikla.

On však již skočil do řeky a nechal ji na člunu bez vesel.

Loďka se skoro nehýbala.

Kčertu s ním!

Otřásla se, aby se zbavila nepříjemných pocitů, které vzbuzovala jeho přítomnost, a mohla se soustředit na svou tísnivou situaci. On její složitý problém vůbec nepochopil. Nemůže si dovolit jen tak plout. Musí se dostat do vikingského tábora dřív, než král zjistí, že zmizela, a pošle za ní své muže.

Vynořil se daleko od lodi.

„Počkej…,“ pokusila se ho ještě jednou zastavit.

On se však znovu ponořil a pak mocnými tempy plaval ke břehu. Už ji neslyšel.

Člun byl uprostřed řeky a k oběma břehům bylo hodně daleko a ještě větší vzdálenost ji dělila od místa, kde toužila být.

Zaklela. „Co je to za hlupáka? Ztratí obě vesla!“

Řeka byla v těchto místech temná, blátivá a hluboká. Vesla byla pryč, o tom nebylo pochyb. Ledaže by vyplavala…

Rozhlédla se kolem, ale neviděla je. Osud se na ni neusmál.

Seděla v loďce a dívala se na měsíc a noční nebe. Zdálo se jí, že se skoro nehýbe, řeka jí připadala neskutečně líná.

Mellyora sevřela ruce v klíně. Bože, kdyby jen její otec ještě žil! Nebo kdyby král vzal v potaz její slova. Při pomyšlení, že nikdo nechce naslouchat moudrým a logickým argumentům, když je pronáší žena, se rozzuřila.

Věřila, že bude David o její žádosti přemýšlet. Byl to dobrý a silný král, který sjednotil Skotsko v mocnou říši. Neměla v úmyslu ho zradit, hádat se s ním nebo mu jakkoli ublížit.

Neměla však na vybranou. Tohle byl její život. Králové si s oblibou pohrávají se životy stovek lidí. Je to součást jejich existence.

Mellyora však toužila po nezávislosti. Znovu a znovu si opakovala, že nechce králi vzdorovat. Jen se pokouší získat prostor k vyjednávání.

Dlouho tam tak seděla a zvažovala svoji pozici. Uvědomila si, že má strach, protože netuší, co by David učinil, kdyby došel k názoru, že ho opravdu zradila.

Až bude volná a v bezpečí, dokáže mu svoji oddanost.

Tak kde je ten blázen, co ztratil vesla a plaval na břeh pro nová? Má v úmyslu ji zradit? Už je pryč hezky dlouho.

Co získá, když bude dál čekat?

Nic. Nemá smysl zůstávat na ráně uprostřed řeky.

Vstala a odhadovala vzdálenost. Pak odložila plášť a boty. Noc byla chladná a voda bude studená. Přesto to musí riskovat. Nechala si jen spodní lněnou košili, na okamžik zaváhala a pak pevně sevřela čelisti. Byla dobrá a zdatná plavkyně. Zvládne to.

Skočila do řeky.

Obklopil ji chlad.

Waryk se dotkl nohama dna a dobrodil se ke břehu. Tam si na chvíli lehl na záda, aby nabral dech, zavrtěl hlavou a rozesmál se. Takže vypadá jako sluha nějakého boháče, co? Inu, byl trochu uprášený a umazaný po cestě i po boji. Kdo ale je ta žena?

Dědička. Ta pyšná zlatovlasá kráska, která tančila u ohně a vyprávěla příběh svatého Kolumba. Uvědomil si, že se sira Harryho nezeptal, o jakou dědičku se vlastně jedná. David se rozhodl provdat ji za surového starého Normana – alespoň to si ta dívka myslí. Komu ji to chce vlastně král dát? Odměňoval muže, kteří mu dobře sloužili, a mezi nimi bylo mnoho Normanů.

Noc byla neskutečně tichá. Ta dáma, ať už je to, kdo chce, bude sedět ve člunu a zuřit ještě hezky dlouho.

Mohl projevit víc pochopení, vyčítal si, když se vzpamatoval. Poté, co strávil byť jen krátký čas s Eleonorou, by měl soucítit s děvčetem, které se protiví domluvenému sňatku s mužem, jehož pokládá za vetřelce a netvora.

V těchto dobách však bylo zvykem vybírat manžely pro mladé šlechtičny, to musela vědět od malička. Nemluvě o tom, že on byl králův loajální vazal. A jak to tak vypadalo – na rozdíl od ní byl králův přítel.

Pocházela z norské rodiny, takže si snad neuvědomovala, že jsou Vikingové nebezpeční přes všechny dohody o spojenectví, které byly uzavřeny. Byli to pyšní a mocní lidé a rádi vládli po svém. Král panoval sjednocenému Skotsku, ale dobře věděl, že jeho pozice není v těchto divokých časech jistá. Byla to nepřetržitá bitva.

A přece…

Na okamžik tu dívku v loďce litoval. Je mladá, pomyslel si, a už ve chvíli, kdy ji zajal, si uvědomil, že je urozená a nachází se v nebezpečné situaci. Navzdory svému temperamentu a rozhodnosti byla líbezná. Vlastně zcela výjimečná – královsky urostlá, mladá, krásná, něžná, přitažlivá – zkrátka kouzelná. To mu došlo, už když ji pozoroval, jak tančí a vypráví u ohně. Sama o sobě představovala obrovskou hodnotu a David dobře věděl, jak ji investovat. Byl zavázán mnoha normanským rytířům, kteří mu pomáhali potlačovat místní povstání, když si jel na sever pro skotskou korunu. Waryk si uměl představit, co ta dívka cítí, když pomyslí, že se má stát ženou nějakého zchátralého Normana – možná třikrát staršího, než je sama, kterého stále ještě považuje za cizince a nájezdníka.

Když ale král zjistí její zradu, bude mít opravdu čeho litovat. Waryk s ní sice sympatizuje, ale proti Davidovu rozhodnutí nic nezmůže. Až se král dozví, že utekla, rozzuří se.

Znovu si uvědomil, jak je rád, že ho poslal bojovat s těmi šílenci a sir Harry dostal za úkol doprovodit a ohlídat tu dědičku. Přesto…

Sám ji včas vyzvedne z toho člunu, rozhodl se Waryk. A králi se o tom nezmíní. Pokusí se jí vysvětlit, že králové často nemají na vybranou. Pokusí se, to ano, ale už teď pochyboval, že uspěje.

Vzhlédl k nebi. Dostala se do jeho snů, a přesto mu bylo jasné, že ona i její lidé jej považují za člena králova normanského doprovodu. Dnes v noci ho dokonce pobavila. Krátký pobyt v Eleonořině společnosti jej však uklidnil. Samotný fakt, že je tato Angličanka věrná své zemi, jen dotvářel její charakter a on jí to odpouštěl. Netajila se svými názory, ale brala v úvahu i jeho. Byla bystrá a diskrétní. Vášnivá a odvážná. Přítelkyně i milenka, zábavná společnice i čarodějka, ovládající jeho smysly. Že by se s ní mohl oženit, však Waryka napadlo teprve nedávno. Ne proto, že je Angličanka a vdova, nýbrž proto, že jeho budoucnost, jak věděl, závisí na sňatku s dědičkou půdy. On sám však nebyl žádný chudák a Eleonora také ne. Waryk zdědil půdu po matce, dědičce Strathearnů. Eleonora měla bohatství ve špercích a mincích, které dostala jako vdova po smrti manžela.

Proč by se s ní neměl oženit? Král vyrostl mezi Angličany a s největší pravděpodobností se vynasnaží využít nepokojů, které nyní v Anglii panují, aby posunul skotskou hranici k jihu. Možná že by mu spojení Waryka a Eleonory mohlo připadat výhodné.

Eleonora to sice výslovně neřekla, ale Waryk věděl, že by ji svatba s ním potěšila. Posloužila Jindřichovi Anglickému, jak nejlépe uměla, a nyní si mohla ženicha zvolit sama. Když spolu naposledy leželi, málem ji požádal o ruku, ale byl příliš rozrušen poslední bitvou a věděl, že o svém sňatku bude muset s Davidem vyjednávat. Byl si jistý, že ji David uzná za skvělou partii.

Waryk se zadíval na vodu a řekl tiše: „Ach ano, děvče, ať už jsi, kdo jsi, poděkuj Eleonoře, protože tě vrátím do bezpečí králova dvora tak nenápadně, jak dokážu. Dohlédnu na to, aby ses nedostala do ještě větších potíží.“

Věděl, že její úmysly se silně blíží zradě, ať už o nich hovořila co nejopatrněji. Uvažoval, zda si vůbec uvědomuje, jak závažného provinění se dopustila a že za to klidně může přijít o hlavu.

Vstal, tiše zahvízdal a jeho ebenově černý válečný oř Merkur přiběhl a vyděsil chudého starého rybáře, který, jak si Waryk uvědomil, hledal svoji loďku. Byla to čirá náhoda, že se Waryk před pár hodinami zastavil na břehu právě na tomto místě, odkud se ta dáma rozhodla vypravit na cestu po řece. Odjakživa miloval vodu. Natáhl se na břehu na záda, zadíval se na nebe plné hvězd a těšil se z chladivého vánku. Tady ho nerušil zápach krve. Břeh řeky pod Stirlingem měl rád. Byl tam sám, až na osamělého rybáře.

Ten, kterého potkal nyní, byl šedovlasý, smutně zmatený stařec. „Tady jsem ji nechal, to vím jistě,“ mumlal si pro sebe. Podíval se Waryka. „Nejsem blázen, můj pane. Občas si povídám sám se sebou, ale to jen proto, abych měl nějakou společnost. Ryby toho moc nenamluví. Velký pane, neviděl jsi náhodou na řece opuštěný člun?“

„Obávám se, že jsem tvůj člun viděl,“ řekl Waryk, vytáhl stříbrnou minci s portrétem krále Davida a podal ji rybáři. „To je za tvou loď, dobrý muži. Přijď sem zítra, postarám se, abys dostal svůj člun zpátky.“

Stařec vykulil oči a objevily se mu v nich slzy. „Dobrý Bože, za takový peníz si můžeš s tou starou pastí na krysy dělat, co chceš.“

„Tak ho tedy utrať,“ řekl Waryk a vyhoupl se na Merkura. „Ne, počkej. Kdybys chtěl, mohl bys mi prokázat službu a dostaneš ještě jednu takovou minci. Tvoje loď je támhle, dole po proudu. Nespouštěj ji z očí a postarej se, aby nepřiplula k tomuto břehu. Je tam dáma, pro kterou se brzy vrátím.“

„Ano, pane. Jak si přeješ, pane,“ zvolal stařík nadšeně. „Nespustím ji z očí!“

„Jak se jmenuješ, muži?“

„Já jsem Milford. A kdo jsi ty, velký mladý pane?“

„Waryk…“

„Lord Lion!“ zvolal muž potěšeně.

Waryk vytáhl obočí. „Nečekal jsem, že budu tak dobře znám.“

Milford šťastně zakvákal.

„Lorde Lione, tebe znají široko daleko. Každý Skot miluje válečníka, který překonává své nepřátele – pokud sám k jeho nepřátelům nepatří. Jsem šťastný, že jsem se s tebou seznámil, můj dobrý pane! Věř mi nebo ne, ale zamlada jsem bojoval po boku muže, který se jmenoval William a sloužil králi. Obdivuji tě, pane, mladý Grahame. Dnes v noci ti dobře posloužím.“

Waryk přikývl a trpce se usmál.

„Děkuji ti. Můj otec byl velký muž. Jsem ti vděčný za tvoji oddanost, Milforde. Vrátím se, jak nejdřív to půjde.“

Waryk pobídl Merkura a přejel tu krátkou vzdálenost k pevnosti v srdci Stirlingu. Stráž u brány ho zastavila, a když prohlásil svou totožnost, mohl vjet na nádvoří. Tady předal Merkura mladému podkonímu a pospíšil do svých komnat v pevnosti.

Už bylo velmi pozdě, nebo snad velmi brzy ráno. Nezamýšlel ztratit tolik času s dámou na vodě. Alan z Ayru, králův služebník, ho zadržel ve chvíli, kdy procházel dlouhou chodbou vedoucí ke královu obydlí.

„Lorde Lione, král s tebou chce mluvit.“

„Vím, že se s ním musím setkat, Alane, ale jistě sis všiml, že ze mě kape voda. Dovol, abych se napřed umyl a převlékl do suchého. Neměl jsem v úmyslu nechat ho čekat celou noc.“

„Král nebyl vzhůru celou noc, lorde Waryku. Před chvílí vstal. Už skoro svítá. Chce tě vidět okamžitě.“

Waryk pokrčil rameny. „Nuže pojďme tedy.“

S čvachtajícími botami došel do velké dvorany. David netrpělivě přecházel po místnosti. Vypadá to na dlouhý rozhovor, pomyslel si Waryk zoufale. Chtěl dopřát té zatvrzelé dědičce nějaký čas, aby v klidu uvažovala o své chybě. Rozhodně ji však nemínil opustit. Než se pro ni bude moct vrátit, uplyne pár hodin. A v tom případě se o ní bude muset králi zmínit, až podá hlášení o bitvě, v níž tak snadno zvítězil.

Začíná svítat. Až moc rychle.

Může se ocitnout ve velkém nebezpečí, protože se řeka zaplní rybáři a proud ji může zanést až k těm Vikingům, kam se chtěla dostat.

Musí ji najít co nejdřív. Pokusí se její útěk utajit, ale když se mu to nepodaří…

Bude nucena čelit královu hněvu. Jinou volbu neměl.

Nebo se jí opravdu podaří uprchnout a oba budou mít na krku obvinění ze zrady?

Mohli by je pověsit nebo stít.

Lámat v kole či rozčtvrtit.

Vikingové mohou být velmi nebezpeční, o tom Waryk nikdy nepochyboval. Dokonce i krásná vikingská dcerka.

Možná, řekl si a jakousi podivnou předtuchou ho zamrazilo v zádech, možná je ta krásná vikingská dcerka ze všech nejnebezpečnější.

5
„Sire,“ řekl Waryk, když vstoupil do velké dvorany a krátce klesl na jedno koleno. „Rád bych ti podal hlášení…“

„Není třeba, zpráva o tvých činech tě předešla.“

„Jsem si jist, že je Angus zveličil.“

„Poslové však dorazili před Angusem. Mimochodem, kape z tebe voda.“

„Zastavil jsem se u řeky.“

„Vím, celý život miluješ vodu.“

„A hvězdy. Snad mě omluvíš, vím, že jsem měl jít přímo k tobě.“

„Měl jsi plné právo na odpočinek. Ale pověz, tys spadl do řeky?“

„Trochu jsem si zaplaval.“

„Jak zvláštní! Noc byla dosti chladná. Chytal jsi vodní víly, nebo co?“

Waryk se zašklebil. „Jen jsem se příliš přiblížil k vodě a pak jsem zjistil, jak je mokrá.“

„Hmm,“ zamumlal král. Bylo mu jasné, že za tím vězí něco víc, ale dále po tom zatím nepátral. „V každém případě ses vrátil jako vítěz. Ty darebáky jsi zabil či zahnal, nechal jsi v pevnosti lidi, kteří opraví hradby, a všichni jsme na tebe pyšní. Já si nejvíc vážím toho, žes mi zůstal věrný a že s tebou nikdy nepohnulo žádné obrácení politické situace.“

Waryk přijal královu chválu ladně pozvednutou rukou. „Však víš, pane, že jsem se věrnosti naučil již jako hoch,“ řekl lehce, ale dodal vážněji. „Ten nový útok mi dělá starosti, Davide. Až moc se podobal tomu, s čím jsme bojovali před pár měsíci na západě a ještě předtím na sever a na východ od hranice. Vypadá to, jako by nějaký neznámý nepřítel proti nám intrikoval.“

„Angus mi řekl, že to byli nějací divoši, kteří ani nebyli pořádně vycvičení k boji.“

„Ano, a to je na tom právě tak divné. Bojovali jsme s nevzdělanými lidmi, kteří ani neznali naši řeč. Možná i s poddanými některých nově založených normanských panství. Vypadalo to, že se bojí víc života než smrti. Pokusili jsme se je dostat živé, ale bojovali s námi jako šílenci a nerozuměl jsem ani slůvku z jejich pokřiků. Tenkrát ani nyní.

S drobnými povstáními jsme se setkávali neustále. Když je nyní Jindřich mrtev, muži se rozhodují, zda stranit jeho dceři Matyldě či synovci Štěpánovi, nebo využít situaci pro sebe.

Muži však vždy bojují za něco. Válečníci se rozhodnou pro Matyldu, nebo pro Štěpána. Od chvíle, kdy vzniklo Skotsko, by se našlo jen málo Skotů z Nížiny, kteří by tě nepovažovali za svého krále a svrchovaného pána. Myslím, že se jedná o nepřítele, který je daleko mocnější než ti ubozí šílenci, které jsme museli zabít. Znepokojuje mě, že ještě neukázal tvář.“

„Vikingové?“ zachmuřil se král.

„Pokud vím, Vikingové bojují otevřeně a statečně, protože věří, že právě za to je jejich bohové odmění. Ještě jsem neviděl Vikinga, který použil bitvu jako zástěrku.“

„Vítězíme, Waryku, protože jsme silní, ať už bojujeme s kýmkoli. Netrap se otázkami, na něž neznáš odpověď.“

„Tohle však nemůžeme ignorovat…“

„Nikdy jsem nic neignoroval, Waryku, to dobře víš. Budu ještě ostražitější. Právě proto si s tebou chci promluvit.“

„Jak si přeješ, ale…“

„Nedávno zemřel majitel velikého panství, lorde Lione. Takže tě konečně mohu za tvé věrné služby odměnit. Už tehdy, když jsem tě viděl jako chlapce bojovat s tou přesilou, jsem věděl, že mě nezklameš. To panství bude tvoje, Waryku, a ty budeš jeho pánem.“

Waryk byl unavený a zmatený. Pak mu došlo, že byl pryč několik týdnů a netušil, co se děje – nevěděl, která velká panství jsou volná, a přestože mu král za věrné služby už dlouho něco takového sliboval, moc o tom neuvažoval. Čas od času si snad o té odměně zapřemýšlel, ale „velká odměna“ pro něj od noci, kdy jeho otec a všichni příbuzní zemřeli, byla pouhá slova. Bojoval pro krále.

Eleonora…, napadlo ho.

Velký majetek, říkal král. Takže ho nyní snad může seznámit se svými manželskými úmysly. Že se hodlá oženit s anglickou dámou. Mráz mu přejel po zádech, když si uvědomil, že se mu konečně dostane domova i půdy. A snad i potomků. Po tom toužil celý život. „Sire, jsem ti pochopitelně velmi vděčný, protože jsem našel ženu, již bych rád zval svou manželkou…“

„Manželkou?“ přerušil ho David překvapeně.

„Ano, Davide. A bude to podle mého názoru výhodný svazek. Dlouho jsem o tom uvažoval, ale myslím, že jsem našel tu pravou – pokud s mou volbou budeš souhlasit.“

„Obávám se, že to nepůjde, Waryku. Ta půda totiž patří jedné dědičce.“

„Cože?“ užasl Waryk a zmocnil se ho neklid.

Král netrpělivě potřásl hlavou. „Ta dědička se svou půdou a majetkem je tvá odměna, Waryku. Nedávno zemřel velký válečník a zanechal po sobě dceru. Ty se s ní oženíš a budeš spravovat její panství. A já budu žít v míru s těmi, kdo navštíví její dům. Pozemky leží u moře a rozkládají se na ostrově a na břehu pěkné zátoky. Je to brána k Hebridám. Znáš ty staré náčelníky a jejich smysl pro věrnost. Její matka pocházela z jednoho z nejstarších skotských rodů. Je to bohatá země. Ty, Waryku, dobře víš, že za všechno v životě se musí platit, ale myslím, že tohle nebude příliš vysoká cena. Dědičku jsi ještě neviděl, takže nevíš, o čem mluvím. Představ si však kamenný hrad, jehož základy postavili Římané na skalisku a Normané na nich vybudovali mocnou pevnost proti nájezdníkům z moře i ze země. Moře je tam často rozbouřené, ale nebrání čilému obchodu mezi ostrovy, Anglií i Irskem. Je to úrodná země, kde se daří ovcím i dobytku. Mnoho mužů by neváhalo pro to bohatství zabíjet a mnoho mužů při jeho obraně zemřelo. Panství leží na výhodném místě a je nezbytné, aby mu vládl Skot, věrný skotské koruně a nikomu jinému. Vikingové jsou totiž usídleni příliš blízko.“

Král zpočátku mluvil lehce, ale jeho slova nabývala na vážnosti. Waryk odpověděl také vážně. „Jsem ti pochopitelně strašně vděčný, ale…“

„Waryku, vždy jsi mi dobře sloužil, posluž mi i teď, když to obzvlášť potřebuju. Říkal jsem ti – pro to, co ti nabízím, by muži zabíjeli, a bojím se, že budou zabíjet, když se toho panství neujme pevná ruka. Je strašně důležité, aby dědictví lady Mellyory zůstalo v naší moci. Pevnost sice leží na ostrově, ale pozemky se rozkládají na pevnině a vedou z nich stezky na Vrchovinu. Umožňují přímé spojení mezi náčelníky horalů a mořem a ovládají rozsáhlé strategicky důležité úseky, což by bylo výhodné, kdyby se naši severští sousedé rozhodli znovu zaútočit. Brzy to uvidíš sám. Pole jsou bohatá, řemeslníci patří k nejlepším v zemi a zbrojíři jsou vůbec nejšikovnější.“

„Opakuji, cítím se poctěn, ale…“

Král před ním zastavil a ostře ho přerušil: „Nezneuctil jsi tu ženu, kterou by sis chtěl vzít?“

„To s tím nemá co dělat. Ta dáma už je řadu let mou milenkou. Přiznávám se však, že jsem donedávna o svatbě neuvažoval.“

„Milenka!“ vykřikl král a zamračil se. „Z jaké rodiny pochází? Který otec, bratr, strýc by to snesl, aniž by tě vyzval…“

„Davide, je to vdova po anglickém šlechtici a má od anglického krále dovoleno, aby si vybrala druhého manžela…“

„Angličanka,“ rozhořčil se král.

„Sire, ty ses také oženil s Angličankou. Dáma, kterou si chci vzít, je lady Eleonora.“

„Aha…,“ zabručel David a uznale pohlédl na Waryka. Pokrčil rameny. „To je opravdu krásná žena.“

Waryk sklonil hlavu. Pocítil zvláštní vzrušení, jako by něco Začínalo. Král mu nikdy nelhal. Jestliže říká, že je to panství obrovské a bohaté, pak tomu tak je. Waryk poznal bídu a žil i na vysoké noze, také na královském dvoře. Třebaže spával na měkkých ložích a jedl vybraná jídla, od chvíle, kdy vymřel jeho rod, nepoznal domov. Netoužil po bohatství, nýbrž po místě, které by mohl zvát svým domovem. Na druhé straně se opravdu chtěl oženit s Eleonorou. Poznal děvky stejně jako dámy, kurtizány i děvečky. Ona však upoutala jeho mysl i smysly. Dobře se k sobě hodí. Nebyl si jistý, zda v duchu přesvědčuje krále, nebo sám sebe. „Sire, sloužil jsem ti věrně a dlouho…“

„Ano. Takže v tom pokračuj i teď, když se tě snažím odměnit velkým bohatstvím. Můj drahý chlapče, chceš snad odmítnout obrovský majetek a moc?“ otázal se David dotčeně.

David byl rozený král. Sledoval anglického panovníka, sledoval své rodiče a bratry, kteří vládli před ním. Dokázal se smát, bavit, odpouštět, zuřit, rozhodovat. Nyní se tiše, ale velmi královsky urazil.

„Ne, to nikdy. Jsem ti strašně vděčný. Ale…“

„Je mi líto, že se budeš muset vzdát Eleonory. Mně se ta pěkná anglická dáma také líbí. Vím však, že nejsi blázen, a ty zase víš, že čekám už řadu let na příležitost, abych ti mohl dát titul a pozici, jakou si jako můj oblíbenec zasloužíš. Jsi válečník a znáš děvky, které se pohybují kolem bitevních polí. Jsi také rytíř, a jako takový jsi v nejedné snivé dámě vzbudil romantické touhy. Postarám se, aby Eleonora příliš hořce neželela tvého sňatku. Bože, synku, vždyť víš od první chvíle, kdy jsi po smrti svého otce vstoupil do mých služeb, že tě čeká osud politika, že to bude skvělý osud a že nezemřeš jako obyčejný člověk. Víš, že máš povinnosti vůči mně – a vůči Skotsku.“

Waryk tiše stál a cítil chlad říční vody, která z něj kapala. Přít se s králem byla jedna věc, zpochybnit svoji věrnost Skotsku jiná.

David má pravdu: mohl to čekat. Za všechno se musí platit.
Přesto však pomyšlení na to, že se bude muset oženit, protože jeho nastávající je bohatá, nebylo příjemné. V zájmu Skotska se bude muset vzdát tepla, smíchu a rozkoše, které pociťoval v Eleonořině společnosti. Ačkoli byl králi naprosto oddaný, od toho strašného dne, kdy zemřel jeho otec spolu s mnoha dalšími, strašně po něčem toužil.

Chtěl mít děti. Rodinu.

Kdyby však ta bohatá dědička byla svraštělá ohnutá stará čarodějnice, ztratil by naději na to, za co po celé ty roky bojoval.

„Rád bych slyšel něco víc o těch pozemcích – a o té dědičce, Davide. O mé loajalitě k tobě a k této zemi nemusíš pochybovat,“ řekl Waryk. Chystal se položit pár dalších otázek, ale nedostal se k tomu. Dveře do velké dvorany se prudce rozletěly a dovnitř vběhla jakási žena.

„Sire!“

Byla štíhlá a měla bohaté stříbřité vlasy. Pospíchala ke králi. „Sire!“ opakovala. Celá se třásla, když se uklonila před Davidem, a než pokračovala, všimla si Waryka. Byla však příliš rozrušená, takže nezaregistrovala, že z něj kape voda. Zjevně ji nepotěšilo, že král rozmlouvá s jedním ze svých rytířů. Zakoktala se. „Sire, já… já… Omlouvám se, nechtěla jsem tě vyrušit, já…“

„Mluv, Jilliano. Co se stalo?“

„Ale, sire…“

„No tak, co máš na srdci, Jilliano?“ zeptal se David netrpělivě.

Jillian odtrhla oči od Waryka a konečně se podívala na krále. „Je pryč.“

„Cože?“

„Mellyora, pane. Je pryč.“

„Pryč?“ vybuchl král.

Stříbrovlasá žena ucouvla, přikývla a nejistě pohlédla na Waryka. Navlhčila si rty. „Ona… utekla.“

„To není možné.“

„Ale stalo se.“

„Jak? U dveří stojí na stráži dva muži…“

„Myslím, že uprchla oknem, sire.“

„Ale to je vysoko nad nádvořím…“

„Je tam lešení, sire. Jestliže vylezla oknem, mohla přeskočit na lešení. Je obratná, štíhlá a rychlá. A…“

„A co?“ zavrčel král.

„Zoufalá,“ odpověděla Jillian.

„Panebože!“ vybuchl král zuřivě. Praštil pěstí do dlouhého stolu uprostřed dvorany s takovou silou, až dřevo zasténalo. „Zatracená proradná holka! Panebože,“ opakoval. „Nečekal jsem, že bude tak smělá a vědomě se vzepře mému přání. Najdu ji. Překazím její zrádné plány! Ještě bude svého tvrdošíjného vzdoru litovat. Za tu zradu zaplatí. Mám plné právo potrestat ji, jak uznám za vhodné…“

„Promiň, sire, prosím, uklidni se, nebo tě raní mrtvice!“ varoval ho Waryk. Přejel mu mráz po zádech. Měl to tušit, ale stále ještě si nechtěl přiznat, co…

„Určitě ji najdeš, ale když dovolíš, kdo uvšechvšudy je ta ona, která zmizela?“ otázal se opatrně.

Král se zarazil a podíval se na Waryka. Z očí mu stále ještě šlehaly zuřivé blesky, ale promluvil už klidněji.

„Ona, lorde Lione, je Mellyora. Mellyora MacAdinová. Podařilo se jí uprchnout. Panebože, já ji podcenil! Nikdy by mě nenapadlo, že by ta dívčina riskovala život a neuposlechla mě!“

Král sice měl ještě co vysvětlit, ale což už to Waryk nevěděl? Musí to slyšet? Ano!

„A kdo je Mellyora MacAdinová, sire? V čem spočívá její zrada? Je to tvoje zajatkyně? Spáchala nějaký zločin?“

„Byla mým hostem. Je to dcera mého starého urozeného přítele. Ne, žádný zločin nespáchala, ale nyní je jen krůček od zrady. Kdybych nebyl tak laskavý, už bych ji klidně mohl nazvat zrádkyní!“

Král stále ještě nevyslovil, co už Waryk stejně vytušil. „Proč tolik prahla po útěku? Je to snad provinilá manželka.“
„Provinilá je, protože neposlechla můj příkaz. Aby se za tebe provdala. Je to ta dědička a tvá nevěsta, lorde Lione.“

„Moje nevěsta?“

„Ano!“

Teď to věděl jistě. Co to byl za blázna, že nedokázal odhadnout situaci hned. Ta dáma na řece je jeho nastávající choť. Mělo mu to dojít. Už když hovořil se sirem Harrym, mu mělo dojít, proč ho král povolal právě ve chvíli, kdy k němu přijížděla ta dědička…

To před ním utíkala. On byl ten hnusný, strašný, ničemný „Norman“, kterého si, jak mu řekla, měla brát. Proto hledala útočiště u svých vikingských příbuzných.

Waryk těžce polkl a snažil se ovládnout.

Takže ona se ho snažila zneužít nejen k tomu, aby jí pomohl uniknout králi, ale i jemu samému. Vybavil si, co všechno říkala. Panebože, taková drzost!

Ale ona mě nezná a já neznal ji. Na chladnou logiku byl však příliš rozlícený. Veškeré sympatie, které k ní na řece cítil, když mu vyprávěla o tom, co ji čeká, se rozplynuly jako mlha v jasném slunci. Tak ona je ta žena, kterou pro něj král vybral.

Výborně. Toužil po manželce a rodině. Měl milující přítelkyni, a když se rozhodl, že by z ní mohl udělat milující manželku, dozvěděl se, že mu král vybral tvrdohlavou dívčinu. Zatvrzelou, bezohlednou, sobeckou osobu, která byla příliš mladá, aby pochopila, co znamená formování národa. Byla drzá, neovladatelná, nafoukaná…

Zarazil se a vzpomněl si na jejich setkání.

Mladá.

Ano, když nic jiného, byla mladá. Něžná rozhodně ne. Milující? Nikdy. Vřelá? Jako led. Vášnivá? Jen ve snaze osvobodit se od něho.

Warykova největší obava – že se bude nucen oženit se starou svrasklou dědičkou, která mu nebude schopna dát syny, po nichž touží – se však nenaplnila.

Jeho nevěsta rozhodně není žádná stará čarodějnice.

Má všechny zuby, vzpomněl si, když už o ní začal uvažovat jako o obchodním artiklu. Dobrou pleť i stavbu kostí, jemné rysy. Je zdravá. Silná, schopná, obratná a svižná – jak to řekla její komorná.

Ale má ještě něco navíc – není jen mladá a zdravá. Je zformovaná – na těle i na duchu. Chladná jako led, když bojuje o své zájmy, tvrdá jako kámen, když se pro něco rozhodne. A také krásná. Co si to o ní pomyslel předtím?

Je vyzrálá. Ve své touze po nezávislosti si však neuvědomuje, že je mladá a zranitelná, a netuší, co všechno riskuje. Nebo si nebezpečí uvědomuje, ale nezajímá ji. Co pro ni ostatně může být horšího než svazek s mužem, o němž si myslí, že je jedním z Davidových Normanů? Je zbrklá a divoká a věří, že svůj osud může změnit vlastní silou a rozhodností.

Dokonce se odhodlala protivit samotnému králi.

Avšak dřív, než spatřil její tvář, slyšel její hlas, viděl ji tančit u ohně, a pak se mu zjevovala ve snech…

Zuřil dál, přestože si uvědomoval, že ho dívka nezná. Také ho mátlo, že je hněv na Mellyoru MacAdinovou silnější než žal nad ztrátou Eleonory. Pýcha, pomyslel si zkroušeně, zvítězila nad láskou. Ještě před chvílí byl ochoten tu dámu na řece politovat. To ji ještě nespojoval se svou budoucností. Ta se však ani ne ve čtvrthodině zde, v této místnosti, nenávratně změnila. Tak to na světě chodí. On ztratí Eleonoru a Mellyora MacAdinová ztratí svobodu. Dáma na řece žádný soucit nezasluhuje. Už to nebyla celkem zábavná dívka v nesnázích, ale tvrdohlavá, neposlušná a neloajální královská poddaná.

Což mu připomnělo, že stále ještě sedí ve člunu na řece a chystá se připojit ke svým vikingským příbuzným.

„Já tu dámu najdu,“ prohlásil.

„Cože?“ zeptal se David roztržitě a pak zavrtěl hlavou. „Právě ses vrátil z válečné výpravy. Pošlu jiné rytíře, pošlu celou armádu, já ji…“

„Důvěřuj mi, sire. Nejsem unavený. Já tu dámu najdu,“ slíbil Waryk. Nevysvětlil králi, že dává v sázku víc než ostatní mužové, a nezmínil se ani o tom, že dobře ví, kde dědičku hledat. Věděl, že se král rozhodl a nesnese další dohadování. Ta dáma patří Warykovi. Ať si ji tedy najde. Warykovi bylo jasné, že zůstane chladná jako led. Nemůže ji přinutit, aby ho přijala, aby po něm toužila, ani aby o něho projevila zájem, a on neměl v úmyslu oba dva urážet tím, že se pokusí tyto city v ní vzbudit. Může však požadovat poslušnost – k sobě i ke králi – a také ji požadovat bude.

Kývnutím hlavy se rozloučil s Jillianou, uklonil se králi a čvachtavě vyšel z velké dvorany.

Najde ji.

Za dveřmi se zastavil a uvažoval. Než se vypraví pro svou zdráhavou nevěstu, musí pár věcí zařídit.

Protože až tu dámu najde, nehodlá ji nechat znovu uprchnout.

„Angusi!“ vpadl do komnaty svého pobočníka, která se nacházela vedle jeho ložnice.

Bylo brzy ráno a Angus spal teprve krátce, ale byl okamžitě vzhůru a automaticky šátral po meči.

„Není třeba sahat po meči – zatím,“ řekl Waryk suše. „Byl jsem u krále…“

„Takže už to víš.“ Angus se na Waryka pozorně zadíval.

„Ano, už to vím.“ Každý ve Stirlingu znal jeho osud, zatímco on marnil čas pod hvězdami.

„Co se dá dělat,“ těšil ho Angus. „Lady Eleonora to pochopí. To dědictví znám. Je to nepředstavitelně krásné místo. Ty přece miluješ moře, Waryku. A ta dívka, inu, ta tě potěší. Je mladá. Viděl jsem ji jako dítě a hezčí stvořeníčko by se těžko našlo. To byla ta dědička, o niž se staral sir Harry. Kdybych to tušil, určitě bych ji navštívil. Já vím, ženy se mění, ale říká se, že z ní vyrostla jedna z nejkrásnějších dívek v naší zemi a nejen v ní. Určitě se ti bude líbit, až se setkáte…“

„Angusi, my už jsme se podle všeho setkali…“

„Kde? Kdy?“ divil se Angus. „Ty jsi mokrý, Waryku. Úplně promočený.“

„To tedy jsem. Setkali jsme se náhodou. Já jsem nevěděl, že je to ona, a ona mě také neznala.“

Angus pomalu zvedl obočí. „A způsobila, že jsi mokrý jako myš.“

„Ano.“

„Tak se usuš, převlékni se, člověče!“

„Ještě ne. Musím ji znovu najít. Ona má také ráda vodu. Ledacos jsem se už o ní dozvěděl.“

„Vážně? Mám ti ji pomoct hledat?“

„Ne, na to stačím sám.“

„Řekneš jí, kdo jsi, že?“

„Ne, zatím ne, Angusi. Ale až ji sem přivedu…, musíme ji tu udržet. Netuším, kdy to bude, ale pak to oznámíš králi. A upozorníš Tristana a sira Harryho. Musíš tyto místnosti dobře hlídat.“

„Myslíš, že se ti pokusí uprchnout?“

Waryk se hořce usmál. „Vím, že se mi pokusí uprchnout. Ale nepovede se jí to. Ať se jí to bude líbit, nebo ne. Rád bych zjistil, jak daleko je ochotna zajít.“
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Když Mellyora konečně v noci dosáhla břehu, byla zmrzlá a vyčerpaná. Ve tmě ztratila směr, a tak se jí zdálo, že to trvalo celou věčnost.

Našla tam rybářský přístřešek, chýši z bláta a kamení, podobnou té, která stála na protějším břehu. Vypadala tak lákavě – ukryla by ji před studeným nočním větrem. Vikingský tábor byl sice blízko, ale byla tak unavená, že se rozhodla chvíli si v ní odpočinout. Hodlala co nejdřív pokračovat v cestě, ale plavání ji vyčerpalo daleko víc, než myslela. Uvědomila si, že toho v posledních týdnech od Adinovy smrti mnoho nenaspala. Zdřímla si, a když otevřela oči, bylo světlo, řeka byla plná rybářů a loďka, kterou si v noci vypůjčila, se kolébala pár stop od břehu, jako by na ni čekala. Ke svému úžasu zjistila, že se vesla vynořila a plavou poblíž. Den byl skoro stejně chladný jako noc a její šaty zůstaly ve člunu. Stačilo pár temp, pak vylézt do lodi a ta ji dopraví do vikingského tábora. Kdyby ji objevili, jak kráčí po břehu, mohla by se dostat do vážných potíží.

Tentokrát popluje bez toho bláznivého mladého mouly, který by mohl znovu ztratit vesla! Co se s ním asi stalo? Nevrátil se pro ni. Nebo ano? V té chýši ji nemohl objevit. Asi si myslí, že se buď dostala do tábora svého strýce, nebo ve tmě bídně zahynula. Jeho chyba. Snad má výčitky svědomí, že ji tak neuváženě přepadl.

Řeka byla hluboká, široká a velmi studená. Mellyoře cvakaly zuby, bolely ji kosti a jen s největším úsilím se přiměla, aby do ní znovu vlezla. Věděla však, že čím usilovněji a rychleji bude plavat, tím snáze se zahřeje. Neměla na vybranou. Možná bylo šílenství, že lezla zpátky do vody, ale když už tam jednou byla, musela plavat. Ostatně, od audience u krále by všechny její činy mohly být pokládány za šílené, přiznala si. Mohla zmrznout, utopit se, zlomit si vaz. Neměla k dispozici mnoho zbraní. Když král věří, že má právo řídit její budoucnost, musí s ním bojovat všemi prostředky. A ona se ospravedlní, až dosáhne svého cíle. Nezmrzne, doplave k lodi, sebere vesla a najde svého strýce. Je dobrá, zdatná plavkyně. Určitě se jí to podaří.

Když zvedla hlavu, s úlevou zjistila, že už je skoro u člunku. A vikingský tábor také nebyl daleko. Viděla, jak se po něm pohybují muži a ženy vaří na ohních.

Zanedlouho bude na místě. Král už brzy pošle muže, aby po ní pátrali. Možná však, že potrvá až do poledne, než Jillian zjistí, že uprchla, a oznámí králi její zmizení.

Ve chvíli, kdy si myslela, že ji poslední silné vykopnutí donese k člunu, ucítila, že ji něco táhne zpátky. Někdo se ji snaží utopit!

Jakási paže ji svírala kolem pasu. Vylekala se. Zuřivě se kroutila, kopala kolem sebe a zatínala nehty do té paže. Najednou byla volná a potopila se. Zoufale vykopla, zase se vynořila a mohla se nadechnout.

Hned se zase ocitla v sevření. Už si byla jistá, že ji chce nepřítel utopit. Tentokrát zkusila kousat, ale paže, do níž se zakousla, ji odmrštila s takovou silou, že si myslela, že nastala její poslední hodinka. Paže ji svíraly jako ocelový pás. Nechtěly ji však utopit, táhly ji z vody. Zklamaně si uvědomila, že se tolik snažila zbytečně.

Pokusila se vyprostit, ale marně. Za okamžik ji vytáhl na břeh. Byla jí taková zima, že se sotva hýbala, natož aby bojovala. Nabrala do hrsti bláto a hodila mu je do tváře. Pak se otočila a začala se drápat na svobodu.

Najednou se nad ní vztyčil. Viděla jeho bosé nohy obalené páchnoucím bahnem. Znovu se otočila a on po ní skočil a sevřel ji v pase. Jak se tak váleli po břehu a ona do něho zuřivě bušila pěstmi, zoufale si přála být zpátky v pevnosti ve Stirlingu. Proklínala se, jak mohla být tak naivní a myslet si, že se jí podaří uniknout králi a dosáhnout svobody, pro niž toho tolik riskovala. Co to bylo za šílence, který se vynořil z vody jako nějaká mořská obluda? Co to jen vyvedla, což by se přece jen nedalo s králem vyjednávat?

Co když ji teď někdo zavraždí nebo znásilní. Sáhla po noži a vytáhla jej z kožené pochvy připevněné k lýtku. Byla vyděšená, nechtěla umřít, ale rozhodně se nemínila vzdát bez boje jako ovce. Pokusila se pozvednout zbraň vysoko, aby mohla do bodnutí vložit veškerou sílu…

„Takže ty jsi zrádkyně, zlodějka – a chceš se stát i vražednicí!“ slyšela, když se jí kolem zápěstí ovinuly dlouhé prsty a stiskly s takovou silou, že málem vykřikla bolestí a byla nucena dýku upustit. Ocitla se na zádech a útočník se převalil na ni. Dýka se válela v blátě, zápěstí měla přitisknutá za hlavou a nepřítel k ní sklonil obličej.

Ostře se nadechla. Konečně viděla toho netvora, který ji napadl.

„Ty!“ obvinila ho. Byl to ten výtečník, který ztratil vesla a nechal ji na řece.

Zjevně se výčitkami svědomí vůbec netrápil, protože ji napadl podruhé.

„Baže, dámo. Řekl jsem, že se vrátím.“

„Ty hnusný ohavo! Napřed mě opustíš na řece, pak mě napadneš a pokusíš se mě utopit! Jak se opovažuješ! Jsi v pěkné bryndě, ty mizero! Zaplatíš…“

„Ani bych neřekl,“ oznámil jí klidně.

Zmlkla a prohlížela si ho. Jeho oči byly chladnější než noc. Tmavomodré jako arktický mráz. Tvářil se hrozivě.

Takže se vrátil. Měl litovat, že ji vůbec kdy spatřil, a držet se stranou, až se rozkřikne, že lady Mellyora unikla ze stirlingského hradu.

Rozhodl se snad vymáhat za ni výkupné? Chce ji zabít? To asi ne, co by její smrtí získal? Vypadal však tak rozzuřeně, jako by ji chtěl na místě zaškrtit. Třásla se, a nejen zimou.

Pokusila se uklidnit. Nehýbala se a čekala na vhodný okamžik. „Víš, děláš strašnou chybu,“ varovala ho vážně. „Ty nechápeš, kdo jsem…“

„Mýlíš se, já vím naprosto přesně, kdo jsi.“

„Dobrá, jsem sice s králem na kordy, ale kdyby věděl, že jsi mě málem utopil, že jsi…“

„Já jsem se tě nepokoušel utopit,“ ujistil ji. „Kdybych to měl v úmyslu, byla bys dávno mrtvá.“

„Co tedy…“

„Pomáhal jsem ti z vody.“

„Opravdu? Lžeš, mizero, byl jsi surový a krutý.“
„Nelžu, ty malá čarodějnice! To tys byla surová a krutá. Škrábala jsi a kousala, takže mi nezbylo než tě vytáhnout násilím – no snad jsem byl trochu drsnější.“

Přimhouřila oči a zvažovala jeho slova. Byl tak rozlícený, že jí mohl vážně ublížit. Uvědomila si, že se celý chvěje, jako by se vší silou snažil ovládnout. Znovu ji to zneklidnilo.

„Proč jsi na mě zaútočil ve vodě?“

„Měl jsem dojem, že nedoplaveš ke člunu.“

„Já jsem vynikající plavkyně.“

„To jistě. Proto ses včera v noci nikam nedostala.“

„Byla mi zima a byla jsem unavená.“

„A slabá,“ dodal.

„Pomohla bych si sama.“

„Teď jsi však se mnou.“

„Ty to pořád ještě nechápeš, co? Čeká tě strašný trest. Budeš…“

„Vykuchán, pověšen, vláčen za koněm a rozčtvrcen?“

Změřila si ho. Jak si může tropit žerty z tak strašného trestu?

„Ano,“ odsekla. „Když mě okamžitě nepustíš, požádám krále, aby tě přesně takhle potrestal – budeš vykuchán, pověšen, vláčen za koněm a rozčtvrcen – a tvoje pozůstatky budou spáleny a popel hozen do větru!“

Vstal a podíval se na ni. „To sotva, má paní.“

Napřáhl k ní ruku. Mellyora na něho nevěřícně zírala. Ignorovala jeho pomocnou ruku, vyškrábala se na kolena, a když se vztyčovala, nedůvěřivě si ho měřila.

Zevrubně si ji v denním světle prohlédl. Cítila, jak rudne. Litovala, že odhodila šaty a nechala si jen lněnou košili, protože věděla, že tenká mokrá látka lne k jejímu tělu a spíše je odhaluje, než zahaluje. Ve skutečnosti ji více krylo bahno, kterým byla obalená, než lehká tkanina. Studoval ji takovým způsobem, že si připadala jako výstavní kráva před porážkou, a čekala, že ji co nevidět požádá, aby ukázala zuby. V jeho pohledu nebyla žádná vřelost, jen ocenění a obdiv. Znovu si uvědomila jeho mohutnou postavu a byla v pokušení o krok ustoupit a vzít nohy na ramena. On by ji však chytil a znovu by ji hodil do bláta. Musí přijít na nějaký jiný způsob úniku.

„Půjdeme, co říkáš?“

„Půjdeme?“

„Správně.“

„Kam?“

„Ke králi, kam jinam. Abys mě mohla dát vykuchat, pověsit, vláčet za koněm a rozčtvrtit – přesně v tomto pořadí. A pak spálit a popel nechat rozvát větrem.“

Popichuje ji. Je to psanec. Nebo nespokojený náčelník klanu. Tak či tak, hodlal se jí zmocnit, odvléci ji do nějakého tajného úkrytu a využít ji k vyjednávání s králem.

„Jdeme!“ řekl netrpělivě a pohnul se směrem k ní. Ostražitě couvla.

„Tobě ještě ani nezačalo docházet, o co tu jde. Mohu ti pomoci, nebo ti ublížit. Daro tě bohatě odmění, když mě k němu bezpečně dovedeš. Dá ti peníze, odveze tě pryč na jedné ze svých lodí. On…“

„Může mě také vykuchat, pověsit, vláčet za koněm a rozčtvrtit?“ zajímal se.

Zavrtěla hlavou. „Ne. Musíš mi věřit. Vikingové nejsou o nic krutější než ostatní lidé v této zemi. Udělají, o co je požádám, a já ve skutečnosti nesnáším násilí…“

„Opravdu, má paní? Málem jsi mě polekala!“

„Některé lidi je třeba trochu vystrašit…“

„Zvlášť ty nižšího rodu, že?“ otázal se.

„Zatraceně, nic takového jsem neřekla.“
„Ale naznačila.“

„Ani nenaznačila.“

„Paní, tvůj koráb tě očekává.“

Ukázal na člun, který proud zanesl jen kousek od břehu.

„Nehnu se odtud, dokud mi neřekneš, jaké je tvé pravé poslání.“

„Už jsem ti to řekl. Odvedu tě ke králi.“

Nebrala to vážně. „K jakému králi?“ zeptala se podezíravě.

Zkřížil svalnaté paže na hrudi. „Je jen jeden, má paní,“ řekl s takovou oddaností, že ji najednou zachvátil děs. Myslel to vážně. Už nežertoval. Opravdu ji hodlal odvést zpátky k Davidovi.

„Ne…,“ zajíkla se. „Dobrý bože, opravdu mě chceš zradit králi? Čekáš odměnu? Opustil jsi mě tady na řece, abys zjistil, na kolik si mě cení. Jsi hnusný prodejný ničema a psanec! Jak můžeš být tak proradný a krutý a zrádný…“

„To ty jsi zrádkyně, má paní,“ připomněl jí.

„Nikdy. Ty to nechápeš, nikdy to nepochopíš, protože to odmítáš pochopit! Já jsem krále nezradila, hledám jen způsob, jak s ním vyjednávat…“

„Vzdorovat králi, odmítnout sňatek se šlechticem, kterému tě chce dát…“

„Mě – a můj majetek!“ odsekla.

„Tak urozená dáma, jako jsi ty, má vždy velký majetek.“

Zdůraznil slovo majetek, takže jí bylo jasné, že si ji opět dobírá a že ji za urozenou dámu vůbec nepovažuje, což ji rozhořčilo ještě více. „Krále zajímá jen majetek.“

Zvedl obočí. „Myslím, že má na mysli nejen půdu, ale i možnou invazi Vikingů.“

„Ty jsi ale opovážlivý blázen! Dej si pozor, protože já jsem dcera Vikinga.“

„Právě toho se král nejvíc obává.“ Přidušeně zaklel. „Tak pojď, má paní. Jestliže ses domnívala, že král nevezme do rukou tvoji budoucnost, pak jsi uvažovala jako pošetilé dítě. Tady jde o moc a půdu, nebo ne? To už ti snad došlo. A v té hře jsme my všichni pouhými pěšáky. Tak co, půjdeme?“

Zavrtěla hlavou a ustoupila. „Ty mě vůbec neposloucháš. Nechápeš, co ti říkám. Jsi přece Skot, takže by se tě můj osud měl také dotknout! Král chce odměnit jakéhosi svého normanského nohsleda…“

„Ty si myslíš, že ten muž není nic víc než přisluhovač a nohsled?“ zeptal se.

„Ano.“

„A že je to Norman?“

„Což se můžeme odvážit zapomenout na dobytí Británie? My byli ušetřeni, ale Anglii si podrobili.“

Pokrčil rameny. „Zvláštní. Já slyšel, že je to Skot.“

„V tom případě jsi slyšel nějaké klepy,“ poučila ho Mellyora a zadoufala, že konečně začíná chápat její situaci. „Jeho otec byl králův rytíř, než sem on sám přišel z Anglie. Nezajímá mě, jak se sám nazývá, pro mě je to Norman, nájezdník, hnusný starý normanský…“

„Hnusný starý dědek?“

„Ano!“ zaječela. „Už rozumíš?“

Zvedl paže. „Ale ano. Ubohá dívenko! To je ale situace…“

„Takže mi pomůžeš?“ zaradovala se.

„Ach, paní…,“ zamumlal.

„Ano!“ naléhala. Přistoupila k němu a vzhlédla mu do očí, které jasně zářily v zablácené tváři. Sotva dýchala a v duchu se modlila.

Usmál se.

„Ty mně pomůžeš!“ zašeptala.

Uchopil ji za ruce a sevřel je v dlaních. „Ani omylem. Ani kdyby právě teď spadlo slunce z nebe!“ ujistil ji.

Zaskřípěla zuby a počítala do dvaceti ve snaze ovládnout hněv. Nepomohlo to. Vyškubla ruce z jeho sevření. Zase ji ošálil. Tropí si z ní šašky. Dobře věděla, že musí být velmi opatrná – slovem i činem –, protože je v sázce její život.

Přesto…

Udeřila ho prudce do tváře a fackovala ho, než ji stačil zarazit. Mellyora však svého činu začala litovat už ve chvíli, když spatřila první otisk své dlaně na jeho tváři. A jeho oči – ostré jako nože a tvrdé a ledové jako mráz od pólu.

Otočila se k útěku.

Zachytil ji za košili a látka se roztrhla. Nevšímala si toho a běžela dál. Cítila ho v patách. Zamířila k vodě – chtěla se ponořit a plavat pod vodou tak dlouho, až mu unikne…

Chlad ji málem omráčil. Na břehu byla zima, ale ve vodě to bylo ještě horší. Ponořila se hlouběji, ale marně. Byl tam před ní, jako démon z hlubin. Vytáhl ji a znovu ji hodil na břeh. Tentokrát se na ni díval tak zuřivě, až se celá roztřásla. V roztrhané košili byla skoro nahá. Zavřela oči. Děsila se toho, co s ní udělá.

„Ne…, ne…“

„Co ne?“ zeptal se.

„Ne…“

„Nemám na tebe zaútočit? Nebo tě nemám připravit o čest? Pověz, máš ty vůbec nějakou čest?“

Otevřela oči a setkala se s jeho křišťálovým pohledem. „Jsi drzý blázen. Můžeš mě odvést ke králi a vybrat si odměnu, ale jestli se mě jen dotkneš…“

„Aha, to jako že bych zneužil toho, že jsi tu nahá v celé své kráse! Jaké pokušení!“

Jeho uštěpačný bezcitný tón ji umlčel, ale neuklidnil.

„Nech mě vstát!“

„Nechat tě vstát? Když mě tvá vznešená krása tolik vzrušuje?“

„Proč mě mučíš?“ zvolala. Nevěděla, co je silnější – strach, nebo pokoření. Byla stále zoufalejší a zároveň opovážlivější. „Oba víme, že se mi neodvážíš ublížit. Ty…“

„Hmm, to se ještě uvidí. Jak říkáš, jsou různé druhy Vikingů. Norové, Dánové, Švédové. Všichni milují vyjednávání. Tvoji příbuzní tě patrně budou požadovat vcelku a neporušenou. Nevěřila bys, co všechno jsou lidé ochotni směnit. Skotští povstalci by za tebe také vyplatili pěknou sumičku a bylo by jim úplně jedno, jestli jsi poskvrněná, či ne.“

„Moji příbuzní tě zabijí, když…“

„Když?“ zeptal se zdvořile.

Horce se začervenala. Cítila tlak jeho těla na svém a chladný vzduch na nahé pokožce. Prohlížel si ji a ona netušila, co všechno vidí. Zatoužila vlézt pod přikrývku, zavřít oči a předstírat, že v noci teplou komnatu v pevnosti vůbec neopustila. Silně se roztřásla. Byl chladný den a řeka studená. Říkala si, že to nemá se strachem nic společného, ale věděla, že to není pravda. Musí si dobře rozmyslet, co odpoví.

Než se k tomu dostala, zalapala po dechu. Dotkl se její tváře a přejel po ní klouby ruky. Promluvil hlubokým chraptivým hlasem, který ji pronikl až pod kůži a podivněji zasáhl. „Ach, jak vznešené! Vznešená tvář, vznešená ňadra, vznešené…, inu na tobě musí být všechno vznešené, že, má paní? Taková úroda vznešenosti!“

Polekala se a pokusila se ho udeřit. Byl připraven. Chytil ji za zápěstí a rozhněvaně na ni shlédl. „Co kdybys toho nechala.“

„Co kdybys šel k čertu,“ opáčila. Podíval se na ni tak, že raději mluvila dál z obavy, že ji strach zcela opanuje.

„Já mrznu! Umřu a k ničemu ti nebudu.“

„Však ty neumřeš,“ uvažoval nahlas. „Ledaže bych se přestal ovládat a uškrtil tě.“

Rozlíceně se na něho zadívala. „Udělej, co máš v úmyslu, nebo mě pusť!“ prskala.

„Uvědomuješ si, paní, že ses pokoušela vyjednávat, poroučet, užívala jsi nejrůznější výrazy a slova, až na jedno?“

„Jaké by to mělo být?“

„Prosím. Ale to asi nepatří do tvého slovníku.“

„Mýlíš se, to slovo vyslovuji často.“

„Takže?“

„Ale nemíním ho použít ve styku s mizerným nájemným ničemou, který mě napadl.“

Přimhouřil oči. „Zkus to. Nemáš co ztratit.“

„Nech mě vstát. Prosím.“

Usmál se.

„Nech mě vstát, prosím! Nestačí ti to? Říkal jsi, že…“

„Říkal jsem, že bys to měla zkusit. Ale tys mě nazvala mizerným nájemným ničemou.“

Zaskřípěla zuby, ale pak si uvědomila, že se musí ovládnout. Nebude si všímat, co říká. Přistoupí na všechny jeho bláznivé nápady.

„Mrznu. Pro…“

„Abys nemrzla. Jsi mokrá a nahá.“

„Pro…“

„Vždyť jsi plavala v proklatě ledové vodě.“

„Já dobře vím, proč mrznu.“

„Cožpak tě ani trochu nezahřívám?“ dobíral si ji.

Zavrtěla hlavou. „Spíš mě chladíš,“ odpověděla tiše. „V životě mi nebyla taková zima.“

„Pověz, ještě se bojíš?“

Zamračila se. Ovšemže se bojí! Ale on se to nikdy, nikdy nedozví.

„Zbabělec jako ty mě nemůže vyděsit,“ odrazila ho.

„Škoda. Zrovna jsem tě chtěl nechat vstát.“

„Ach!“ vykřikla zoufale. „Prosím, já se bojím, strašně se bojím! Prosím, nech mě vstát.“

Sklonil se k ní. „Ty se nebojíš, třebaže bys měla. Myslíš si, že tě ochrání tvůj původ a králova vzdálená ruka. To jsi však na omylu. Tady jsi se mnou a já tě vstát nenechám. Netušíš, jaké mám s tebou úmysly. Jsi králova schovanka. Potažmo jeho majetek. Ty i tvůj život. Obojí jsi dala v sázku, když ses provinila zradou.“

„Ne! Neudělala jsem nic jiného…“

„Než se ocitla nahá a mrznoucí na břehu řeky s cizincem, který je desetkrát silnější než ty.“

Zmlkla a zírala na něj. Jestliže je opravdu tak oddaný králi, neublíží jí. A ona bude moci dokázat, že síla není skryta jen v těle, ale i v lidské mysli.

Na chvíli zavřela oči, pak se na něho zadívala a dojemně se zachvěla. „Prosím! Bojím se, je mi hrozná zima…, ano, zmýlila jsem se. Jestli mě máš odvést zpátky k Davidovi, neváhej, prosím. Požádám o milost, omluvím se mu. Je… je mi taková zima.“

Opět zavřela oči a divoce se roztřásla. Tak úplně nelhala. Byla si jistá, že má promodralé rty a že se strašně bojí, protože ji drží pevně, takže nedokáže uprchnout.

„Proč jen ti nemohu uvěřit?“ zabručel.

„To nevím,“ zaskřípěla zuby. „Říkám ti pravdu.“

Zavrtěl hlavou. „Ba ne, jsi lhářka, zatracená malá lhářka, ale to změníme.“

Postavil se. Plížila se pryč, protože věděla, že se jí bude snažit pomoci na nohy.

Napřáhla proti němu ruku. „Ne…, nedělej to! Nedotýkej se mě. Půjdu s tebou.“

Vstala. Zuby jí cvakaly zimou. Rozpačitě se objala pažemi. Připadala si velice zranitelná, jako dosud nikdy. On sice před tím, než vlezl do vody, také odložil svrchní šat, ale nechal si vlněnou pletenou košili. Teď ji přetáhl přes hlavu. Když polekaně ucouvla, tlumeně zaklel, přitáhl ji k sobě a oblékl ji do ní. Bylo to lepší než nic. Neprotestovala, ale nepřestávala se třást.

„Pojď.“

Vzal ji za ruku a vedl ji po břehu ke člunu. Klopýtala za ním, ale ne naschvál – byla totiž tak prokřehlá, že se sotva hýbala. Ještě jednou zaklel a vzal ji do náruče. Chytila se ho, aby nespadla. Blízkost jeho do pasu nahého svalnatého těla ji zneklidňovala. Uvědomila si, že to není žádný sluha, který by se rád stal rytířem – tohle je hotový válečník, králův muž, vycvičený k boji s nejtěžšími zbraněmi a zbrojí.

Nastoupil do loďky, pustil ji a odrazil od břehu. Pak ukázal na její plášť a tuniku, které tam nechala, když se rozhodla to vratké plavidlo opustit. Před celou věčností, jak se jí zdálo.

„Oblékni se.“

Začala si přetahovat tuniku přes jeho košili.

„Má paní, kdyby ti to nevadilo, vzal bych si svou košili.“

„Ale mně by to vadilo…“

„Pročpak? Stejně už jsem viděl vše, co nabízíš.“

„Nerada bych se dopustila další zrady.“

Usmál se. „Ale já chci zpátky svou košili.“

Podívala se na něho a cítila, že se v ní – už pokolikáté? – vzmáhá hněv. Zalíbilo se mu ji provokovat. Dobře. Je to králův muž, který si tropí žerty ze své „vznešené kořisti“.

„Jak si přeješ,“ řekla a svlékla jeho vlněnou košili.

Hodila mu ji, on ji chytil a zadívali se na sebe. Zasáhl ji studený vítr, ale s oblékáním si dala načas. Předstírala, že nemůže najít svou tuniku, prohledávala hromadu šatstva ve člunu, a když ji konečně našla, jaksi se do ní nemohla dostat. Najednou se zarazila. Možná že to trochu přehnala, protože byl najednou vedle ní a zabalil ji do pláště.

Málem jí ho přehodil přes hlavu.

Pak se posadil a zuřivě se na ni zadíval. Mellyora mu pohled vrátila.

Natáhl se pro svou košili, zavadil o veslo a to opět málem vyklouzlo z vidlice.

„Veslo!“ zaječela.

Natáhl se pro ně. Pozdě. Bylo pryč.

Zaklel.

„Panebože, to snad ne. Jsi opravdu takový nešika…“

„Ještě slovo a uškrtím tě,“ slíbil jí. „Tentokrát si nemusíš dělat starosti!“

Odhodil košili, sklouzl do vody a plaval pro veslo.

Uvědomila si, že druhé veslo je stále ještě v lodi, rychle se přemístila a pokusila se jím ovládnout člun. Napřed to nešlo, musela je vytáhnout z vidlice. Krátce se točila jako vlček, ale pak pochopila, jak s ním zacházet, a vyrazila přes řeku.

Znenadání jí veslo ztěžklo. Nedokázala je zvednout. Zalapala po dechu. Dostihl ji! Hodil ztracené veslo do člunu. Pokusila se ho udeřit, ale potopil se. Vynořil se na druhé straně loďky. Stačila ho zasáhnout do ramene. Pak si uvědomila, že se pustila do nemilosrdného zápasu, a když nezvítězí…

Udeřila podruhé, divoce a vší silou, protože pochopila, čeho se dopouští. Zmizel.

Rozechvěle se posadila. Zmocnil se jí děs a rozplakala se. Zhluboka dýchala a snažila se samu sebe přesvědčit, že toho muže nezabila, a pokud ano, stalo se to v sebeobraně, protože netušila, co s ní zamýšlí.

Přesto jí nebylo dobře po těle ani po duši. Koho to vlastně zabila? Byl to mladý králův rytíř. Mladík králi oddaný. Utkal se s bezpočtem králových nepřátel, vítězně se vrátil a ona ho v tom krásném podzimním dni chladnokrevně zavraždila…

Podle slunce odhadla, že už je dávno po poledni. Najednou jí zakručelo v břiše. Vyděsilo ji to. Právě zabila člověka a přesto cítí hlad. Musí se vzpamatovat. Dostat se do vikingského tábora. Za pár hodin bude zase tma.

Otřásla se a pak ještě jednou. Vyvřískla.

On byl zpátky. Nezabila ho a nyní jí hrozilo velké nebezpečí. Vynořil se z vody jako vodní démon a přehoupl se přes okraj lodi. Ve chvíli, kdy jí vykroutil veslo z ruky, se bála, že ji zabije. Zakryla si hlavu pažemi v očekávání smrtícího úderu.

Rychle se pomodlila k Panence Marii a čekala. A čekala…

Nic se však nedělo. Konečně zvedla hlavu.

Seděl uprostřed loďky a ukládal vesla do vidlic. Nedíval se na ni. Odvážila se vydechnout. Raději by měla držet jazyk za zuby, ale i když byla celá roztřesená, nedokázala to.

„Ty žiješ.“

„Přestože sis to nepřála.“

„Já tě nechtěla…“

„Zabít? Ale ano, přesně to jsi chtěla.“

„Ale tys mi…“

„Neublížil? Ovšemže ne, má paní.“

„Už chápu. Krále Davida by nepotěšilo, kdyby mě dostal zpátky pokrytou modřinami či jinak pohmožděnou.“

Zaťal čelisti a nevěřícně zavrtěl hlavou. „Máš pravdu, Mellyoro MacAdinová. Nechci tě zranit, natož zabít. Vím, že umíš bojovat. Ale buď jsi blázen, nebo tvá odvaha nezná mezí.“

„Málem jsem tě zabila,“ připomněla mu.

„Mýlíš se, má paní.“

„Zmizel jsi na dlouhou dobu…“

„Hlídal jsem, má paní.“

„Stejně jako včera v noci…“

„To jsem také hlídal.“

„Celou dobu?“

„Ne tak docela, ale skoro pořád. Byla jsi strašně unavená. Skoro jsi nedoplavala ke břehu a byla ti příliš velká zima, takže jsi nemohla pokračovat v cestě.“

„Tys mě sledoval…“

„Ano. Viděl jsem, jak se třeseš v té malé chýši a jak znovu lezeš do vody…“

„Ty mizero…“

„Opatrně, nebo si budu myslet, že mě nemáš ráda, paní.“

„Modlím se, abys na místě umřel!“

„Má paní, budeš-li se takhle chovat dál, umřeš spíš ty než já.“

Odmlčela se a pak řekla tiše: „Já jen toužím po svobodě.“

Změřil si ji. „Což po ní netoužíme všichni?“ Opřel se do vesel. Brzy byli u chatrče, kde předešlé noci začala jejich cesta.

Protože nehodlal riskovat, zvedl ji z loďky a postavil ji na břeh. Pak zahvízdal. Užasle zírala na obrovského koně, kterého viděla předešlé noci, jak se pase na louce, a který nyní poslušně přiklusal zpod stromů u pobřežní cesty. Byl to válečný oř. Veliký, dobře ošetřovaný, sem tam nějaká ta jizva. Zvíře v nejlepších letech, které už ledacos zažilo. Daleko od sebe posazené oči, široké plece, mocný zadek. To unese zbroj a ještě poběží do bitvy slušnou rychlostí.

Kůň něžně strčil hlavou do muže. Pozorně si toho cizince prohlížela. Kdo to je?

„Merkure, starý dobrý brachu!“ oslovil koně.

„Neměl by Merkur náhodou v sedlové brašně kousek chleba?“ vyhrkla, až ji to samotnou překvapilo.

Patrně se s ní nebude chtít podělit o jídlo, když se ho pokusila zabít.

On však pokrčil rameny. „Možná,“ řekl a otevřel koženou brašnu. Vyndal balíček ve lněném ubrousku. Nebyl v něm jen chleba, ale i kus sýra a sušeného masa. Překvapilo ji, že jí nabídl celý balíček. Chvíli sledoval, jak s ním zápolí, a pak ukázal na suché místo pod mladým dubem. Sedla si a pustila se s velkou chutí do jídla. Navzdory povážlivé situaci ji utišení hladu povzbudilo.

Za několik minut byla sytá, ale nepřestávala uždibovat kousíčky chleba a po očku ho pozorovala. Nepřisedl si k ní, zůstal stát a čekal s očima upřenýma na řeku.

„Takže ty ses v noci vrátil a pozoroval jsi mě?“ zeptala se.

„Nechtěl jsem tě vyrušovat, když jsi dala přednost chatrči z bláta před královým pohostinstvím.“

„Stejně jsi mě vyrušil – před chvílí.“

Pokrčil rameny. „Ráno už bylo stejně pryč, když ses pohnula, má paní. Nechtěl jsem přinést na hrad utopence.“

„Jak šlechetné.“

„Už se zase stmívá.“

„Ten přístřešek z bláta byl docela pohodlný.“

„Ty lhářko! Jsi zvyklá na teplo a pohodlí, na to, že se muži mohou přerazit, aby ti je zajistili.“

„Tobě ovšem taková dvornost pranic neříká.“

„Nemám rád, když mi někdo posluhuje.“ Naklonil se nad ní. Opět ji překvapila klasická krása jeho rysů a tvrdost, kterou v nich mohla číst. Vypadal jako z kamene. Zamrazilo ji, když sledovala, jak se mu při každém nadechnutí vlní svaly, a vzpomněla si, že se ho pokusila zabít. Za to, že ještě žije, vděčila jedině svému pohlaví. Muže by určitě tvrdě potrestal. Záleží však na tom? Je to mladý, pohledný a silný válečník vznešeného původu. Včera v noci ho podcenila. Hodlal ji předat králi. A ona stále ještě hodlala uprchnout.

Je podzim…, skoro zima. Stmívá se brzy. Tady, pod mladým bukem, jehož listí šumělo ve vánku, jí soumrak najednou připadal překvapivě krásný. Vítr čeřil vodu a tváře jí hladila svěží vůně. V plášti jí bylo teplo a teď, když se nasytila jeho jídlem, se cítila jako znovuzrozená. Vrátily se jí síly a sebedůvěra. Jen kdyby se někdo přiblížil. Pomoc. Co by náhodnému kolemjdoucímu vyprávěla? Na řece byli rybáři. Brzy se vrátí, protože padala tma.

„O tom vůbec neuvažuj, má paní.“

„O čem?“

„O tom, že požádáš o pomoc nějakého rybáře. Musel bych ho zabít a jeho krev by ulpěla na tvých rukou.“

Začervenala se. Kdyby jen nedokázal číst její myšlenky. Vstala a smetla drobty. Také se vztyčil a ukázal na koně.

„Má paní, pojďme.“

Zaváhala. Ve chvíli, kdy jí hrozila smrt nebo znásilnění, po návratu na Stirling přímo prahla. Teď jí však bylo jasné, že ji tam očekává rozzuřený král. Jak moc se bude zlobit? Jak daleko zajde, aby dokázal svou moc?

„Nuže, má paní!“ vyzval ji cizinec ostře.

Polkla a zavrtěla hlavou. Doufala, že pochopí její tvrdošíjnost jako projev strachu, nikoli jako vzpouru. „Já… nemohu. Nikam s tebou nepojedu. Kdybychom jen mohli…“

„Ne, to bychom nemohli.“

Zadívala se na něj a znovu se ho pokusila odhadnout. Nehýbala se. Byla sice oblečená, ale její šaty byly stále ještě zvlhlé. Ovíval ji chladný, ale příjemný větřík. Cítila, jak se jí vracejí síly. Byli blízko hradu, příliš blízko hradu. Musí uniknout. Buď se jí ho podaří přemluvit, nebo obelstít. Vyjednávání bude asi obtížné, protože se mu pokusila rozrazit hlavu veslem a dvakrát na něj vytáhla nůž, o který pak přišla. Zachvěla se, když si všimla, o kolik ji převyšuje. Ten muž ji znervózňuje. Je ještě mladý, ale plně vyvinutý a je to vycvičený válečník. Silný a chladným způsobem přitažlivý. Jeho bezcitná ledová tvář v ní vzbuzovala paniku i horkost.

Navlhčila si rty. „Neměli jsme příležitost promluvit si spolu, blíže se poznat.“ Poznali jsme se na mé gusto až moc, myslela si. Dotýkal se jí, potýkal se s ní, znala jeho teplo a jeho vůni. „Podívej, já s tebou nepůjdu!“ Ustoupila o krok. „Musíš mě pochopit. Ty si myslíš, že mě máš pevně v rukou. Věci se však mohou změnit. Vikingský tábor leží na druhém břehu. Kdybych začala křičet, uslyší mě. Uvaž, jak jsou moji příbuzní blízko! Ano, chudého rybáře bys mohl lehce zabít. Co by sis ale počal s šíleným bojovníkem? Nikam s tebou nejdu, vezmi to laskavě na vědomí!“

Ani se nehnul, jen se usmál a nevěřícně i zlostně zavrtěl hlavou. „Ach, paní, ty se tak strašně mýlíš. Ovšemže půjdeš se mnou, kam budu chtít a kdy budu chtít.“

„Uvidíme, co na to řekne král!“ odsekla.

„Tak se rozhodni. Vyhrožuješ mi Vikingy, nebo králem?“

Zlobil se na ni, ale zároveň byl pobavený, uvažovala. Vrtěl hlavou, ještě když vytahoval malý člun, na němž připluli, výš na břeh, jako by si ho chtěl zajistit pro možné další použití. Chopila se příležitosti.

Kůň byl obrovský, ale ona, jako vikingská dcera, byla výborná jezdkyně. Naštěstí byl osedlaný, kdyby měl holý hřbet, asi by se jí na něj nepodařilo naskočit. Byla obratná a na koních jezdila od malička.

Třmeny byly vysoko, ale povedlo se jí zasunout nohu do levého a vyšvihnout se nahoru. Srdce se jí rozbušilo. Pobídla zvíře patami. „Běž, chlapče, prosím, pro lásku boží běž! Zachraň mě!“

Obrovský kůň se vzepjal a vyrazil.

Cítila chladný vzduch ve tváři a půda pod nimi ubíhala dozadu. Báječný, triumfální pocit. Konečně je na svobodě.

Pak zaslechla písknutí.

Oř se zarazil a zahrabal předními kopyty ve vzduchu. Podařilo se jí naštěstí udržet v sedle. Zvíře se otočilo a uhánělo zpátky jako blesk. Zadržela dech, když uviděla cizince – vypadalo to, že bude koněm sražen k zemi.

Ten se však na místě zastavil. Tentokrát neudržela rovnováhu a přeletěla mu přes hlavu.

Měla štěstí – dopadla na měkkou půdu. Přesto měla pocit, že si zlomila každou kůstku v těle a rozrazila lebku.

Věděla, že musí vyskočit a pokračovat po svých. Pokusila se o to, ale svět se s ní zatočil. Podívala se k nebi a spatřila, že se už vynořily hvězdy. Večer přešel v noc.

„Panebože, ty jsi ale svéhlavá hloupá ženská!“

„Ne!“ vykřikla zoufale.

Bylo však pozdě. Prohmatal ji, zda si něco nezlomila. Dotýkal se jí na intimních místech a vůbec ho nenapadlo, že by mohla protestovat. Znechuceně si odfrkl, zvedl ji, a nedbaje jejích námitek, přehodil si ji přes rameno jako mrtvou srnu. Pak se s ní vyšvihl do sedla.

Připadala si jako úlovek.

Uštval ji.

A nyní se se svou trofejí vrací nocí ke králi…
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Asi usnula, protože když otevřela oči, netušila, kde je. Pak si uvědomila, že je stále ještě přehozená přes cizincovo rameno a otlouká si hlavu o jeho záda. Blížili se ke stirlingské pevnosti. Připadala si jako zmlácená, byla unavená a do morku kostí promrzlá.

Skoro ji potěšilo, když zaslechla, jak volá na stráže u brány a koňská kopyta cvakají o dlažbu nádvoří. Slezl s ní z koně. Modlila se, aby se dokázala vzchopit a volat o pomoc před tímto loajálním šílencem. Kdyby ji alespoň pustil na zem! Poslední přání jí splnil. Postavil ji a ona se zapotácela. Málem upadla na špinavé kameny, ale včas ji zachytil.

„Je raněná, mylorde?“ zeptal se podkoní. „Nemám poslat pro krále?“

„Ne, ne, chlapče. Je jen promrzlá a vyčerpaná, raněná není. Postarám se o ni a pak zajdu za králem.“

Není raněná! pomyslela si dotčeně. Chtěla se s ním zase rvát, ale zarazila se. Se zájmem se na něho zadívala. Jak ho oslovil ten podkoní?

Mylorde.

Konečně jí došlo, že má co do činění s válečníkem, rytířem, nebo chráněncem nějakého bohatého šlechtice. Žádný muž by si nevypěstoval tak mocné svaly bez dlouhých hodin cvičení se zbraní a praxe na bojišti.

On však není jen tak nějaký rytíř, je to laird neboli lord.

Podívala se mu do očí, když se vydal ke vchodu do obytné části pevnosti, namísto aby zamířil ke dveřím velké dvorany a ke králi.

„Mylorde? Kam mě to vedeš, sire?“
„Na místo, kde si odpočineš, než budeme moci jít za králem.“

Nepřestávala na něho upírat zuřivý, bezmocný pohled. „Přísahám, že tě za tohle jednou zabiju.“

„Má paní, obávám se, že mi dá víc práce ochránit tvůj život než svůj, třebaže hodláš ukončit moji existenci,“ řekl netrpělivě a dlouhými kroky kráčel chodbou. Neklidně se rozhlížela. V této části pevnosti bydlel král, jeho dvůr a jeho nejdůvěrnější rádci a oblíbenci.

Pokusila se mu vykroutit. „Žádám, abys mě okamžitě odvedl ke králi.“

„Žádej si, co chceš, ale dostaneš to, až peklo zamrzne.“

„K čertu s tebou, kam mě to vlečeš?“

„Do hradních kobek ne,“ odpověděl pobaveně, „i když by to nebyl tak špatný nápad.“

Zastavil se a nohou otevřel těžké dřevěné dveře.

„Kam…“

Zmlkla. Za dveřmi se objevila veliká komnata se stěnami ověšenými tapiseriemi a s velkým krbem při jedné stěně, před nímž ležely hebké kožešiny.

„Čí je to pokoj?“

„Můj,“ odpověděl a vstoupil. Přivedl ji k loži, umístěnému ve výklenku. Vzpouzela se, ale on ji postrčil zpátky. „Počkáš tu!“

Zoufale zavrtěla hlavou. Byla tak unavená a navíc ji trápilo, kdo je ten muž, který ji tak nelítostně pronásleduje. Zřejmě je u krále dobře zapsán. A ona dostala jen tak kratinký čas na to, aby Davidovi vysvětlila, o co jí jde. Už je celý den pryč a král jistě zuří. „Prosím, prosím!“ žadonila, posadila se a jemně mu položila ruku na paži. „Nedělej to! Nenechávej mě tu jako v pasti! Pomoz mi! Přísahám, že krále ctím a miluji, ale v mém případě se mýlí. Chce mě dát tomu hnusnému…“

„Té prastaré normanské chcíplotině, Waryku de Grahamovi.“

„Ano! Takže to víš! Musíš mě pochopit a pomoci mi…“

„To však neudělám, má paní. Prozatím mě omluv, ale já se vrátím.“

Odkráčel ke dveřím, ale Mellyora ho sledovala.

„Počkej!“

„Cože?“ otočil se popuzeně.

„Prosím, pomoz mi uniknout tomu ohavnému muži. Mohu se ti odvděčit tak bohatě, že si to ani nedokážeš představit. Vikingským zlatem.“

Natáhl po ní ruku a sklonil se nad ní s ďábelským výrazem v krásné tváři. Nervózně polkla a přitiskla zaťaté pěsti k bokům. „Opravdu,“ prohlásila.

„Hmmmm…“

„Bude ho spousta!“

Usmál se. „Jak lákavé! Ostatně dnes v noci jsem se setkal s mnoha pokušeními. Co když ale nemám zájem o zlato?“

Vynechalo jí srdce. „Co tím chceš říct?“ zeptala se rychle, přestože to dobře věděla. Není to zvláštní, že si z ní pořád tropí žerty? Ale ona ho sváděla – dráždila a pokoušela. Byla v tom snad úspěšnější, než si myslela? Vyzařovala z něj mužnost, a přece…

Usoudila, že je pro ženy přitažlivý a že to s nimi umí. Jeho postava je vystavěna z kamene a ze železa. Je mladý, má přitažlivé rysy a docela smyslné rty. Dělá si z ní zase legraci?

S úsměvem ji pozoroval, jako by jí četl myšlenky. „Zlata mám dostatek,“ prohlásil a rukou ukázal na bohatě zařízenou komnatu. „Rabování, však to znáš. Válečná kořist.“

„Všichni muži touží po bohatství,“ řekla a navlhčila si rty.

„Inu, každý se na bohatství dívá jinak, nemám pravdu?“

„O králi to však neplatí,“ namítla trpce.

Pokrčil rameny. „Co nabízíš, kromě zlata?“

„Klenoty. Keltské umění. Nevěřil bys, jak krásné jsou ty prastaré skvosty…, a máme také staré rukopisy, zbroj, zbraně, koně…“

„Ale to všechno ti ve skutečnosti nepatří, že?“ provokoval.

„Ovšemže ano. Je to dědictví po matce…“

„Na tom však právě teď nezáleží. O pokladech tohoto druhu jsem neuvažoval.“

Podívala se mu do očí a měla dojem, že jí v žilách koluje led i oheň zároveň. Najednou od něj zatoužila uprchnout. Bylo to ještě silnější, než když utíkala z pevnosti. Couvala před ním do výklenku. Nebylo úniku, a tak se rozhodla jednat zpříma.

„O mé vznešené kráse už jsi žertoval, mylorde. K čemu by ti byla?“

„Mám za sebou dlouhé válečné tažení,“ opáčil. „Třeba bys mě příjemně rozptýlila.“

„Což jsi neměl dost příležitostí ke…“

„Znásilnění?“

„Ano.“

„Měl jsem tisíc příležitostí, ale znásilnit královu chráněnku?“ předstíral zděšení.

„Svést ji by bylo podle tebe vhodnější? Říkal jsi, že ohrožení mé osoby by bylo pokládáno za zradu. Kdybychom spolu uzavřeli nějaký obchod, nepokládal by to tvůj milovaný král také za zradu?“

„Já však žádný výměnný obchod nenabízím, mylady. Mám k tomu své důvody. To ty zkoušíš vyjednávat, takže tě moje případné hříchy nemusí zajímat. To ty si musíš položit základní otázku: Jak daleko chceš zajít, aby ses vyhnula tomu manželství?“

„Do pekla a ještě dál,“ zamumlala tiše a sklopila oči.

„Vážně?“

„Řekni, co žádáš?“

„Tebe, tady a teď.“

„Nikdy. Tak hloupá nejsem. Mohl bys mě zradit.“

„Takže?“

„Setkám se s tebou kdekoli – až mě pustíš na svobodu a dostanu se k Vikingům.“

„A co mi zaručí, že se na místo schůzky opravdu dostavíš?“

„Bude ti muset stačit mé slovo.“

„Co když tě znovu zajmou královi muži? Pak přijdu o tebe i o odměnu za to, že jsem tě přivedl zpátky.“

„Tebe však, jak tvrdíš, zlato ani bohatství nezajímá.“

„Nyní však jde o jiný obchod.“

„Já své slovo dodržím. Když mě pustíš na svobodu, přísahám, že ti dluh splatím i s úroky.“

„Nelžeš mi?“ otázal se a zvedl jí bradu, aby se jí mohl podívat do očí. Zachvěla se.

„Ne,“ odpověděla a těžce polkla. Ovšemže lže. Když se jí však podaří uniknout k Darovi a tento rytíř ji bude pronásledovat, bude to jeho smrt. Upozorní ho na to a žádné dluhy nebude muset splácet.

„Kdy a kde mi hodláš zaplatit?“

Váhala s odpovědí, protože věděla, že bude muset dobře volit slova. Tvářil se vážně, takže ji snad opravdu zamýšlí pustit. Předtím se jí vysmíval, ale teď se zdálo, že po ní opravdu touží. Takže použije všech zbraní – úskoků, lží i podvodů. A musí přitom dbát, aby každá nepravda, kterou vysloví, v sobě nesla i zrnko pravdy, jinak by ji její nepřítel brzy odhalil.

„Na sever od pevnosti se rozkládá les – ne víc než hodinu jízdy vzdálený. Končí u vysokého útesu, tyčícího se nad údolím. Je to králova země, jak jistě víš.“

„Ano, to vím.“

„Je tam malá lovecká chatka, leží hluboko v lese a král ji používá k přenocování při lovu, takže je udržovaná.“

Pomalu zvedl obočí a způsob, jakým se na ni podíval, ji opět zneklidnil. „Já tu loveckou chýši znám. Pokračuj!“

„Když mě pustíš, setkám se tam s tebou při příštím úplňku,“ zašeptala.

„V noci o příštím úplňku?“

„Ano.“

„To znamená za dva týdny.“

„Já vím.“

„Budeš tam?“

„Přísahám.“

„Dej si pozor, paní! Jestliže jsi přísahala, nedopustím, abys své sliby nesplnila. Ohrozila bys svoji nesmrtelnou duši a smrtelný život, a to bychom oba nechtěli. Zvlášť když ty neustále vyhrožuješ strašlivými tresty a mučením.“

„Budu tam,“ ujistila ho.

Pozorně se na ni zadíval a přikývl. „To tedy budeš,“ řekl tiše. „Ale dávám ti poslední možnost, aby sis to ještě jednou rozvážila. Myslíš to vážně?“

Prudce se nadechla a vydechla. „Ano!“

Najednou se od ní odvrátil, přešel přes místnost a zadíval se do plamenů v krbu. „Nehodlám ti napomáhat k útěku,“ řekl drsně a hněvivě. „Můžeš opustit tuto komnatu. Cestu z pevnosti si však budeš muset najít sama.“

„Nežádám tě o pomoc,“ vyhrkla a toužebně se podívala ke dveřím.

„Víš, že tě královi muži mohou v pár minutách přivést zpět?“ varoval ji.

„Vím! Nech to na mně. Znám cestu ven.“

„Taky se mi zdá,“ odtušil suše. Otočil se a změřil si ji. „Když tě chytnou a budeš se muset provdat za toho normanského hrubiána, jak splníš slib, který jsi mi dala?“

„Když mě znovu chytnou, budu souhlasit se všemi královými požadavky. A pak už nebudu jeho zajatkyní.“

„Ale co tvůj nastávající manžel?“

„Vždycky se najde způsob, jak…“

„Podvést starého muže?“ navrhl. „Obzvlášť, když je to zchátralý, hnusný normanský nohsled.“

„Jsi hrozný, nechutný,“ osočila ho.

„Nejsem,“ odporoval vážně. „Dojednávám obchod. Chci se ujistit, že dodržíš své slovo. Nejsem hrozný a nechutný, jsem jen opatrný.“

„Já nikomu nic nedlužím. Manipuluje se se mnou proti mé vůli. Vůbec mi nezáleží na tom, co provedu Normanovi, který není nic víc než obyčejný nájezdník. Já nikomu nic neslibovala, nikomu jsem se nezaslíbila, to udělal král za mě. Svoji část obchodu, který jsem ujednala s tebou, však dodržím!“

Měla pocit, jako by se zaplétala do sítě. Nespouštěla oči ze dveří. Byly to silné dveře, ale jakmile se jednou otevřou, povede jimi cesta ke svobodě.

„Takže takhle je to?“ řekl.

„Co jako?“

„To je tvoje poslední slovo?“

„Ano,“ odsekla.

Ukázal ke dveřím. „Jdi.“

Po očku ho sledovala, když se kolem něj protáhla a spěchala vstříc svobodě. Byla si jistá, že si s ní zahrává a že ji chytí dřív, než stačí vyjít. On se však ani nehnul. Lhostejně ji sledoval, ale všimla si, jak mu tepna na krku zuřivě pulzuje. Nechal ji odejít. Už se ho skoro zbavila, takže co na tom záleží?

Ale záleží, pomyslela si. Záleží na tom, jak se na mě dívá. Jako bych byla nějaký démon nebo čarodějnice, nějaká Bohem prokletá ohavná stvůra.

Otevřela dveře. On ji dál sledoval zrakem. Skočí na ni jako tygr, jako vlk a roztrhá ji na kousky. Počká si, bude ji sledovat, jako ji sledoval a nechal strádat předešlé noci – jako lstivý dravec – a v poslední chvíli zasáhne.

Neudělal to. Opustila komnatu. Když za sebou zavřela, na okamžik se opřela v očekávání útoku. Nic se nedělo. Zhluboka se nadechla a rozběhla se chodbou.

Její kroky téměř nebylo slyšet. Netušila, kolik je hodin, ale už byla tma, která ji skryje, až dorazí na nádvoří. Nehodlá nic riskovat. Musí proklouznout do stájí, najít svého koně a vymyslet si, co řekne noční stráži u brány. Pak přejede přes most a bude ujíždět tak rychle, že ji nikdo nedokáže zastavit.

Zahnula za roh a hledala, kudy vešli do obytné části hradu. Skoro tam došla, ale najednou se zarazila, protože se ve vchodu objevila mužská silueta.

Stráž. Tak mohutná, že vyplňovala celý dveřní rám.

Ustoupila. Snad ji nezahlédl.

„Lady Mellyoro!“

Zajíkla se a ještě o krok couvla. Byl to sir Harry Wakefield. Muž, kterému nedávno utekla.

„Pojď, má paní, hra skončila.“

„Sire Harry, kdybys jen kousíček poodstoupil…“

„To nemohu, má paní.“

Otočila se a rozběhla se chodbou opačným směrem. Moc se v hradě nevyznala, ale určitě najde nějaký další východ.

Zahnula za roh a přímo před ní se vynořil klenutý průchod. Vyrazila k němu. Začínalo se jí zmocňovat zoufalství. Měla pocit, že běhá v kruzích jako krysa zahnaná do kouta.

Na konci průchodu, který vedl na dvůr, stál další králův muž. Toho neznala, i když jí připadal nějak povědomý. Byl mohutný, holohlavý a na pravé tváři měl hlubokou jizvu. Vypadal, že prodělal nejednu těžkou bitvu. Při pohledu na něj si byla nucena uvědomit, čeho se opovažuje: válčí se samotným králem. Vzpouzela se Davidovi, a když zjistil, že zmizela, poslal pro ni nejkrutějšího a nejhrabivějšího ze svých rytířů. Byla tak zoufalá, že dopustila, aby si z ní její únosce – nebo zachránce? – tropil šašky. Měla tušit, že ji teď bude hlídat celá pevnost. Patrně to sám naplánoval.

Znovu se prudce otočila, doufajíc, že ji ten plešoun nespatřil, a pádila další chodbou. Nalevo spatřila výklenek, zakrytý tapiserií. Vklouzla za ni, zhluboka dýchala a uvažovala o dalším kroku.

Má vyběhnout po schodech a pokusit se opět uprchnout po parapetu? Má se schovat a chvíli počkat? Může se jí útěk podařit, když král varoval všechny stráže, aby dávaly pozor na mladou ženu?

Znenadání si uvědomila, že je s ní ve výklenku ještě někdo jiný. Zadržela dech. Ano, kdosi tu je. Někdo tichý. Člověk, který se také skrývá, nebo na ni číhá?

Snažila se potlačit strach. Tyhle hradní alkovny bývají svědky mnoha tajných dostaveníček, takže je pravděpodobné, že se tady právě setkala s někým, kdo si přeje být stejně utajen jako ona.

Z chodby sem dolehly hlasy: „Viděls ji?“ volal jeden muž na druhého.

„Baže, lady Mellyora utíkala tímto směrem, ale netuším, kudy pokračovala.“

„Varuj Tristana. Teď zkusí jižní východ,“ ozval se další.

Hlasy i kroky utichly v dáli. Mellyora se neodvažovala pohnout. Pak zaslechla šepot. „Mellyora MacAdinová?“

Byl to ženský hlas.

Žena ji však může zradit stejně jako muž. Neozvala se.

„Mellyoro!“ ozvalo se znova rozpačitě a bojácně. „Mellyoro! To jsem já, Anna Hallsteaderová.“

Mellyora dlouze vydechla. „Anno! Co tu děláš?“ Anna byla dcera nejmladšího syna dánského šlechtice a dědička MacInnishů. Otec přišel o život krátce po jejím narození a Anna žila s rodinou své matky. Její domov se nacházel na severu Hebrid, ale ne daleko od Mellyořiny pevnosti na ostrově, takže se čas od času obě dívky setkávaly. „Co tu děláš?“ opakovala Mellyora.

„Napřed ty. Proč tě hledají? Co jsi udělala? Proč se tu schováváš?“

„Nic jsem neudělala,“ odvětila Mellyora tiše. Její zrak už si přivykl na tmu. Anna od ní stála na dosah ruky. Ve dne byly vyšívané závěsy roztažené a obyvatelé hradu i hosté mohli usednout do bohatě vyřezávaných stolic a v ústraní si pohovořit. V noci se tu, jak se Mellyora doslechla, odehrávaly úplně jiné schůzky. Dnes večer by však mohly být tyto alkovny plně obsazeny, uvědomila si Mellyora.

„Přísahám, že jsem se ničím neprovinila. Jen se pokouším vyhnout se strážím. Můj otec zemřel, jak ses jistě doslechla, a mým poručníkem je král.“

„Ano, vím o tom. Říká se, že se provdáš za jednoho z jeho oblíbenců.“

„Právě proto se snažím… uprchnout.“

„Inu, nemáš to lehké,“ poznamenala Anna soucitně.

„A co tu vlastně děláš ty?“ zajímala se Mellyora.

Dívka se na dlouhou chvíli odmlčela.

„Anno!“

„Mám se tu s někým setkat.“

„S kým?“

Zase ticho.

„Pro lásku boží, Anno, mně jde o život! Nic už nemůže být horšího!“

„S Darem.“

„Cože?“ užasla Mellyora málem nahlas.

„Tiše!“ přitiskla jí Anna dlaň na ústa. Mellyora zavrtěla hlavou na znamení, že už bude jen šeptat, a Anna ji pustila.

„Takže Daro! Můj strýček Daro!“ žasla Mellyora, ale vlastně neměla proč. Mladší bratr jejího otce byl plavovlasý, silný, statečný a přitažlivý. Po smrti přítele se ujal vlády nad skalnatým ostrovem v Irském moři jménem Skul Island. Byl to divoký pán, někdy bojoval po Davidově boku, a když ještě žil Mellyořin otec, vládl mezi králem a Darem mír. Nyní však mezi nimi došlo k jakémusi sporu. Proto se strýčkovi lidé utábořili o kus dál pod Stirlingem.

„Prosím tě, mlč o tom, Mellyoro! Když je teď David tak silný, moje rodina nechce mít s Darem nic společného. Říkají, že nám všem přinese žal a neštěstí!“

„Dobrý Bože, já bych tebe ani jeho v životě nezradila – vždyť je to můj příbuzný!“ ujistila Mellyora přítelkyni. Kdyby nebyla sama v tak obtížné situaci, docela by ji to pobavilo. Anna byla vždy tak vážná a důstojná. Kdo by si pomyslel, že bude mít nedovolený poměr s mužem, jako je Mellyořin strýček.

Znovu zaslechla kroky a zadržela dech. Dřív nebo později stráže roztáhnou závěsy a objeví je. Zaváhala a pak sevřela Anniny ruce. „Řekni Darovi, že ho potřebuji. Pověz mu, že mě tu drží jako zajatkyni a že se mám provdat za jednoho králova nohsleda. Potřebuju jeho pomoc, ale musí být opatrný, nechci, aby někdo přišel o život. Nehledám boj…, jenom únik!“

„Mellyoro, co…“

„Vrať se!“ přikázala Anně pevně. „Nesmíš mě zklamat, prosím!“

S těmi slovy postrčila Annu zpátky do tmy a sama vyklouzla zpoza závěsu. Kroky stráže se blížily.

„Tady je! Ach, paní, už jsme mysleli, že tě budeme muset vykouřit!“ prohlásil sir Harry rozzlobeně a přistoupil k ní.

„Já trefím sama,“ odsekla, otočila se a zjistila, že stojí tváří v tvář tomu mohutnému plešatci. „Trefím sama!“ opakovala.

Ten cizí muž se jí nezamlouval. Pokusila se kolem něho proběhnout. Natáhl paži a chytil ji.

„Sire Harry!“ vykřikla a snažila se vykroutit. „Sire Harry, řekni tomu surovci, že si dokážu najít cestu sama.“
„Sir Harry odešel, mylady,“ odpověděl holohlavý muž. Měl hluboký zastřený hlas a vrčivý přízvuk, který svědčil o tom, že pochází z Vysočiny.

„Pusť mě,“ požádala ho. „Neznám tě. Půjdu se sirem Harrym za králem…“

Muž s ní zatočil. „Sir Harry má na práci něco jiného,“ oznámil jí. „Já tě doprovodím…“

„Cestu ke králi najdu sama.“

„Myslím, že ne.“

„Neuteču. Vím, že byste mě chytili. Půjdu přímo ke králi, a jestli mi nevěříš, následuj mě…“

„Je skoro půlnoc, má paní. Nesmíš obtěžovat krále svými vrtochy v tuto hodinu.“

„Mými vrtochy? Dobře. Můžeš mě tedy doprovodit do mých komnat. Počkám, až mě král povolá.“

„Ne.“

Sevřel jí paži. Podívala se na jeho ruku a pak mu pohlédla do očí. Bylo v nich cosi nelítostně rozhodného.

„Půjdeš se mnou. Okamžitě.“

„Vždyť jsi říkal, že král…“

„Krále nebudeme obtěžovat. Půjdeš se mnou k mému pánovi.“

„Ne, nepůjdu!“ zatvrdila se a pokoušela se vyprostit z jeho sevření. Marně. Vykročil chodbou a jí nezbývalo než ho následovat, protože ji málem zvedl do vzduchu. Celou cestu ho škrábala, kopala a bušila do něho, ale on to nebral na vědomí. Neobtěžovala ho o nic víc než komár. V zápalu boje si ani nevšimla, kam s ní vlastně míří.

Pak otevřel dveře a postrčil ji dovnitř.

Byla zpátky na místě, odkud zahájila útěk, uvědomila si nešťastně.

Muž, jenž se pro ni stal noční můrou, stál před krbem.

Byl k ní obrácen zády. Pod vlněnou tuniku si oblékl čistou košili a ještě vlhké vlasy sčesal dozadu.

„Tady ji máš, pane,“ oznámil plešatec.

„Výborně, Angusi, díky,“ opáčil lhostejně.

Angus za sebou přirazil dveře.

Mellyora nevěřícně zírala na záda muže, který zamyšleně sledoval plameny v krbu. Uvědomila si svou porážku a zuřila.

„Ty podvodníku! Ty lháři! Mizero!“ prskala. „Nechal jsi mě odejít, protože jsi věděl, že mě tví muži, které jsi rozestavil po chodbách, přivedou zpátky. Nechal jsi mě uprchnout, jen abys mě pokořil…“

„Nechal jsem tě utéct proto, abys zjistila, že nemáš šanci,“ přerušil ji netrpělivě a unaveně. „Dvakrát jsi na mě vytáhla nůž, pokusila ses mě umlátit veslem, ale stále ještě žiješ. Tvé hrátky jsou však u konce.“

Věděla, že to nemá smysl, ale nemohla si pomoci. Tenhle proklatý králův muž jí zničil celý svět. Přeletěla přes místnost a vší silou ho začala tlouct do zad, zatímco ze sebe chrlila svou zuřivost. Ani se jí nedostávalo slov. „Ty hnusný hnuse, ty zatracený neřáde, jsi jen prolhaný a potměšilý zmetek. Do smrti ti neodpustím…“

Otočil se na podpatku a Mellyora o krok ucouvla. Přimhouřil oči. „Mně je úplně jedno, jestli mi neodpustíš vlastní zrady a pošetilosti.“

„Opravdu?“ zaječela. „Tohle všechno se tě pranic netýká!“ zuřila dál a znovu po něm skočila a zabušila mu pěstmi do hrudi. Vůbec to nevnímal.

„Sice nevím, kdo jsi,“ prohlásila vášnivě, „ale tohle ti nezapomenu a pomstím se ti za všechno, cos mi provedl!“

Najednou toho měl dost. Bleskovým pohybem zachytil její zápěstí. Rozlíceně s ním zápasila, ale on s ní zatřásl, takže se musela uklidnit a podívat se mu do očí. Jeho pohled byl tak zuřivý, až se obávala, že ji srazí k zemi. „Kašlu na to, jestli mi odpustíš, nebo se mi budeš celý život mstít, ale varuji tě. Dal jsem ti příležitost a tys mi něco slíbila. A to také dodržíš!“ ujistil ji s potlačeným hněvem v hlase.

Slíbila? Co jsem mu to vlastně slíbila? přemýšlela. Panebože, ta schůzka v králově lovecké chatě!

„To tedy ne,“ ujistila ho. „Lžeš, podvádíš a provokuješ…“

„Já že provokuji? Cožpak jsi sama nedala své zboží na trh, má paní? Jsi neposlušná zrádkyně, ale karty jsou rozdány a mám tě ve své moci, ať se ti to líbí, nebo ne. Pokoušel jsem se tě varovat, ale tys nedbala. Dal jsem ti příležitost…“

„Jakou příležitost?“

„Inu, zradit krále se nevyplácí.“

„Ty však nejsi král!“

„Ale tebe mám ve své moci. Tak to chodí.“ Odstrčil ji od sebe.

„Proč to vlastně děláš?“ zvolala zoufale a udržovala od něj patřičný odstup. „Král spí, nechce být obtěžován mými problémy, takže co ti na tom záleží?“

„Záleží, dost záleží. Král sice spí, ale přesto mě očekává. Ohledně tebe. Takže mě doufám omluvíš…“

Přešel kolem ní ke dveřím. Měla velkou chuť rozběhnout se za ním a ještě jednou do něho zabušit, ale ovládla se. Svěsila sevřené dlaně podél boků, protože se celkem oprávněně obávala, že by mu mohla dojít trpělivost. Nechtěla, aby se jí opět dotkl. „K čertu s tebou!“ zaklela. „K čertu s tebou tisíckrát za sebou!“

Nevšímal si jí a ona zapomněla na opatrnost a rozběhla se za ním se zdviženými pěstmi. Nestačily dopadnout, protože jí sevřel zápěstí a držel je pevně. Pohlížel na ni s ironickým úsměvem na rtech.

Pátravě si ho změřila. „Proč mi to děláš? Kdo vlastně jsi?“

Odmlčel se, zvedl obočí a zamračil se. Pak se znenadání usmál, pustil její zápěstí a přehnaně dvorně se jí poklonil. „Ach, to je neodpustitelné, ještě jsme si nebyli formálně představeni. Divné, že? A právě nyní se začínáme navzájem seznamovat, není-liž pravda? Ale abych odpověděl na tvoji otázku – já jsem on, má paní. Ten hnusný muž, za něhož se máš provdat. Ten odporný zchátralý prastarý Norman, Waryk de Graham. Mimochodem, můj otec žádný Norman nebyl, ačkoliv by se v našem rodě pár kapek normanské, a dokonce i vikingské krve našlo. Matka pocházela z jedné z nejstarších rodin v Nížině. Takže vidíš, že nejsem žádný plesnivý Norman, ale jen prastarý Skot. A nyní mě prosím opravdu omluv. Musím jít za králem. Dělal si o tebe starosti.“

Tak tohle tedy nečekala…

Nezmohla se na slovo. Jen nehnutě sledovala, jak otvírá dveře a chystá se opustit komnatu.

Teprve pak ožila. „Počkej,“ vydechla.

Ne, to nemůže být pravda. Po všem, co se mezi nimi odehrálo. Měla to tušit. Ne. Je to jen krutý žert. Panebože, že jí lže…

„Počkej!“ vykřikla a rozběhla se za ním.

„Prosím?“ opáčil ostře a otočil se.

S bušícím srdcem doběhla těsně k němu, zarazila se a lapala po dechu. „To není možné – ty že jsi… Zase si ze mě tropíš šašky. Prosím tě, nech už toho. Pověz mi pravdu. Provokuješ mě, aby ses mi pomstil…“

Uchopil ji za bradu, než stačila uhnout, a svíral ji tak pevně, že nemohla uniknout. „Pomstít se lze mnoha způsoby, má paní. Tento k nim nepatří. Jsem Waryk, lord de Graham. Také mi říkají Lev, jinými slovy lord Lion. A ty budeš mou manželkou. Jak jsi mě informovala, vůbec se ti to nezamlouvá, což ti věřím, protože jsi to dala najevo až moc jasně. Ani ty, má paní, nejsi mou vyvolenou. A jak tě tak sleduji, zjišťuji, že jsi tvrdohlavá, nedospělá a překvapivě bláznivá! Kostky však byly vrženy a ty se staneš mou ženou. Budeš-li se mi vzpírat, upozorňuji tě, že ti to oplatím. Není mnoho mužů, kteří by mě dokázali přemoci. Chápeš to?“

Konečně se jí podařilo vyprostit bradu. Třásla se hněvem a pokořením. „Skončíš v pekle!“ zašeptala.

„Stejně jako ty,“ usmál se. „Ano, to ti mohu slíbit, naše svatba se odehraje v pekle.“

Opět se otočil k odchodu. Mellyora se roztřásla. Snad měla lépe volit slova. Možná že by ještě dokázala zmařit sňatek, který se protivil ženichovi i jí.

„Počkej, lorde Lione…“

Přirazil jí dveře před nosem.

„Počkej,“ zaprosila.

Zvenčí zapadla těžká závora – to byla jediná odpověď.

„Prosím,“ zašeptala a opřela ruce i hlavu o dveře. Pozdě.

Byl pryč a ona nemá v co doufat.
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Daro Thorsson byl hrdý muž, skvělý stratég a statečný válečník. Často přemýšlel o tom, že je také posledním členem vymírajícího rodu. Jeho předkové po meči byli po staletí známi jako postrach moří. Podnikali nájezdy na Britské ostrovy, Finsko, Rusko, pronikli až do Středomoří, plavili se po Seině a ohrozili samu Paříž. Všude se pokoušeli usadit a na většině míst, která dobyli a vyplenili, nyní převažovala vikingská jména, zvyky, oděvy a řemesla. Svět se však měnil.

Anglie byla ještě nedávno roztříštěná na mnoho království. Pak Alfred sjednotil Wessex proti mořským lupičům, ale přestože přinutil své rytíře, aby bojovali se společným nepřítelem, Vikingové se udrželi u moci. Dánové kralovali na severu, až se jejich krev promísila s krví původního obyvatelstva a oni se připojili k Anglii sjednocené pod vládou Eduarda Vyznavače. Skotsko bylo tehdy také divoká rozdělená země, kde spolu válčili potomci mocných vládců o dědictví a moc. Severní pobřeží obklopovaly ostrovy, které se staly častými cíli nájezdníků. Ti připluli, plundrovali, násilnili, vraždili a ničili a pak zase zmizeli. Někteří z nich však zůstali a lidé po čase zapomněli, že jsou to mořští lupiči, smísili se s nimi a narodili se noví, silní bojovníci. Na mnoha ostrovech lemujících severní břehy Skotska dosud panovali vikingští králové a baroni, bývalí náčelníci pirátů. Sňatky mezi nimi a domácími obyvateli na všech společenských úrovních byly časté. Darovi připadalo zvláštní, že byli Vikingové mnoha lidmi pokládáni za barbary, protože sám zažil, jak krutě a necivilizovaně se v bitvách chovají Angličané i Skotové. Britské ostrovy obývaly nejrůznější kmeny – Anglové, Sasové, Piktové, Keltové, Skotové, Jutové a další – a ti všichni mezi sebou válčili o území. Období nájezdů však končilo a země se pozvolna uklidňovala. Vikingské legendy hovořily o slávě těchto bojovníků a zamlčovaly skutečnost, že se mnohdy muž stával Vikingem, protože pro sebe nenašel doma dost prostoru. Nebylo tam dost úrodné půdy, málo dobytka a ryb v zimě. To však nebylo podstatné. Daro věřil, že se svět stal díky Vikingům lepším místem. I on měl malé panství v Irském moři – daleko menší než Adinův veliký ostrov, ale bylo to místo, které mohl nazývat domovem, kterému vládl a kam si mohl přivést nevěstu – ostrov Skul.

Až teprve hodně pozdě v noci se opatrně plížil chodbami Stirlingu. Přestože byl vysoký a svalnatý, pohyboval se tiše a lehce. Život už se sice zklidňoval, ale stále ještě byl plný nebezpečí. Daro dokázal bojovat jako šílenec právě tak dobře jako neslyšně sledovat nepřítele. Když mu bylo deset, opustil Norsko se svým starším bratrem Adinem, od něhož se učil. Byl dobrým žákem. Někdy bylo účinnější ticho a skrytá akce než síla zbraní. Ne že by měl důvod k obavám, dnes v noci měl plné právo pohybovat se po hradě. Tábořil se svými muži kousek na sever od města, protože přijel vyjednávat s Davidem. Požadoval půdu odměnou za prokázané služby. Dnes ho král pozval, takže by se nad jeho přítomností nikdo nepozastavoval.

On však čekal, až poslední obchodníci a trhovci zavřou své stánky na nádvoří. Zbývalo pár hodin, než se objeví farmáři se svými produkty a rybářky začnou nabízet úlovky svých manželů. Byl to totiž jediný čas, kdy si mohl domluvit schůzku přímo v pevnosti.

Tiše a sebevědomě kráčel chodbou, a když se ujistil, že není nikdo v dohledu, vklouzl za závěs alkovny. Uvnitř vydechl:

„Anno?“

„Daro!“ odpověděla stejně tiše a vrhla se mu do náručí. Věděl, že jsou sami, a tak se těšil z její blízkosti, teplého těla a doteku jejích rtů, což v něm okamžitě vzbudilo vášnivou touhu. Ten pocit byl tak silný, že ho to znovu a znovu udivovalo. Znal mnoho žen, některé z nich byly slušné, jiné spíše ne. Od nevěstek nejméně ve dvanácti různých zemích se mnoho naučil. V dobách, kdy na každém kroku hrozí smrt, je sex laciný a děvky dostupné. Nikdy by si nepomyslel, že bude cítit takovou touhu při pouhém objetí, bez vyhlídky na konečný akt, a že probdí celé noci a bude si v duchu vyvolávat vůni jediné ženy, záři jejích očí, její smích, způsob, jakým se na něj dívá.

Ovšemže toužil po rozkoši. Říkal si, že muž, který stavěl tuto pevnost, musel mít tajný poměr s nějakou dámou zevnitř, protože alkovny, jimiž stavbu vybavil, byly pro podobné schůzky jako stvořené. I když bývají tak krátké a odehrávají se dávno po hodině duchů. Milenci v nich nacházeli soukromí i vzrušení, protože stále hrozilo nebezpečí, že budou odhaleni.

Darovi se rozžhavila krev. Přiběhla k němu tak rychle, tak dychtivě. Napřed spolu nehovořili, jen šeptali svá jména. Ohnivé polibky vedly ke spěšné manipulaci s oděvy. Pozvedl ji a ona se k němu přitiskla. Nedostatek času zvyšoval naléhavost jejich vzájemné vášně. Zakázané ovoce bývá nejlahodnější. Anna ho nadchla hladovou touhou, která se zcela vyrovnala té jeho. Opřel ji o zeď a ona mu v mžiku ovinula své štíhlé nohy kolem boků. Zakousla se mu do ramene, aby potlačila výkřik, když do ní pronikl a divoce se pohyboval. Vyvrcholili zároveň a stisk jejích zubů v té chvíli ještě zesílil. Pozvolna se uklidňovali a v tichu a stínech noci žasli nad zázraky, které si navzájem přinášejí. Daro si dřív než ona uvědomil, že čas utíká. Postavil ji na zem, upravil šaty napřed jí a pak sobě, ale než si stačil dopnout kalhoty, opět ho objala. „Daro, ach, Daro, co si jen počneme, já už to dál nevydržím, musíme přece najít nějakou cestu…“

„Co nevydržíš?“ zeptal se ostře a uvažoval, co se mohlo přihodit od chvíle, kdy spolu naposledy strávili pár kradených chvil po jedné z králových hostin. Tehdy spolu mluvili o svatbě a o tom, jakým způsobem to oznámit jejímu strýci, poručníkovi a rodině. Domnívala se, že se s větším odporem nesetkají. Dědeček byl baron, otec však byl mrtev a Annu vychovával strýc z matčiny strany a její otčím. Nezdědila půdu, ale její matka pro ni jako věno uchovala malý poklad sestávající z vikingského zlata a keltských skvostů po otci.

Pevně ho objala a podívala se mu do očí. „Daro, oni se rozhodli, že se mám zasvětit Bohu!“

„Počkej! Jací oni? Jak k tomu došlo? Dřív se přece o tom, že bys měla vstoupit do kláštera, vůbec neuvažovalo. Co se stalo?“ naléhal Daro rozzlobeně. Měl v úmyslu zajít přímo ke králi a požádat o Anninu ruku, ale ona pokládala za nutné promluvit si napřed s příbuznými, protože si byla jistá, že jí dovolí provdat se za Vikinga, když jim vysvětlí, že se už nikdy nevypraví na moře a že se nadobro usadil ve Skotsku, které se mu stalo domovem.

„Neměla jsem šanci s někým promluvit. Strýc Padraick za mnou přišel do mé komnaty tady v pevnosti a oznámil mi, že mě zamýšlí umístit v klášteře Milosrdných sester. Moje věno prý odčiní hříšné nájezdy, při nichž bylo získáno. Padraick nenávidí Vikingy – všechny Vikingy – ať už jsou to Dánové, Norové –, nebo Švédové. Myslí si, že jsem divoká, protože v mých žilách koluje krev mého otce, a když nebudu trávit celé dny na modlitbách, bude ohrožena má nesmrtelná duše. A rovněž dobré jméno rodiny – Padraickovy rodiny. Zabránil mi setkat se s jinými příbuznými. Kdybych alespoň mohla mluvit s Michaelem…, ale král mu svěřil nějaký úkol, takže je pryč. Michael by mě pochopil. Vždycky říká, že muže dělá spolehlivým jeho vyznání a loajálnost, ne místo, kde se náhodou narodil. Padraick tvrdí, že mluvil s králem, který mu dal za pravdu – Vikingové jsou nebezpeční. David se jich také bojí –“

„Nedopustím, aby nám poroučeli. Utečeme,“ prohlásil Daro.

Prudce se nadechla a zoufale zavrtěla hlavou. „To nejde, Daro. Královi muži nás budou pronásledovat a ty nejsi dost silný, abys je dokázal porazit.“

„Utečeme na ostrov, a když bude zapotřebí, třeba až do Norska.“

„Ach, Daro!“ znovu zavrtěla hlavou a dotkla se jeho tváře. „Miluji tě. Nedovolím ti to. Ta půda pro tebe tolik znamená, vím to. Přece se nepustíš do války s králem…“

„Nebudu muset bojovat s nikým! Můj bratr byl Adin, kterého si všichni vážili, obdivovali ho – a důvěřovali mu.“

Anna se zarazila. „Panebože, Daro, málem jsem zapomněla. Je mi to tak líto…“

„Copak?“

„Je tu Mellyora. Má potíže. Říkala, že se musí provdat za nějakého normanského šlechtice. Já jsem ale slyšela, že pro ni král vybral Waryka, lorda Liona. Snad usoudila, že je to Norman, podle toho, že se ho král ujal, když byl ještě malý. Zřejmě netuší, že je víc Skotem než Normanem. Ale mohu se mýlit. Každopádně se pokusila uprchnout z pevnosti,“ vyprávěla Anna. „Královi muži ji našli – vlastně se jim sama vzdala, než mě mohli objevit za závěsem. Mám ti vyřídit, že tě potřebuje.“

Daro sklonil hlavu a na okamžik zavřel oči. K čertu s nimi. K čertu s králem, k čertu s Anninou panovačnou rodinou. Horalé jsou skoro barbaři, a dokonce i ti „nejcivilizovanější“ Skoti a Angličané si libovali v hrůzně krutých trestech a popravách. A právě tihle lidé na něj zahlížejí, protože je Viking. Annin strýček hodlá řídit její život a jemu samotnému se zase král ani neobtěžoval zmínit o svých plánech s Mellyorou – jeho vlastní neteří. Prostě ji použil jako pěšce na šachovnici. Mellyora pravděpodobně lorda Liona nezná, protože Adina ke dvoru doprovázela jen málokdy. Raději přijímala hosty na Modrém ostrově. Ona a její ostrov budou pro králova oblíbence skvělou odměnou.

Daro proti Warykovi osobně nic neměl. Často s ním jezdil na výpravy a bojoval po jeho boku. Když se však s Vikingy zachází jako s prašivými ovcemi, ať ho vezme čert, jestliže králi neukáže, že do osudu své neteře, Adinovy jediné dcery, má také co mluvit. Zvlášť když tolika loajálním a důvěryhodným mužům ve Skotsku také v žilách koluje vikingská krev.

„Kam Mellyoru odvedli?“ zeptal se Anny.

Starostlivě mu pohlédla do očí. „Říkala, že nechce, aby někdo přišel o život, že sice potřebuje pomoc, ale máš být opatrný. Nepřeje si, abys riskoval svůj život a svou budoucnost, Daro.“

„Víš, kam ji odvedli?“

Zavrtěla hlavou. „Ne, slyšela jsem mluvit sira Harryho a pak toho druhého muže. Říkali, že ji nevezmou ke králi, nýbrž ke svému pánovi…“

„K Warykovi. Tam ji drží,“ usoudil Daro.

„Asi ji bedlivě střeží…“

„Na dveřích bude závora a před nimi na stráži jeden muž, který spustí poplach, když se pokusí utéci,“ odpověděl Daro. „Bez pomoci se jí to však nepodaří.“

„Daro,“ připomněla mu Anna tiše, „jestliže jí pomůžeš, staneš se královým nepřítelem. Nezbude nám naděje…“

„Stejně žádnou naději nemáme. Budu-li mít neteř ve svých rukou a pod svou ochranou, získám tak prostor k vyjednávání.“

„Zamýšlíš ji využít stejně jako král,“ namítla Anna nešťastně.

„To tedy ne! Je to dítě mého bratra. Požádala mě o pomoc, protože ví, že ji ochráním.“

„V tom případě jsme ztraceni.“

Daro zaskřípěl zuby. „Nevím, co má Mellyora v úmyslu, a nezjistím to, dokud se s ní nesetkám. Nemám jinou možnost než pomoct jí k útěku a vzít ji pod ochranu. Napřed ji však musím dostat odsud,“ řekl a něžně dodal: „Stejně jako tebe.“

Anna se zhluboka nadechla. „Tak dobře. Ne, ne, není to dobře,“ spěšně vyhrkla. „Král tě zabije!“

„Nemáme na vybranou. Musíme něco podniknout. Opatrně, Anno. Zjistíme, kdo drží stráž u jejích dveří.“ Daro odhrnul závěs a vyhlédl na chodbu. „Setkáme se tady,“ ohlédl se, „zítra v noci. Měj přes den oči i uši ve střehu. Já se také porozhlédnu.“ Horce ji políbil, otočil se k odchodu, ale vrátil se a políbil ji ještě jednou. „Zítra v noci. Důvěřuj mi.“

Král upil vína z poháru a zadíval se do ohně, planoucího v krbu jeho rozsáhlé ložnice. Měl na sobě teplé splývavé roucho, ale i v tomto elegantním oděvu vypadal jako silný král válečník.

„Erik Krvavá sekera,“ uvažoval nahlas a ohlédl se na Waryka. „Král, který vládl Northumbrii skoro před dvěma sty lety. Knut, který se zmocnil skoro celé Anglie, a Magnus, který ovládal velkou část Skotska. Adin byl neobyčejný muž. Kdo by dokázal předvídat jeho smrt? A kdo by řekl, že jeho dcera uprchne jako nějaká akrobatka?“

„Už je zpátky,“ uklidňoval ho Waryk.

„Ohlášky už byly vyvolány. Do dvou týdnů bude svatba.“

„Přeješ si se s ní setkat?“

„Ne. Kde je?“

„V mých komnatách.“

„Nekula proti mně pikle?“

Waryk s údivem zjistil, že nechce vystupňovat králův hněv vůči Mellyoře. „Zatoužila po svobodě, nic jiného v tom nebylo.“

„Je tu Daro,“ zabručel král. „Chce mi nabídnout své služby. Vikingské služby.“

„Bojoval jsem po jeho boku. Je to statečný muž a obratný stratég. Podobá se Adinovi,“ odtušil Waryk obezřetně.

„Je to Viking. Myslím, že ho moc nepotěší, až zjistí, že se jeho neteř bude vdávat proti své vůli. Určitě u něho chtěla hledat pomoc. Domníváš se, že se nechystala proti mně spiknout se svým strýcem?“

„To rozhodně ne, proti tobě, sire, by nikdy nepozvedla zbraně,“ ujistil ho Waryk. Nelhal? Mellyora byla ochotna zajít hodně daleko, aby získala svobodu.

Král si odfrkl a usrkl vína. „Už mě nudí a unavuje. Ale varuji tě, doneslo se mi, že tu je jakýsi mladík z pobřeží u ostrova. Má v sobě vikingskou krev.“

„Davide, tu mám v sobě údajně také.“

„Ne že bych Vikingy nenáviděl,“ řekl král. „Jen jim nedůvěřuji. Takže ta moje krásná kmotřenka z Modrého ostrova je zpátky. A ty jsi jí nyní daleko příznivěji nakloněn než já, v tuto chvíli.“

„Co s ní mám udělat? Zdá se mi, že moje místnosti jsou pro ni bezpečné…“

„Dělej si s ní, co chceš,“ odpověděl král a potřásl hlavou. „Víc mě znepokojují ty útoky při hranicích, o kterých jsi mě informoval. A také bych rád zjistil, jestli je mi Daro stejně oddaný, jako býval jeho bratr. Ty útoky ohrožují království. Nemohu dostatečně hlídat norské náčelníky na severu. Mellyora MacAdinová by si měla dát dobrý pozor…“ Zvedl ruce. „Dohlédni na ni. Jestli bude dělat potíže, zbavím se jí.“

„Prosím?“

„Postarám se o ni. Uvrhnu ji do vězení nebo do kláštera, provdám ji za Saracéna s tuctem manželek – na tom nezáleží. Nedopustím, aby mi kdokoli vzdoroval, ani moje vlastní kmotřenka. Když zjistím, že mě zradila, přijde o hlavu. Jsem milosrdný, ale spravedlivý – zrádce musí zemřít. To říká zákon.“

„Jsem si jistý, že tě neměla v úmyslu zradit. Vikingové už mezi námi žijí celá staletí, jako přátelé i nepřátelé. Tví předkové je využívali ke svým cílům, Davide. Malcolm II. dal svoji dceru Sigurdovi, norskému vládci Orknejí, a tím posílil svůj vliv v těchto oblastech. Dovolím si ti připomenout, že Malcolm rozšířil Skotsko až k linii mezi Tweedem a Solway, připojil k němu Lothian a Strathclyde. Jeho moc však země pocítila hlavně díky sňatku jeho dcery.“

„Dějiny ani strategie mi nejsou neznámy, lorde Lione. I já chci zvětšit svou sílu pomocí sňatku. Když se však spojenectví a mírové prostředky neosvědčí, nezbývá než prolévat krev.“

Waryka zamrazilo a zakrátko od krále odešel. Sotva zavřel dveře, zaslechl rychlé kroky. Otočil se.

Byla to Jillian, Mellyořina společnice a komorná.

Tvářila se polekaně a starostlivě. „Lorde Waryku…,“ začala a odmlčela se. „Je v pořádku?“

„Sama dobře víš, že je jako ze železa.“

„Ano, ale…“

Zvedl obočí.

„Mohu ji vidět?“

„Už brzy.“

„Prosím, nesuď ji příliš přísně. Vůbec ji nenapadlo, že by její otec mohl zemřít a že se tím její život změní… Ona tebou neopovrhuje, ale, víš, zamilovala se…“

„Aha.“ Waryk si Jillianu dlouho měřil, než se zeptal: „Jak daleko ta láska zašla?“

„No, byli přátelé od dětství, blízcí přátelé.“
„Jak blízcí?“

Jillian se na něj podívala a pochopila, co má na mysli. Pohoršila se. „Ne, tak blízcí určitě ne…“

„Opravdu?“ naléhal přísně.

„Ne, tomu nevěřím… Já… já nevím,“ zašeptala.

„Děkuji ti za upřímnost.“

„Prosím…“

„Ano?“

„Neubližuj jí.“

„To nemám v úmyslu.“

„Nebudeš…“

„Upřímně ji lituji, jestliže toho mládence opravdu milovala se vším, co k tomu patří. Do rodiny však přijmu jen dítě, o kterém si budu jistý, že je mé vlastní, rozumíš?“

Jillian zvedla hlavu a přikývla. „Nechci ti lhát,“ zašeptala. „Povím ti, až přijde její další měsíční čas.“

Waryk se na ni podíval a nejednou jím projel zvláštní pocit. Na té jeho vzdorovité nevěstě musí být přece jen něco dobrého, když ji tato žena tak hluboce a oddaně miluje. „Důvěřuji tvé poctivosti, upřímnosti a lásce, kterou k Mellyoře chováš,“ řekl. „Nemusíš se o ni bát. Ujišťuji tě, že s ní nemám zlé úmysly a neublížím jí, pokud mě nezradí.“

„A pak…“

„Pak…,“ opakoval a zadíval se Jillianě do očí. Ta žena byla vyděšená a ustaraná. Alespoň že tak. „Uvidím,“ odpověděl ledabyle. „Možná že ji zmlátím domodra a hodím do moře. A nyní mě omluv, dám ti vědět, až se budeš moci znovu shledat se svou paní.“

Opustil Jillianu a pospíchal chodbou. Byl unavený a vyčítal si, že dal Mellyoru MacAdinovou zavést do své ložnice. Předešlé noci vůbec nespal a nehodlal strávit další bezesnou noc v její blízkosti. Nechtěl však riskovat život. Promluví s ní, vzbudí Anguse, postaví ho na hlídku a vyspí se v jeho komnatě. Ráno, až se vzbudí, se rozhodne, co si s ní až do svatby počne. Angus ji ohlídá – dveře budou zavřené na závoru a v rytířském křídle jsou místo oken střílny, kterými se neprotáhne ani štíhlá vikingská dcerka. Ven by se mohla dostat jen dveřmi, ale to by musel napřed Anguse někdo přemoci, což by nebylo snadné.

Přemítal, kam až dospělo královo rozhodnutí. Ví už Eleonora, že se má Waryk oženit s paní Modrého ostrova?

Byl unavený a stýskalo se mu po milence. Po jejím doteku. Zatoužil, aby tu byla, hladila mu čelo a rozpálila jeho tělo…

Lord Lion se do své komnaty nevrátil.

❖❖❖
Mellyora hodiny přecházela po místnosti a plašila se při každém zvuku, který k ní dolehl. Jednou se pokusila opustit komnatu. Závora nepovolila. Zaklela a znovu rozčileně pochodovala po svém přepychovém vězení. Po chvíli se dveře otevřely a ten holohlavec se na ni usmál. „Co si přeješ, má paní?“

„Nemohla bych se vrátit do svých pokojů?“

„Obávám se, že ne.“

„Jsem špinavá a mám hlad…“

„Postarám se o to.“

„Ale…“

Dveře zaklaply. Chvíli postávala před krbem, pak kdosi zaklepal. Angus byl zpátky. Přivedl do komnaty skupinku kuchtíků s podnosem jídla, další sloužící přinesli elegantní vanu, mýdlo, ručníky a vědra horké vody. Rychle přišli a stejně rychle se vzdálili a nechali před krbem vanu plnou kouřící vody a na stole talíře a mísy s pokrmy.

„Nezapomněl jsem na nic?“ zeptal se Angus zdvořile.

„Nikoli, jsi velmi pečlivý, ale v komnatě lorda Waryka se, jak jistě chápeš, nemohu cítit tak docela volně jako v mé vlastní.“

„Má paní, nic se nerozpakuj. Vše, co patří lordu Lionovi, jako by patřilo i tobě.“

„Nemám žádné čisté šaty.“

Angus na okamžik zaváhal, pak přistoupil k truhlici u nohou lože, vytáhl z ní bílý bohatě vyšívaný šat a podal jí jej.

„Postačí to?“

„To mi však nepatří,“ řekla váhavě.

„Teď už ano, má paní.“

Zadívala se na něho a zrudla, protože oba věděli, že jí Angus nabízí roucho, které bylo zakoupeno pro jinou ženu.

„Ještě je nikdo neoblékl,“ ujistil ji vlídně. „Chápu, že ti je to nepohodlné, ale prozatím musíš zůstat zde, má paní. Waryk je u krále. Den končí a ty máš opravdu šmouhu na nose.“

Sklopila zrak. „Nuže, musím ti, Angusi, poděkovat za laskavost.“

„Bylo mi potěšením, má paní,“ odpověděl a odešel.

Opět slyšela, jak zvenčí zapadla závora. Neklidně se pohybovala po komnatě, přičichla ke karafě a zjistila, že je v ní černé pivo. Zkusmo upila a shledala, že je dobré a silné. Toužebně pohlédla na vanu. On se však může vrátit.

No a co – stejně už ji viděl nahou.

Dřív, než věděl, o koho se jedná.

Byla unavená, vyděšená a pokrytá blátem. Alespoň to bláto nyní může odstranit. Svlékala se a uzobávala – uzenou rybu, chléb, ovčí sýr. Zapila to douškem piva a vlezla do vany. Do vody, která jí napřed připadala příliš horká, ale po chvíli ji blažila. Umyla si vlasy. Smyla bláto a říční kal. Pak se opřela a rozhlédla.

Vana měla stříbrný tepaný okraj. Tapiserie, které visely na stěnách a zahřívaly místnost, byly jemně tkané. Znázorňovaly lovecké výjevy. Usoudila, že pocházejí z kontinentu, nejspíš z Brugg. Na ohromném loži se kupily medvědí, jelení, bobří i jiné kožešiny. Bylo tam mnoho truhlic, na nichž se povalovaly součásti jeho zbroje. U krbu stál stojan s nablýskaným plátovým brněním, které zřejmě jeho panoš nedávno naleštil. Lord Lion. Lev, ale ve znaku má ptáka, sokola, podobného tomu, který zdobí erb jejího otce. Zavřela oči. Musela připustit, že je jiný, než si představovala. Slyšela o něm dávno předtím, než jí král oznámil, že se za něho musí provdat. Celé Skotsko tohoto králova oblíbence znalo, protože vynikal i mezi ostatními silnými a oddanými rytíři, jichž měl král kolem sebe celou řadu. Doslechla se však také, že Waryk, lord Lion, přijel s Normany, kteří doprovázeli krále do Skotska, aby se zmocnil trůnu. Myslela, že je starý, přinejmenším stejně starý jako král. Jeho výkony v bitvách i na turnajích byly více než úžasné. Vlastně byl až protivně dokonalý, alespoň tak se jí jevil, když poslouchala balady potulných bardů, kteří putovali od hradu k hradu Nížinou i Vysočinou a dostali se i na ostrovy a dál. Představovala si, že mluví jen normanskou francouzštinou a že bude snadnější…

…mu uprchnout, pomyslela si lítostivě. Osobně však nebyl zdaleka tak strašný, jak si ho v duchu malovala, to však nic neměnilo na faktu, že bude řídit její život, zmocní se jejího ostrova a převezme její místo. Zničí její štěstí. Zavřela oči a vzpomněla si, jak ujišťovala Ewana, že ho nikdy nepřestane milovat. Co z toho zbylo? Co zbylo z něhy a přátelství, které spolu sdíleli?

Zaslechla zaskřípět závoru a sevřela okraje vany. Je-li to Angus, určitě se napřed zdvořile zeptá, zda může vstoupit.

Co když to není on…?

Nebyl to Angus. Dveře se otevíraly a nikdo se jí neptal na souhlas.

Vyskočila z vody jako blesk a zahalila se do ručníku. V rohu pokoje, vedle brnění, ležel krásně zdobený dvousečný meč. Přeběhla místnost, jednou rukou popadla zbraň a druhou si přidržovala ručník. Dveře se otevřely.

Waryk se vrátil.

Zírala na něj a mrazilo ji navzdory ohni, který plápolal v krbu a ohříval jí záda.

Podíval se na ni, zaregistroval vanu, ručník i meč a dlouhými kroky k ní přistoupil. Tvářil se hrozivě. Vyděsila se.

Zlobí se na ni král tak moc, že mu přikázal, aby ji zabil?

„Nepřibližuj se!“ varovala ho a upustila ručník, aby mohla sevřít meč oběma rukama.

Ignoroval ji. Díval se jí do očí ledově modrými zraky a nedbal ani jejího druhého varování, které zašeptala, když stanul proti ní.

Nepohnula se. Waryk uchopil hrot meče a přiložil si ho na srdce. „Tak do toho! Zabij mě!“

„Nedráždi mě! Dokázala bych to. Jsem silná…“

„Tak to udělej, když mě tolik nenávidíš…“

„Ne, to není nenávist. Nechci ti ublížit, já…“
Odstrčil meč, vykroutil jí ho z rukou a hodil těžkou zbraň přes pokoj. Uvědomila si svoji nahotu, ale on ji vůbec nevzal na vědomí.

„Král už ví, že ses vrátila a že se o tebe postarám,“ oznámil jí. „Jsem unavený. Vyčerpaný.“

Sotva vnímala, co jí říká. Naskočila jí husí kůže, bradavky jí ztuhly a končetiny se roztřásly. Sklonila se pro ručník. Tolik se toužila zakrýt! Přerušila ho. „Jen spi. Nebudu tě rušit…“

„Nebudeš. Můžeš tu zůstat, má paní. Promluvíme si později.“

Odkráčel ke dveřím, kde se zastavil zády k ní a řekl: „Nikdy proti mně nevytahuj zbraň, Mellyoro. Pokud to uděláš, raději ji použij.“

Dveře se otevřely a zavřely. Závora zaklapla. Sklesla na zem, schoulila se do ručníku a celá se roztřásla. Nenávidí ji. Hnusí se mu. Budoucnost se jí jevila ještě pochmurnější než před chvílí. Musí si najít nějaký způsob útěku! Nejen kvůli sobě. Kvůli němu. Kvůli jeho síle. Jeho očím. Pohledu, jakým se na ni dívá. Protože proti němu nedokáže použít zbraň a protože se stále ještě třese, přestože celá hoří…

Spánek nepřicházel. Waryk byl příliš vyčerpaný. Převracel se z boku na bok, chvilkami podřimoval a snil.

Snil o Eleonoře jako o hebkém uklidňujícím balzámu. Snil o tom, jak mu šeptá. Ležela pod ním, jezdila na něm a její vlasy ho šimraly na hrudi…

Světlé vlasy, vlasy jako zlato. Dlouhé, bohaté a měkké, které ho celého zahalily…

Ona však měla vlasy tmavé a oči černé…

Ne, jsou modré. A on už ve snu neležel se svou okouzlující milenkou, nýbrž s vikingskou dcerou. Tyčila se nad ním nahá jako Odinovo dítě a zvedala meč. Vytrhl jí jej, zápasil s ní a pak pod ním ležela, upírala na něho své nebesky modré oči a on ji chtěl zardousit, proříznout jí hrdlo, chtěl…

Se jí dotknout.

Toužil… po ní.

Už zase ho pronásledovala ve snu. Nyní však znal její oči, její tvář, byla konkrétní, snadno dosažitelná…
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Daro se setkal s Annou podle plánu. Tolik toho bylo v sázce. Chtěl si s ní jen vyměnit pár slov, ale…

V noční tmě se jejich rty setkaly a Daro pocítil její lásku. Myslel na bitvy, na krveprolití, na králův hněv…

A přesto ji nedokázal pustit.

Promluvili po několika minutách, daleko později než zamýšlel, když zase popadli dech.

„Zjistila jsi něco nového?“ zeptal se Daro. „Já jsem se doslechl, že je stále ještě ve Warykových komnatách a má ji na starosti Angus.“

„Ano. Povídá se, že na ni král zuří.“

„Bojíš se?“

„Ne…,“ zalhala.

Usmál se. „Jsi připravená?“

„Ano, ale v této části hradu se nevyznám a nevím také, co mám udělat…“

„Důvěřuj mi. Podej mi ruku, půjdeme. Odvahu!“ Přitáhl ji k závěsu a podíval se ven. Nikdo nebyl v dohledu. Vykročili chodbou. Anna netušila, kam mají namířeno, ale Daro to věděl.

„Daro, tohle je šílenství!“ vydechla. „Ani armáda by nedokázala změnit královo rozhodnutí o Mellyoře. Panství tvého bratra je příliš tučné sousto. Nenechá si je ujít. Panebože, když mě pokládají za zrádkyni jen proto, že si chci vzít Vikinga, co si pomyslí, až zjistí, že se Mellyora obrátila o pomoc ke Svému vikingskému příbuznému? Půjdou po tobě. Jakmile se to dozví král, bude tě chtít zabít…“

Zastavil se, objal ji a políbil na rty. „Ty jsi můj život, rád pro tebe třeba i zemřu.“

„Ale já nechci, abys umřel. Chci, abys žil. To se raději stanu novickou, jen když budu vědět, že žiješ, třeba i s jinou ženou…“

„Tohle vyřešíme později,“ řekl a znovu vykročil. Najednou ji k sobě prudce přitáhl, přitiskl se s ní ke stěně a vyhlédl za roh.

„Angus,“ zašeptal. „Ano, je to Angus.“

„Znáš ho dobře?“

Naklonil se k ní s trpkým úšklebkem. „Je to syn jeptišky z ostrova Iona.“

„Jeptišky…“

„A zběsilého nájezdníka, který jeho matku znásilnil. Vyrůstal na Vysočině, kde jeho matka, alespoň se to říká, žila se svým barbarským pánem šťastně až do smrti,“ vysvětlil jí. „Angus se k Warykovi přidružil, když mu vyvraždili rodinu. Je to statečný a věrný muž, a docela slušný.“ Odmlčel se a studoval situaci. „Ano, slušný chlap!“ Usmál se na Annu. „Dej mi chvíli a pak vykřikni.“

„Vykřikni?“ podívala se na něho, jako by pochybovala o jeho zdravém rozumu.

„Vykřikni,“ opakoval. „Křič, jako bys měla v patách všechny pekelné démony. Až ti přiběhne na pomoc, řekni, že tě polekalo něco ve tmě. Mluv s ním pár minut, okouzli ho, zdrž ho. Já zatím osvobodím Mellyoru a setkám se s tebou u jižní brány, poblíž stájí. Popadneme někde helmy a pláště a odjedeme odsud jako opilí vojáci.“

Anna si navlhčila rty, zkusila promluvit, ale nevypravila ani hlásku.

„Mohlo by to vyjít, Anno.“

„Já vím.“

„Jeden muž – a jedna žena – dokáží často víc než celá armáda.“

Opět přikývla.

„Zvládneš to?“

„Ano. Může – může to vyjít.“

Stiskl jí ruku a vracel se chodbou, aby se dostal k Warykovu obydlí odjinud.

„Tohle vyjít může, ale co pak,“ zašeptala Anna, ale Daro už ji neslyšel. Musí sehrát svoji úlohu. Byla vyděšená. Pochybovala, že vůbec dokáže vykřiknout. Pokusila se o to… a vypravila udýchaný zvuk, který se nesl sotva metr daleko. Nadechla se…

A její pronikavý jekot se rozlehl po všech hradních chodbách.

Zavřela oči a poslouchala, jak se chodbou blíží kroky.

Vyschlo jí v ústech a nedokázala vyřknout slova, která se jí formovala v hrdle. Pak otevřela oči.

Angus už byl u ní. Holohlavý, zjizvený, tvrdý válečník. V životě se tolik nebála. Určitě její lest prohlédne. Pak se zjistí, že Daro osvobodil Mellyoru, a všichni budou odsouzeni za velezradu…

Natáhnou je na skřipec, vykuchají, pověsí, useknou jim hlavu…

„Jsi v pořádku? Co se stalo? Jsi bílá jako pergamen, mluv, děvče, co se ti přihodilo?“

Ten muž sice vypadal jako šílený nájezdník, ale mluvil jemně a v jeho očích četla opravdový zájem.

„Já – je mi to tak líto!“ vykoktala a nelhala. Bylo jí to líto a měla hrozný strach. „Zahlédla jsem cosi v chodbě. Asi to byl můj vlastní stín, vržený touhle pochodní.“

Muž se rozhlédl. „Baže, děvče, nikdo jiný tu není.“ Zamračil se. „Kdo jsi a co tu děláš tak pozdě v noci?“

„Ach, pane, ošetřovala jsem nemocnou přítelkyni a nyní se vracím do své vlastní postele. Jsem opravdu blázen a je mi líto, že jsem tě vyrušila.“ Lhala čím dál tím snadněji. Věří jí však?

„Rád bych tě bezpečně doprovodil do tvého pokoje, děvče, ale musím zůstat zde. V královském sídle Stirlingu ti žádné nebezpečí nehrozí. Budeš v bezpečí.“

„Ano, ovšemže budu,“ souhlasila Anna. Usmála se. „Vylekala jsem samu sebe. Něco jsem si namlouvala. Moje přítelkyně je Irka. Jistě víš, jak jsou Irové pověrčiví a jaké příběhy o vílách, skřítcích a čarodějnicích si po večerech vyprávějí.“

„Klidně pokračuj v cestě. V těchto chodbách a místnostech se žádní skřítkové nevyskytují.“

Zářivě se na něho usmála a rozběhla se chodbou.

Mellyora už skoro šílela strachem a beznadějí, když zaslechla zaskřípění těžké závory. V obavě, že se vrací Waryk, ucouvla od dveří. Když se však tiše otevřely a spatřila v nich Dara, unikl jí tichý radostný výkřik. Rychle si položil prst ke rtům. „Pojď se mnou, neteři, jestliže nestojíš o žádné prolévání krve – mně osobně by to v tuto chvíli ani moc nevadilo! – musíme tiše a rychle zmizet.“

Nemusel ji dvakrát pobízet. Vyběhla ze dveří, počkala, až vrátí závoru na místo, a otevřela ústa k otázce. Daro zavrtěl hlavou, uchopil ji za paži a ukázal dolů chodbou. Přikývla a tiše běžela po jeho boku.

Pozdě po hostině s králem a jeho rodinou, šlechtici a dvořany, při níž je bavili hudebníci a akrobati, Waryk znovu mluvil s králem v jeho komnatách.

Waryk sice trochu spal, ale byl stále unavený. K Mellyoře se nepřibližoval, ale přesto snil o Modrém ostrově, o tom, že se stane jeho pánem. Dnes v noci vypadal král divoce, skoro jako kmenový náčelník z Vrchoviny. Přes ramena měl přehozený hrubý kožešinový plášť proti zimě a rozhodně přecházel po místnosti, přičemž si kreslil pohrabáčem po podlaze jakési obrazce.

„Toto panství mohu svěřit jen spolehlivému a silnému muži, Waryku,“ řekl David. „Jen se podívej,“ ukázal na své mapy na podlaze. „Tady je ostrov a za tímhle pruhem vody vede stará římská cesta, která spojuje Nížinu s Vysočinou. Ostrov slouží jako vlnolam a chrání záliv před nájezdníky. Je to skvělý přístav. Hrad na ostrově je nedobytný. Jak říkají pověsti, bylo to poslední místo, které drželi Římané, než je horalé vyhnali. Pak se pevnosti načas zmocnil Vilém Dobyvatel, což bylo jen ku prospěchu, protože jeho stavitelé a kameníci přestavěli budovy a posílili hradby. Dědeček Mellyory MacAdinové z matčiny strany za vlády mého otce získal ten hrad zpět a já ho nemíním ztratit. Jestliže se dostane do nepravých rukou, vpadnou mi nepřátelé do zad – jistě si uvědomuješ, co by to znamenalo.“ Podíval se na Waryka. „Lituji. Tak dlouho jsi po mém boku věrně bojoval. Netušil jsem, že ti do manželského lože pokládám nepřítelkyni.“

Waryk se na panovníka podíval, chystal se promluvit, ale pak zaváhal. Upamatoval se na tu dávnou noc, kdy stál s mečem v ruce a kolem leželi jeho mrtví příbuzní a přátelé. Od té chvíle toužil jen po pomstě. Následoval krále a stal se z něj slavný válečník. Posilovala ho bolest a touha po odvetě. Věděl, že ho jednoho dne král za dobré služby odmění, ale tohle nečekal. Krásný ostrov s mocnou pevností a dlouhé, do široka se rozkládající lány úrodné půdy na pevnině. Dobytek, ovce, řemeslníci, fungující společnost. Tuto nevěstu si nevybral… Avšak…

Pro mě za mě, ať si klidně shnije ve věži.

„My už se nějak shodneme,“ ujistil ho Waryk.

„Svatba se bude konat ode dneška za dva týdny, za úplňku. Chci, aby se jí zúčastnilo co nejvíc šlechticů a válečníků, přátel i nepřátel, protože si přeji, aby o legitimitě tohoto svazku nemohly vzniknout jakékoli pochybnosti.“

„Za dva týdny,“ uvažoval Waryk suše. Za úplňku. To bude ta noc, kdy se má dotyčná dáma setkat s jistým mužem a odměnit ho za to, že ji před ním – jejím nastávajícím manželem – zachránil. „To je dlouhá doba. Co si mám počít s dámou, která ještě není moje žena, a přesto jí mám v držení?“

„Přikovej ji, uspi ji, svaž ji,“ odpověděl rozzlobený král drsně. „Už jsem ti to říkal: dělej si s ní, co chceš. Před svatbou však dohlédni na to, aby ji její společnice a komorné patřičně ustrojily a učesaly. Dodržíme všechny tradice.“

Waryk pobaveně pozvedl obočí. „Ach, pane! Přikovat, omámit, uvrhnout do vězení! Tak se přece ženich ke své nevěstě nechová!“

„Jestliže opustí tvé komnaty, dohlédnu na to, aby byla všechna okna zamřížovaná, žádné lešení nestálo poblíž a chodby lemovaly stráže.“ Král nalil víno a podal pohár Warykovi se slovy: „Na tvé zdraví, pane. Kéž ti Bůh dá sílu.“

„Tys mi, pane, dal moc. Snad mi Bůh pomůže, abych ji správně využíval.“ Rozpačitě se odmlčel. „Davide, tvoje schovanka je náramně tvrdohlavá.“

„Myslíš, že to nevím? Ale já jsem také tvrdohlavý. Když bude třeba, osobně ji přitáhnu k oltáři.“

„Přesto by mohla sňatek odmítnout.“

„Jestliže to dožene tak daleko,“ přimhouřil David oči, „přísně ji potrestám, jak už jsem ti říkal. Donutí-li mě k tomu, odeberu jí panství a věnuji je tobě. Nehodlám ztratit půdu, kterou můj otec získal zpátky od Viléma Dobyvatele. K tomu nedojde. To raději nechám Mellyoru dožít v kobce hluboko pod zemí. Bylo by mi to sice líto, ale udělal bych to.“

David promluvil mrazivě vážně. Waryk sice nevěřil, že by ten spravedlivý král zacházel tak krutě s mladou dívkou, ale přesto ho varoval:

„Mohli bychom narazit, sire. Poddaní ji mají rádi. Rod její matky jim vládl od nepaměti. Adin byl mocným a spravedlivým pánem. Kdyby došlo k zneuctění potomka těchto dvou…“

„Vyvolalo by to povstání, umírali by lidé a ty bys měl ze života peklo. Já však nemíním vydat ten majetek na pospas někomu, kdo není mým věrným šampionem. Rozhodně ne teď, když v Anglii panuje neklid a Vikingové jsou neustále blízko a ve střehu. Sám to dobře víš.“

Waryk se na Davida zadíval a král popuzeně zvedl ruce. „Nepřeju té dámě nic zlého, Waryku. Jsem však král a přisámbůh, musí mě poslouchat!“

„Ano, Davide. Jak si přeješ.“

Možná že právě teď proti ní získal mocnou zbraň. Věděl, jak si stojí.

Mellyora čekala se svým strýcem pod klenutým vchodem a chvěla se strachem i vzrušením. Už nedoufala, že pro ni přijde, že to dokáže. Vzdala se veškeré naděje na pomoc.

Tolik hodin byla sama! Čekala, bála se, vzdorovala. Děsila se Warykova návratu a rozčilovalo ji, že se neobjevuje. Přišla chvíle, kdy věděla, že se celá pevnost shromáždila k večerní hostině, které se on jistě zúčastní, zatímco ona tu zůstane jako jeho vězeňkyně.

A pak se objevil Daro a probudil ji k životu. Jednala rychle a teď tu s ním čekala, protože neutíkali sami, ale s Annou. Ten plán si vymysleli oni dva, a pokud se nepodaří, nemohou odnikud čekat pomoc. Vše muselo proběhnout v naprosté tajnosti. Jednali na vlastní pěst.

Její napětí rostlo s každou uplynulou vteřinou. Byla však ráda, že Anguse nezabili.

Bála se, že je objeví a přijdou ke slovu zbraně.

A bude prolita krev.

„Proč jí to trvá tak dlouho?“ zeptala se šeptem strýce.

Daro se tvářil tvrdě a netečně. Sklonil k ní hlavu. „Když se co nejdřív neobjeví, budeme muset odjet bez ní.“

„Panebože, to ne, Anna ti umožnila mě osvobodit…“

„A tys zabránila, aby ji objevili za závěsem,“ opáčil Daro netrpělivě. Usmál se na ni. „Anna mi to řekla,“ vysvětlil. „Když odjedu s tebou, získám zpátky něco důstojnosti. Mám právo zasahovat do tvého života, ale Annin život řídit pravděpodobně nemohu.“

„Daro…“

„Mellyoro, jdu pro koně, pláště a přilby. Sleduj, jestli se Anna neblíží. Máme jen jednu příležitost k útěku.“

„Ano, musíme uprchnout okamžitě,“ zamumlala. Už se jim podařilo zmizet z Warykových komnat, spojili se a byli na cestě k vikingskému táboru.

Nemohou si dovolit promarnit šanci.

Buď se jim to podaří, nebo zemřou smrtí zrádců.

Během dne by si Waryk sotva povšiml, jak podivně se Anna MacInnishová chová. Annu znal, byť jen zběžně, protože byla vzdálená příbuzná Michaela MacInnishe, pána pohraničního panství. Na tomto kousku země bylo prolito mnoho krve. Hamižný lord Renfrew tam zabil řadu dobrých mužů ve snaze získat další půdu. Z Anny vyrostla líbezná mladá žena s velkýma holubičíma očima, kaštanovými vlasy, štíhlou postavou, smavá a vřelá. Dnes večer se však chovala zvláštně. Viděl, jak pospíchá chodbou se sklopenou hlavou a pažemi zkříženými na hrudi. Každou chvíli se rozhlížela na všechny strany, jako by si byla jistá, že ji někdo sleduje. Přitiskl se do stínu u zdi a pozoroval ji.

Bylo velmi pozdě – nebo strašně brzo. Co tu mohla v tomto čase pohledávat? A proč se pohybuje tak tajnůstkářsky? Byl zvědavý a navíc si o tu mladou ženu, příbuznou svého přítele, dělal starosti. Vůbec netoužil po návratu do svých pokojů. Snažil se držet od Mellyory co nejdál. Nyní však nadešel čas, aby jí oznámil, že se král rozhodl ji vydědit, pokud se nepodrobí jeho příkazům.

Nemůže ji nechat ve svém příbytku celých čtrnáct dní. To by si musel najít nějakou jinou ložnici. Dobíral si ji a teď za to sám platil. Mellyora je příliš svůdná a on se zatím musí držet stranou. Pod Angusovým dohledem bude Mellyora v bezpečí před všemi muži. Včetně jeho samého.

Stirling je mocná pevnost, ale Anna přesto vypadala neklidně, přímo vyděšeně. Když se přiblížila, vystoupil ze stínu a zdvořile ji oslovil.

„Anno.“

Zarazila se na místě, podívala se na něho a smrtelně zbledla.

„L- lorde Lione!“

„Co tu děláš tak pozdě v noci?“ Má schůzku s milencem? To by bylo jediné rozumné vysvětlení. Byla to milá a něžná mladá žena, ale její rodina s ní, vzhledem k jejímu původu, často nakládala hrubě.

„Vracím se do svého pokoje.“

„Odkud?“

„Byla jsem navštívit nemocnou přítelkyni.“ Zase lhala. Moc dobře to neuměla.

„V tuhle hodinu?“

Sklonila hlavu a pak k němu vzhlédla. „Už mi moc času k volnému pohybu nezbývá. Padraic se mě rozhodl věnovat církvi.“

Určitě se setkala s milencem. Mladé dívky se zamilovávaly a odmilovávaly, většinou nevhodně.

„Ty po nábožném poslání netoužíš?“

„To tedy ne,“ odpověděla prostě. „Já se chci vdát.“

„Řekla jsi to svému strýci?“

Bledé tváře se jí zalily krví. Znovu sklonila hlavu. „Ten si myslí, že jsem díky krvi mého otce jakoby prokletá. Když vstoupím do kláštera, pomohu očistit hříchy, které spáchali Vikingové na církvi v této zemi.“

„Hříchu se dopouští člověk na člověku. Muž, který nebyl pokřtěn a netušil, co to vlastně znamená, nemohl zhřešit proti katolické církvi.“

Anna se zajíkla. „Lorde Lione! To je rouhání!“

„Já se nerouhám, Anno. Byl jsem vychován jako křesťan. Mnoho Vikingů se obrátilo na víru. Tvůj otec by to také udělal, kdyby se toho dožil. Byl však zabit a ty nesmíš platit za jeho hříchy, ať už smyšlené, nebo skutečné.“

Upřela na něho rozzářené oči. „Tebe by má rodina vyslechla, kdybys k ní takto promluvil. Kéž bych to dokázala vysvětlit svému strýci… Kéž bych já, nebo spíš někdo jako ty mohl pohovořit s Michaelem, protože on je hlavou rodiny. Ale on teď neustále válčí a můj osud svěřil do rukou Padraicovi. I ten tě však obdivuje, jen kdyby…“

Zarazila se, jako by řekla příliš mnoho, a upadla do rozpaků.

Pak se jí zděšeně rozšířily oči. Spěchala k nim Jillian, Mellyořina komorná. Když viděla Annu, kousla se do rtu a postavila se vedle Waryka. „Musím s tebou mluvit, lorde Lione,“ řekla ustaraně. „Je to naléhavé.“

„Dobrá, Jilliano. Anno, budeme v našem rozhovoru pokračovat. Když mě dokážeš přesvědčit, že toužíš po něčem, co se nepříčí ani Bohu, ani králi, pokusím se ti pomoci.“ Waryk ustoupil a nechal dívku projít.

„Lorde Lione, Mellyora…“

Žena zmlkla a zdálo se, že se jí k dokončení věty nedostává dechu.

„Mellyora co?“

„Znovu uprchla, pane!“

„Jak to víš?“

„Nesla jsem jí čisté šaty. Je – pryč.“

„To není možné!“ zahřměl. „Dveře zabezpečovala pevná závora. Angus je hlídal…,“ zarazil se. Podíval se do ženiných očí a poznal, že mluví pravdu.

„Angus by k ní nikoho nepustil,“ prohlásil a vydal se po chodbě s Jillianou v patách.

Dveře do jeho komnaty byly dokořán. Angus uvnitř proklepával stěny, nahlížel pod postel ve výklenku a klel. Postavil se, a když se podíval na Waryka, vypadal moc divně. Tenhle obrovský muž byl udatný bojovník a přitom laskavý člověk. V životě se však zřejmě ještě netvářil tak zaraženě. Věděl, jak je důležité uhlídat Mellyoru. Waryk ho varoval, že je kluzká jako úhoř.

„Waryku, ona se prostě vypařila. Když přišla Jillian, závora byla na místě, ale ona ne, jak vidíš,“ řekl Angus. „Víš, že bych pro tebe položil život…“

„Ano, vím to,“ ujistil ho Waryk.

„Někudy se odtud musela dostat.“

„Je tu jen jeden východ. Ten byl zavřen zvenčí.“

„Co komín?“ navrhla Jillian.

Waryk se otočil. Byla to hezká žena s prokvetlými vlasy a dobře stavěným oválným obličejem, který si svou krásu uchová. Nyní byl ustaraný, protože svou mladou paní opravdu milovala, ale na rozdíl od ní si uvědomila, že král rozhodl. Ve hře o budoucnost a bezpečnost Skotska byla Mellyora pouhým pěšcem.

„Jilliano,“ oslovil ji Waryk nikoli nelaskavě, „kdyby se vydala na svobodu komínem, musela by se hrozně spálit, protože v krbu stále ještě hoří dřevo.“

Angus zoufale zaklel. „Když přišla Jillian, závora byla na místě.“

„Tys své místo neopustil?“

„Ne, víš, že bych…“ Angus se zarazil a pak zavrtěl hlavou. „Ne, z chodby jsem neodešel, ale podíval jsem se za roh, protože jsem slyšel ženský jekot. Hrozný zvuk, myslel jsem, že nás napadli…“

„Co to bylo za ženu?“ naléhal Waryk.

„To děvče, Anna MacInnishová…“

„Ach, Angusi, obelstili nás!“ vykřikl Waryk a odkráčel z místnosti dlouhými kroky. Jeho pobočník jej následoval.

„Obelstili? Ale vždyť ta dívčina byla sama, Waryku, mohu to odpřisáhnout…“

„Ano, tady svůj úkol splnila sama!“ Waryk pospíchal chodbou k jižní bráně, směrem, jímž se ubírala i Anna MacInnishová, když kolem něj proklouzla poté, co se na scéně objevila Jillian.

Vyběhl do noci, ale nikoho neviděl. Vrazil do stájí, kde bylo mnoho stání prázdných. To však nic neznamenalo, protože královi muži i hosté přicházeli a odcházeli, jak se jim zlíbilo. Zahlédl Joshuu, podkoního, který se mu staral o Merkura, jak spí na seně, a zatřásl jím.

„Joshuo!“

„Ano?“ Chlapec si rozespale mnul oči. Když konečně prohlédl a spatřil Waryka, vyjekl: „Lorde Lione, já se vašeho hřebce…“

„O to teď nejde. Vyzvedl si tu někdo dnes v noci nějaké koně?“

„Jen ti opilí Vikingové, mylorde. Byli tři a zakopávali jeden o druhého. Sotva se vyškrábali do sedla.“

„Jak je to dlouho?“

„Já… sotva pár chvil. Nevím, asi jsem usnul,“ připustil Joshua zahanbeně.

„Kde je Merkur?“

„Tady, lorde Waryku, přinesu ti sedlo…“

„Na to není čas.“ Waryk už našel uzdu a kráčel ke koni. Měl to zvíře opravdu rád. Vyvezlo ho z mnoha nebezpečných bitev a věrně mu sloužilo na dlouhých cestách. „Ještě jednou dnes v noci, starý brachu,“ řekl a přetáhl mu uzdu přes velkou tlamu. Pak vyskočil na jeho neosedlaný hřbet a pobídl jej kupředu. Vedle Joshuy se objevil Angus.

„Waryku! Do vikingského tábora nemůžeš jet sám.“
„To také nemám v úmyslu. Chci je zastavit dřív, než se tam dostanou. A když se mi to nepodaří…, pokusím se použít Darova způsobu a unesu jeho neteř zpátky.“

„Waryku, počkej!“ vykřikl Angus, ale Waryk věděl, že jediný prostředek, jak ji dostat zpátky bez vážných incidentů, je rychlost.

U brány se identifikoval ospalým strážím. Ujížděl tryskem, věděl, že se pustili podél řeky na sever a musí přejet přes most.

Po dvaceti minutách svižné jízdy dojel k lesíku, který obklopoval most. Na nebi už bledl měsíc a východ růžověl úsvitem. Vtom je uviděl přímo před sebou. Dva jezdci už vjížděli za most, třetí se za nimi trochu opozdil.

Soudě podle výšky a způsobu, jakým seděla v sedle, to byla žena. Zastavila se a ohlédla, aby se ujistila, že nejsou pronásledováni.

Mellyora. Do tváře jí sice neviděl, ale poznal její plášť.

Mám ji, pomyslel si.

Pobídl Merkura patami a hřebec se rozběhl ještě rychleji. Dusot kopyt jejího koně byl hlasitý, takže ho nezaslechla. Waryk byl zvyklý ovládat koně v bitvách i při turnajích a nedělalo mu potíže předjet ji a přetáhnout ji na svého oře. Byla tak překvapená, že nekladla odpor. Kapuce jí zakryla výhled a ona seděla bokem a nebezpečně balancovala v sedle před ním.

„Proklatá čarodějko! Tentokrát tě opravdu dám přikovat!“ zuřil Waryk. „Za ty potíže, které mi neustále působíš, vůbec nestojíš a nebýt krále…“

Nedokončil větu, otočil koně a nedbal jejích koktavých námitek.

Pohledem zpátky se přesvědčil, že ostatní jezdci zatím nezjistili její nepřítomnost. Opět pobídl Merkura a bezhlavě se řítil zpátky k pevnosti Stirling. Nebyl žádný blázen. Získal ji zpět a s Darem si to vyřídí později. Neměl na sobě brnění a byl chabě ozbrojen. Tak blízko vikingského tábora nehodlal riskovat.

Mellyora pofňukávala a divně sténala, ale nevzpírala se. Držela se koňské hřívy a zoufale se snažila nespadnout z divoce uhánějícího Merkura. Pak se najednou otočila a pokusila se osvobodit.

„Seď klidně! Chceš snad zahynout pod koňskými kopyty?“ zasyčel.

„Prosím…! Poslouchej…“

Přitáhl koni uzdu, protože před sebou uviděl Anguse. V tu chvíli vyklouzla z jeho sevření. Zaklel, seskočil a rozběhl se za ní. Když ji dostihl, povalil ji do suchého listí.

„Mellyoro, přísahám…,“ začal.

„Ne, prosím ne,“ zabědovala. Shlédl na ni a v tu chvíli pochopil, proč se jeho zajatkyně tak snadno vzdala.

Nebyla to Mellyora.
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Ve Warykově pokoji plál jasný oheň a v místnosti bylo teplo, Anna MacInnishová se však přesto chvěla. Po Annině boku seděla neklidná Jillian. Waryk se opíral o truhlici a přísně si je měřil.

Angus u dveří přitvrzoval scénu. Pořád ještě se nesrovnal se záhadou, jak mu mohla ta dívka uniknout dveřmi zavřenými zvenčí na závoru.

„Já – já jsem věděla, že má Mellyora nějaké potíže a je na útěku. Přísahala mi však, že nic špatného neudělala…,“ ujišťovala Anna Waryka nešťastně. „Nevěděla jsem, že jsi ten muž, který se s ní má podle královy vůle oženit. Tedy… něco jsem zaslechla, ale Mellyora říkala…, inu myslela si, že se má provdat za Normana, někoho z druhé generace mužů, kteří přišli s Vilémem Dobyvatelem. Všichni dobře víme, jak strašný osud potkal starou saskou šlechtu v Anglii a Normané nás od jihu neustále ohrožují…“

„Anno, jsi opravdu výřečná, ale Mellyora dnes v noci přesně věděla, od koho utíká,“ řekl Waryk tiše. „Vím, že si svou budoucnost plánovala jinak, ale musí se smířit s královým rozhodnutím. Jinak může dojít k válce a mnoho mužů zemře – možná i její strýc, pokud si nedá pozor.“

Anna vyskočila. „Proto nesmíš jít za králem. Prosím, lorde Waryku! Jinak dojde k boji – jak jsi říkal – a mnoho lidí přijde o život…“ Podívala se na něj jako ztělesněné neštěstí, slzy jí stékaly po tvářích a lískově hnědé oči lemovala působivě zarudlá víčka. „Byla by to pošetilá válka. Jen si vzpomeň na Harolda Godwinsona. Mnoho historiků je přesvědčeno, že by zůstal králem saské Anglie, kdyby se těsně před bitvou u Hastingsu nevydal na sever válčit s Nory! Anglie je nyní v nepořádku, je bezvládí a mnoho anglických šlechticů vyčkává a využije jakékoli skotské třenice ku svému prospěchu – k pronikání na sever!“

Znenadání se mu vrhla k nohám. „Lorde Lione, ty jsi moudrý muž a dobrý Skot a znáš lidi. Daro miluje Skotsko víc než svou rodnou zem. Buď milosrdný – a rozumný. Slibuji, že udělám vše, abych zabránila krveprolití… Ty jsi tak silný, že bys mu dokázal zabránit.“

„Vstaň, Anno,“ přikázal, uchopil ji za lokty a jemně ji usadil na židli. „Také nechci prolévat krev. Pravda, sledoval jsem Dara s podezřením, je to přece jen rodem Viking. Vím však, že je to zdatný válečník a králi dobře slouží proti společnému nepříteli. Souhlasím s tebou a král jistě též – nechceme, aby zemřely stovky lidí, navíc kdyby proti sobě bojovali víceméně spojenci. A nerad bych sledoval, jak Dara táhnou na popraviště, aby zemřel zrádcovskou smrtí za únos vlastní neteře.“

„Bože!“ vykřikla Anna a ještě víc zpopelavěla.

Ona ho miluje, usoudil Waryk. Opravdu ho miluje. Raději se ho vzdá, než aby ho ohrozila, a nechá se potrestat místo něj. Tak nesobecká láska se vidí jen málokdy. Zatoužil té dívce pomoci bez ohledu na Mellyořinu tvrdošíjnost a Darovu bezohlednost.

Zadíval se do ohně.

„Možná že by se o tom král nemusel dozvědět,“ uvažoval nahlas.

„Jak?“ zeptala se.

Pokrčil rameny. „Vypravím se za ní sám.“

„To nemůžeš, Waryku,“ rozohnil se Angus.

„Ale já se pochopitelně nedám zabít před největší bitvou svého života!“

„Největší bitvou…,“ vyhrkla Anna zděšeně.

„Mám na mysli svůj sňatek, Anno,“ vysvětlil trpce. „Angusi, pošli někoho důvěryhodného za Darem se vzkazem.“

„Jak si přeješ, Waryku, ale uklidni mou mysl a seznam mě se svými úmysly!“

„Anno, vrať se do svého pokoje.“

„A co pak?“ zeptala se polekaně.

„Pořádně se vyspi,“ navrhl a přísně se zamračil.

„Jak bych mohla usnout, mám takové starosti…“

„Tak si dělej starosti ve svém pokoji.“

„A co když král…“

„Říkal jsem ti, že za králem nepůjdu,“ odsekl.

„Až zjistí, že Mellyora zase utekla…“

„O tom se vůbec nedozví. Řekl mi, ať si s ní dělám, co se mi zlíbí. Takže se budeme chovat, jako by k noční cestě s Darem měla mé požehnání.“

Anna se na něho přemýšlivě zadívala, kousla se do rtu, vstala a přešla k němu. Chopila se jeho ruky a políbila ji. „Díky, pane,“ řekla vděčně.

Waryk jí zvedl bradu. „Neděkuj mi. Nemohu nic slíbit – třeba se to nepovede. Bůh ví, jak to David dělá, ale o většině toho, co se odehrává, stejně ví. A teď jdi do svého pokoje a zůstaň tam.“

„Co se stane ráno?“

„Chovej se jako obvykle, jako králův host. A buď trpělivá. Dopřej mi trochu času.“

„Což nám nějaký čas zbývá? Jestliže se král dozví pravdu, jestliže nastanou potíže…“

„Žádné potíže nenastanou, Anno, protože budeme opatrní a nedopustíme, aby kdokoli zjistil, že je něco v nepořádku. Důvěřuj mi.“

„To říkal Daro také,“ zabručela Anna.

„Daro zuří kvůli Mellyoře a je do tebe zamilovaný,“ usmál se Waryk.

Anna si jej zamyšleně změřila a řekla tiše: „Ona netuší, co jí král nabízí. Ale měl bys vědět, že je mu oddaná a má kuráž, která mně chybí. Mellyora bojuje za to, čemu věří…“

„Bojuje za svobodu a za svého milence,“ zarazil ji. „A teď už jdi, mám ještě mnoho práce.“

„Půjdu s Annou,“ navrhla Jillian.

Waryk přikývl a ženy opustily místnost.

„Mám jít za nimi?“ zeptal se Angus.

„Ano, dohlédni na ně. Já vyšlu posla k Darovi a promluvím s králem…“

„Tys té ženě lhal?“ podivil se Angus. Nebyl zvyklý, že Waryk nedrží slovo. „Chceš králi říct, co se přihodilo?“

Waryk zavrtěl hlavou a chmurně se usmál. „Nikdy nic neslibuji, když slib nehodlám dodržet. Promluvím si s králem, ale o tom, co se stalo, se nezmíním. V tuto chvíli nemají Daro a Anna lepšího přítele, než jsem já.“

Mellyora si všimla jako první, že už s nimi Anna nejede. Otočila koně, ale Daro ji zarazil. „Ne! Už jsme skoro v táboře. Pošlu pro ni své muže.“

„Její kůň běží za námi. Anna musela spadnout, možná je zraněná…“

„Určitě nespadla.“

„Když ji zajali, musíme ji získat zpátky!“

„Jestliže se vrátíme, můžeme upadnout do léčky,“ řekl Daro. „Všechno by mohlo být ztraceno. Jedeme dál.“

„Daro, přece ji nemůžeme opustit…“

„Pokračujeme v cestě, Mellyoro.“

„Daro, ty musíš…“

„Mellyoro, já nejsem žádný blázen. Vím, kdy bojovat a kdy se boji vyhnout. Jedeme do tábora!“

Věděla, že je zoufalý, ale nedává to na sobě znát. Ona však stěží přemáhala pocit viny. Byla to její chyba. To ona učinila z Dara a Anny povstalce.

Když se přiblížili k táboru, Daro zavolal své jméno a dva z jeho mužů, Ragnor a Thayne, je vyběhli uvítat a pomohli jim sesednout z koňů. Daro jim rychle norsky přikázal, aby se opatrně vraceli cestou ke Stirlingu. Pak položil Mellyoře paži kolem ramen a vedl ji táborem z dřevěných a kožených chatrčí k příbytku, který si vybudoval pro sebe. Vikingové byli mistři ve stavbě prozatímních obydlí. Naučili se tomu za staletí invazí na cizí pobřeží. Vedle Darovy hlavní místnosti byl malý pokojík a tam ji strýc uvedl. Služebná jí přinesla měděnou misku vody, aby si mohla umýt obličej a ruce. V pokoji byla také krásně vypracovaná keltská vana a pryčna plná hebkých kožešin u plápolajícího ohniště. Mellyora zauvažovala, zda ten pokoj vystavěl pro sebe, nebo zda v něm měla bydlet Anna, až se s ní ve Stirlingu ožení. Strašně toužila zahrabat se do kožešin, ale věděla, že by stejně neusnula. Dělala si starosti o Annu, a proto pospíšila za Darem. Seděl před ohněm, který hořel ve velkém kamenném krbu v jeho dlouhé místnosti. Byl hluboce zamyšlený a v ruce třímal pohár s ohřátým vínem.

„Už se vrátili tví lidé?“

„Vrátili se.“

„A co Anna?“

„Nenašli ji.“

„Nedostali se do léčky? Nesetkali se s pronásledovateli…“

„Ne. Ragnar podle stop usoudil, že za námi vyjel jediný jezdec. S druhým se setkali na cestě do Stirlingu.“

Mellyoře se stáhlo hrdlo. „Krátce po našem odjezdu zjistili, že jsme pryč…, a tvoji muži nepotkali žádné vojáky, kteří by nás pronásledovali? Nikdo na ně nezaútočil? Daro, jestliže král ví, že jsi mi pomohl uprchnout…“

Prudce vzhlédl. „Pak už by sem mířily jeho šiky.“

Odvrátila se a najednou prudce zalitovala, že se její svět změnil v tak smrtelné drama. Opravdu nechtěla, aby kvůli ní kdokoli prolil krev. Co však čekala? Že se schová za Darovými zády a král ji vyslechne, místo aby tasil meč?

Poklekla u Darovy židle. „Daro, je mi to strašně líto. Neměla jsem se k tobě obracet o pomoc…“

Podíval se na ni jasnýma modrýma očima a s úsměvem zavrtěl hlavou. „Oba příliš riskujeme, že? Ale takoví už jsme. To já jsem se do všeho o své vůli zapojil. Docela by mě zajímalo, proč už s nimi nebojujeme.“

„Měli bychom se připravit. Královské vojsko už možná vyrazilo…“

„Mám podél cest rozestavené stráže. Nikdo se neblíží.“

„A kde je tedy Anna?“

Povzdechl si. „Předpokládám, že za námi vyjel Waryk a zajal ji místo tebe. Anna je teď v bezpečí ve Stirlingu. Jen jedno nechápu, proč David nežízní po mé krvi.“

„Já se vrátím, Daro. Musím králi říct, že jsem tohle všechno zavinila…“

„Ne, tím nic nevyřešíš. Moji lidé sledují cestu i most. Dozvím se o každém pohybu – i kdyby to měly být jen rybářky ze Stirlingu. Jdi se trochu prospat. Já si také odpočinu.“

„Jak bychom mohli odpočívat…“

„Musíme, protože jinak bychom nedokázali rozumně uvažovat. Prosím tě, Mellyoro, běž a pokus se usnout.“

„Nedokážu to.“

„Musíš.“

„Daro, já jsem tě zatáhla do tohoto maléru, ať říkáš, co říkáš. Ublížila jsem ti…“

„Ne, rozhodl jsem se sám.“

„Bojím se,“ přiznala tiše. „Víc než v celém svém životě. Nechápu, co se děje, proč za námi nevyjeli hřmící pronásledovatelé…“

„Musíme čekat,“ podíval se na ni. „Nic jiného nám nezbývá.“

„Tak dobře.“ Vydala se do místnosti, která jí byla přidělena, ale u dveří se obrátila ke strýci. „Nechci, abys kvůli mně riskoval život, Daro. Vzepřela jsem se králi a zatáhla jsem tě do toho, ale zaplatím za to sama. Dnes v noci jsem si myslela, že když se k tobě dostanu, bude král ochoten vyjednávat, protože zná tvoji sílu – a on ji zná dobře. Tak toužebně jsem doufala, že přistoupí k dohodě. A teď se děsím boje a krveprolití.“

„Mellyoro, ty jsi dcera mého staršího bratra. Na to král nezapomíná.“

„Adin byl jeho spojenec. A já jsem jeho kmotřenka.“

„A já jsem Viking a ty jsi vikingská dcerka. Tyhle ženy se dávají domácím šlechticům, aby neohrožovaly království. I já však jsem Davidovým spojencem,“ prohlásil Daro. „Na to také zapomněl?“ Přísně se na svou neteř zahleděl. „Nepřivedla mě sem jen láska k tobě. On mě také urazil. A nyní jsme se proti králi vzbouřili a už nemůžeme couvnout. Ale ty mi teď po pravdě řekni, proč jsi mu odporovala.“

„Já mu neodporovala. Jen jsem chtěla, aby mě vyslechl.“

„Je v tom ten tvůj vůdce klanu, Ewan?“

Zarazila se, ale jen na okamžik. „Ano. Je to Skot oddaný králi. Kdyby mě jen David vyslechl…“

„Tohle on poslouchat nebude. Ten tvůj Ewan může být dobrý mládenec, ale nemá rytířský výcvik a nedokáže vzdorovat královým nepřátelům. Ani mně by se nedokázal ubránit, kdybych se rozhodl zmocnit tvého ostrova.“

„Podceňuješ jeho i mě…“

„To ne, Mellyoro, promiň. Je to statečný a rozvážný mladík. Nezoufej, doslechl jsem se, že si lord Waryk chce vzít jinou dámu – snad ho ten váš svazek neláká o nic víc než tebe. Má dlouholetou milenku, která sice nemá půdu jako ty, ale pochází z dobré rodiny. Možná by se v tomhle směru dalo něco podniknout. Jsem unavený a potřebuji si odpočinout. Prosím, pokus se také trochu vyspat. Stejně nemůžeme nic dělat, dokud nedostaneme zprávy ze Stirlingu“

Přikývla a odebrala se do svého pokoje. Inga, baculatá obstarožní žena, která ji již dříve obsloužila, jí vyšla v ústrety s pohárem vína. „To ti pomůže usnout,“ ujistila ji.

Mellyora ulehla na palandu a zmocnil se jí děs, který překonal vše, co zatím pocítila. Věřila své vlastní síle a soudnosti a důvěřovala Darovi. Její strýc byl hrdý a silný a raději zemře, aby ji zachránil. Vikingské legendy byly podobných příběhů plné. Příběhů o posedlých bojovnících, kteří nedbali nebezpečí a nazí se rozbíhali do bitev…

Pro něco se rozhodla, ale nemohla strpět, aby kvůli ní umírali jiní. Král je přece silný a laskavý – ale, jak dobře věděla, i nelítostný.

Jak by dokázala usnout?

Víno však zapůsobilo přímo zázračně. Ještě chvíli uvažovala a pak zavřela oči.

Přestala vnímat své trápení.

Prozatím.

Uplynul den a pak další. Darovi muži se cvičili v boji, Mellyora je sledovala, obávala se nejhoršího, ale nic se nedělo.

Daro poslal muže do Stirlingu. Anně se dařilo dobře, plnila své povinnosti jako královnina dvorní dáma a chovala se jakoby nic. Warykova svatba byla ohlášena v kostele. Nikdo nehovořil o tom, že by se Vikingové dopustili něčeho nepatřičného, a královi muži se nechystali do boje.

Mellyora probděla celé noci – někdy až do svítání. Co asi dělá Waryk? Děsilo ji, že si jeho obličej vybavuje až příliš jasně. Pronásledoval ji ve snech. I jeho hlas si pamatovala až moc dobře, způsob jeho řeči i doteky. Někdy litovala, že si z něho udělala nepřítele. Občas se na loži prudce vztyčila, protože se jí zdálo, že je vedle ní. Uvědomila si, že už pro ni není cizincem.

Co však jen dělá?

Mezitím cvičila s Darovými vojáky. Daro jí věnoval starý meč, vykopaný v Dalriadě, který údajně patřil keltské princezně za vlády Římanů. Byl lehčí než zbraně, na které byla zvyklá, a mohla se s ním ohánět daleko delší dobu. Mohla si být jistá, že tímto mečem dokáže odrazit útok mnohem těžší zbraně.

Další den uplynul. Stirling mlčel a lidé se starali o své živobytí. Přípravy na její svatbu byly v plném proudu. Mellyora trávila hodně času s Darem, poznávala jeho muže, cvičila s nimi, smála se s nimi, účastnila se jejich her a poslouchala prastaré báje o Valhalle a jejích bozích a bohyních. Zatímco okouzlovala své okolí a dala se jím okouzlovat, její obavy stále rostly. Někteří Darovi lidé navrhovali, aby vytáhli proti králi.

„Ne, počkáme,“ zarazil je.

Mellyora vytušila, že stejně jako ona vkládá naději v hrad na Modrém ostrově. Tato pevnost vydrží dlouhé měsíce obléhání. Jakmile se však pohnou, bude to znamenat vzpouru. Ocitnou se ve válce s králem, a jestliže prohrají, padne mnoho hlav. Bude lépe počkat.

Už prožila u Vikingů celý týden, když si poté, co ulehla, uvědomila, že ji ve snách pronásleduje lord Waryk a dělá si starosti o Dara…

Ale na Ewana ani jednou nepomyslela. Pokud se jí zdálo o nějakém muži, byl to Waryk. Jasně viděla jeho pronikavé modré oči, jeho tvář, postavu, a dokonce noc za nocí hořela pod jeho dotekem…

Neozbrojeného posla na koni, třímajícího korouhev Waryka de Grahama, viděli projet branou Stirlingu za soumraku.

Město opustil pozdě večer, což byla natolik nezvyklá chvíle, že Darovi muži neváhali svého pána probudit. Poručil jim, aby posla sledovali a informovali ho o jeho pohybech.

Mohl jet kamkoli, ale Darovi bylo jasné, že má namířeno k němu. Co to lord Lion hraje za hru? Daro dobře věděl, že nepotřebuje vyjednávat. Stačí, když oznámí králi, že Vikingové Mellyoru unesli, a Waryk bude mít k dispozici celou královskou armádu. Mnoho lidí pak přijde o život, i králova moc by mohla být ohrožena, ale muži se navzájem vraždí i z nicotnějších důvodů.

Posel překročil most a Daro se s ním setkal u bran svého tábora.

„Přijíždím od lorda Waryka, jsem neozbrojen a žádám tě, abys mi zaručil, že odtud bezpečně odjedu.“ Mluvil plynně norsky a na Dara zapůsobilo, že si Skot Waryk dvorně vybral za posla Nora.

„Přijel jsi neozbrojen, chlapče, a odjedeš nezraněn, to ti slibuji,“ řekl Daro. „Co mi máš vyřídit?“

„Slova lorda Liona jsou jen pro tvé uši, lorde Daro,“ odpověděl mládenec.

Daro přikývl a jeho lidé dovolili poslovi sesednout a následovat ho do jeho dvorany v táboře. Nabídl poslovi víno a on je přijal.

„Řekl ti lord Waryk, že má v držení něco či někoho a rád by to vyměnil za ženu, se kterou se má oženit? Žádá výměnu? Pak mu vyřiď, že mě staví do žalostné pozice, protože se jedná o mou vlastní krev.“

Posel utišil žízeň vínem a zavrtěl hlavou. „Neposlal mě sem, abych vyhrožoval či obchodoval, lorde Daro. Lord Waryk lituje, že jsi jako nejbližší příbuzný lady Mellyory nebyl přizván k rozhodování o jejím dalším osudu. Tvoje neteř má přirozeně právo sňatek odmítnout…“

„Přirozeně?“ opakoval Daro pobaveně.

Posel pokrčil rameny. „Ano, lorde Daro, sňatek může odmítnout, ale král se rozhodl, že její panství dostane lord Waryk – třeba i bez nevěsty.“

Dara toto Davidovo rozhodnutí udivilo. Nebude příliš populární.

Mnoho mužů si uvědomí, že jejich půda patří králi, který jim ji přidělil, a že o ni mohou přijít, když dojde k přesunu moci. Normané sice Skotsko nedobyli, ale jejich feudální zákony pronikly i sem na sever. Kdyby byla Mellyora mužem, jako nejstarší syn pána panství by měla podle těch nových zákonů daleko větší moc.

Je však žena, a nemá o moc víc práv než malé dítě. Nemá šanci tu půdu udržet. Sama.

Daro se zadíval na posla a tiše vydechl.

„Přeje si lord Lion, abych to vysvětlil neteři?“

„Záleží na tobě, lorde Daro. Lord Lion by jí to objasnil sám, kdyby sis přál. Hodlá si sem pro ni přijet – aniž by se o tom král dozvěděl – a vbrzku tak učiní. Čeká jen na tvé pozvání a doufá, že přijde obratem.“

Darův obdiv k Warykovi ještě vzrostl. Nežádá si boj ani krveprolití, pokud to nebude nezbytné. V opačném případě zaútočí plnou silou a mocný král jej podpoří.

„Lord Waryk touží po míru,“ pokračoval posel, „a rozhodně se nechce ženit s rukama poskvrněnýma krví své nastávající manželky. Nabízí ti dar.“

Daro zvedl obočí. „Dar?“

„Ano, jistou mladou dámu. Protože ví, že po sobě toužíte, zašel za králem a za MacInnishovými. S náčelníkem klanu Michaelem jsou už dlouho spojenci a přátelé. Jednal s ním ve tvůj prospěch. Michael promluvil se svým bratrancem Padraicem a s králem a vzkazuje ti, že se nyní domlouvá svatební smlouva mezi tebou a Annou MacInnishovou.“

Daro byl ohromen. Takže Waryk jen neválčí, neohrožuje ho s taseným mečem! Vítězí chytře a dvorně.

„Co mi zaručí, že mluví pravdu?“ zeptal se opatrně.

Může to být lest.

„Osobně doprovodí Annu MacInnishovou, až sem přijede,“ odpověděl posel. „On vždy drží slovo – je pro něj posvátné.“

Waryk má v rukou jeho Annu a vrátí mu ji. Proto bylo tak dlouho ticho – vyjednával s MacInnishovými a s králem. Mohli by žít dál jako dřív a nikdo by se nic nedozvěděl. Waryk nechtěl vyměnit Annu za Mellyoru – prostě mu oznamoval, že bude Mellyora vyděděna a zbavena veškerého majetku, pokud se odmítne provdat.

Záleží na ní. Daro si nemyslel, že by Mellyoru zarazilo pomyšlení na chudobu – on sám byl dosti bohatý a poskytl by jí útočiště i ochranu. Ona však milovala svůj domov, svůj ostrov, i ty chladné vlny, které do něj neustále narážely ze všech stran. Ráda by mu vládla, naslouchala sporům a řešila je, starala se o nemocné a raněné a ze všeho nejvíc – udržovala tradice. Bardové se na Modrém ostrově objevovali často, ale když se tu náhodou žádný nevyskytoval, Mellyora ho zdatně zastoupila. Říkalo se, že poté, co Římané zatlačili Kelty z Evropy přes kanál a dál na sever, se ti, kteří přežili, usídlili v západní Anglii, Walesu, Skotsku a Irsku. Znala pověsti o velkých keltských a skotských válečnících z matčiny strany stejně dobře jako norské legendy. Byla dcerou skotské matky a vikingského otce. Zpívala tak jasným hlasem, že se k ní sbíhali umělci a básníci ze široka daleka. Je to hrdá dívka, pomyslel si Daro.

Ta se svého postavení vládkyně ostrova jen tak nevzdá. Bez ohledu na to, co by mohla svou tvrdošíjností způsobit. Patrně však netuší, že ji král může připravit o ostrov, kdykoli se mu zachce, a její souhlas k tomu vůbec nepotřebuje.

„Vrať se k lordu Lionovi,“ přikázal Daro poslovi, „a vyřiď mu, že jsem vděčný za jeho přímluvu, aby se Anna mohla stát mou ženou. Tuto laskavost mu nikdy nezapomenu. Ať sem přijede, kdykoli se mu zlíbí – osobně mu zaručím bezpečí. Pocházíme sice z jiné krve, ale já slovo dodržím. Rád tu uvítám velkého lorda Liona, svého bojového druha a přítele, a jak doufám i nastávajícího manžela mé blízké pokrevní příbuzné.“

Posel potěšeně přikývl. „Vyřídím tvůj vzkaz, lorde Daro.“

Když odešel, vstoupil Ragnar. „Vyhrožoval? Máme se připravit k boji?“ zeptal se.

Daro zavrtěl hlavou. „Stačí, když oznámíš všem mužům, že přijede králův oblíbenec, lord Waryk. Přiveze moji nevěstu, a kdokoli se mu pokusí ublížit, bude mít co do činění s mým mečem.“

„A co bude s tvojí neteří?“ zeptal se Ragnar.

Daro pokrčil rameny a odpověděl podle pravdy. „Když se nepodvolí králově vůli, zkonfiskuje jí majetek a dá ho lordu Lionovi i bez ní. David si naplánoval velkolepý svazek dvou vznešených rodů a nic ho od toho neodradí. Je to politický tah.“

„Mám poslat Ingu, aby probudila Mellyoru?“

Daro zavrtěl hlavou. „Nech ji spát. Ať si ještě užije co nejvíc klidu.“ Odmlčel se. „Od chvíle, kdy to všechno začalo, toho mnoho nenaspala. Ať si odpočine, než Waryk přijede. Situaci jí vysvětlím za pár minut. Moc ji nepotěším, ale určitě se jí uleví. To napětí jako před bitvou bylo hrozné pro nás pro všechny. Kdyby došlo k boji a my to přežili, byli bychom do smrti psanci.“

Brzy se po táboře rozneslo, že přijíždí Waryk, lord Lion, jako Darův host. Mnoho Vikingů bojovalo po jeho boku a znalo ho. Králův oblíbenec přijíždí v osobní i politické záležitosti. Má být přivítán uctivě a pohostinně.

Lidem se ulevilo. Od chvíle, kdy se Daro vrátil se svou neteří, tušili, že nad nimi visí hrozba války. Něco jiného je vybojovat pohraniční bitku a něco jiného zahájit otevřené povstání. Svět se však změnil a mění se dál. Daro sem přijel s králem vyjednávat a získat pro ně další půdu. Tito pověstní Vikingové byli ve skutečnosti lovci a farmáři a potrpěli si na teplo domácího krbu, ženu a rodinu stejně jako kdokoli jiný.

Proto většinu z nich novinky potěšily.

Muž, kterého Vikingové znali pod jménem Ulrik Broadsword, neboli Široký meč, byl fascinován možností, která mu spadla do klína.

Narodil se ve Skotsku norským rodičům a k Darovi se s menším oddílem mužů připojil před několika dny. Dokázal změřit síly s těmi nejlepšími, často se smál, hodně pil a vyprávěl kouzelné historky. Nabídl své tlupě svou sílu a tvrdou práci a také, bude-li to zapotřebí, útočiště ve vlastním domově na jih od stále sporné hranice s normanskou Anglií.

Dostal se do blízkosti krále a byl obeznámen s událostmi ve Stirlingu. Sledoval, jak Daro a jeho lidé budují tábor. Nyní sem měl namířeno Waryk, lord Lion, králův velký šampión, který vyspěl z chňapajícího štěněte v muže. Bylo jasné, co je jeho cílem. Waryk měl dostat za ženu Mellyoru a spolu s ní obrovský Adinův majetek. Tuto oslňující krasavici opěvoval každý potulný bard a trubadúr. Ulrik se tady na vlastní oči přesvědčil, že pověsti o její kráse nelhaly – jak se to často stává, aby se zalichotilo urozeným a bohatým.

To děvče představovalo skvělou výhru.

Baže, pravé terno. Byla rozkošná. A vzhledem k tomu, že nebudou válčit s králem a s Warykem…

Kdyby se jí Ulrik zmocnil, náramně by se s ní pobavil. Ostatně, bral by ji, i kdyby to byla ošklivá stará babizna. Dokázal by si s ní poradit, i kdyby si měl třeba zavázat oči. Jen proto, že je tím, kým je.

Ona však nebyla ošklivá. Byla krásná jako bohyně, měla zářivě modré oči a zlaté vlasy. Říkalo se o ní, že je pyšná, ale pýchu lze pokořit. Sám vyrůstal v bouřlivých časech a naučil se, jak zlomit muže i ženu.

Ulrik pozoroval služebníky, jak spěšně porážejí huňatá dobytčata a chystají hostinu, a usoudil, že nastala vhodná chvíle k akci. Přivolal Hana, svého důvěrníka, a přikázal mu: „Shromáždi všechny naše lidi a počkej na mě s několika náhradními koni u jihozápadního vchodu do tábora.“

Han pozvedl obočí. „Co zamýšlíš, Ulriku?“

Ulrik mávl rukou. „Pomstu. Kde je Adinova dcera?“

„V Darově obydlí.“

„Je tam s ním?“

„Slyšel jsem, že spí v malé postranní místnosti. Až do Warykova příjezdu se nemá budit.“

„Hlídají ji?“

„Darovi lidé obcházejí vpředu, ale tohle je tábor, nikoli pevnost. A ona tu není jako zajatkyně. Přece by neutekla nebo se nezpěčovala vlastnímu strýci. Odpočívá v té malé místnosti a je tam s ní jen služebná. To stavení je narychlo vystavěné z trámů pokrytých kůžemi. Viděl jsem služebnou vcházet a vycházet dveřmi zakrytými jelenicí v zadním levém rohu.“

„Výborně.“

„Co však chceš dělat? Nemá přece dojít k válce s králem.“
„Takže je na nás, abychom ji rozpoutali,“ opáčil Ulrik. „Dnes v noci si zahrajeme na Vikingy trochu jinak.“

Mellyora se pozvolna probouzela, ale byla malátná, i když netušila proč. Vyspala se dobře a nepronásledovaly ji žádné zlé sny. Napadlo ji, že jí Inga přidala do vína nějaké byliny. V teplých kožešinách jí bylo báječně.

„Mellyoro!“

Kdosi zašeptal její jméno tak naléhavě, že okamžitě vycítila nebezpečí.

V pokoji byla tma, ale usoudila, že by mělo co nevidět svítat. Ve vedlejší místnosti a v táboře planuly pochodně, ale dovnitř pronikalo jen málo světla, takže zahlédla jen obrys muže vedle svého lože.

„Daro?“ zašeptala a snažila se potlačit ospalost.

„Jsem muž tvého strýce a jdu ti na pomoc.“

„Co se stalo?“

„Král poslal vyjednavače. Mám tě odsud potají dostat, než Daro prosadí své podmínky. Musíme tiše zmizet, rozumíš?“

„Je to léčka a můj strýc bude hrát stejně překvapeného jako ostatní, až zjistí, že jsem zmizela?“ vyptávala se.

„Ano, paní. Potřebuji tvoji pomoc. Musíme zmizet naprosto nenápadně.“

„Dobrá!“ Trochu nejistě se postavila na nohy a on ji podepřel. Prohlédla si ho. Měl jen vikingskou helmu a kožený náprsník. Usoudila, že je to moudré, protože kovové brnění by zbytečně chřestilo a upoutalo by na ně pozornost.

„Kam pojedeme?“ zeptala se.

„Do bezpečí, má paní. A měli bychom si pospíšit.“

Zaslechla hlasy za tenkou stěnou, která ji oddělovala od strýcovy dlouhé síně. Uvědomila si, že se plní lidmi.

„Dej mi jen chvilku, jen co se obleču.“

Otočil se. Přehodila si přes lněnou spodní košili dlouhou tuniku, která ležela v nohách postele, a sáhla po botách.

„Počkej. Přehoď přes sebe tento plášť i kapuci, ale jdi vzpřímeně. A pospěš si.“

Poslechla, a v tu chvíli si všimla strýčkova daru, malého keltského meče, který ležel u lůžka. On už mířil ke dveřím, ale Mellyoře se podařilo opásat lehkou koženou pochvou a zasunout meč na místo. Pak vše zakryla pláštěm a připojila se k němu.

Odhrnul kůži. Zjistila, že to není obvyklý vstup, ale vyklouzla za ním. Přemýšlela o tom, co asi Daro vyjednávači řekne. Snad si to dobře rozmyslel. Doufala, že bude se vším souhlasit…

Rozhlédla se po táboře. Všude hořely ohně a kolem nich se pohybovali muži. Vikingové byli schopní stavitelé – kraj kolem byl poset jejich dočasnými příbytky a celý tábor obklopovaly dřevěné palisády, bránící vstupu nevítaných návštěvníků.

„Teď skloň hlavu.“

„Proč? Ti všichni jsou lidé mého strýce. Čeho se mám bát,“ opáčila Mellyora důvěřivě.

„Má paní, nikdy nevíš, komu můžeš opravdu důvěřovat. Uděláme nejlépe, když co nejrychleji zmizíme. Žijeme v nebezpečných časech a bojovníci často mění strany.“

Mellyora skryla tvář pod kapuci a oba nepozorovaně prošli táborem až k brance v palisádě, kde na ně čekala skupina jezdců s náhradními koňmi.

„Kde je stráž? Tady přece má stát hlídka?“ zeptala se Mellyora.

„Brzy se vrátí, má paní. Je nezbytné, abych tě odsud dostal co nejdřív. Daro potřebuje vyjednávací prostor.“

„Kde je Ragnar?“

„Ragnar je oblíbenec a rádce tvého strýce a je mu nyní po boku, má paní. Musíš svému strýci důvěřovat. Bojuje za tebe, nikoli proti tobě, takže se podrob.“

„Počkej, nedopustím, aby se Daro kvůli mně pustil do války! Nechci žádné boje…“

„Má paní, nechtěl jsem tím říct, že bude tvůj strýc bojovat mečem. Použije k boji svého rozumu a právě proto potřebuje mít jistotu, že ty jsi v bezpečí. Neztěžuj mu to. Musíme si pospíšit.“

Rozhlédla se kolem sebe. Většina jezdců měla kožené či kovové helmice s nánosníky. Několik se chlubilo kroužkovým brněním, jiní měli kožené náprsníky, ale všichni vypadali jako na cestě do bitvy. U té brány rozhodně měla být stráž. Tyhle muže v jejich zbroji nepoznávala.

Ustoupila o krok. „Musím mluvit se strýcem!“

„Na to není čas.“

Muž, který pro ni přišel, ji posadil na jednoho z volných koní. Ostatní ji obklopili. Bylo jich víc než tucet a všichni po zuby ozbrojení.

„Ne…,“ vyhrkla.

Únosce skočil za ni. Mellyora to očekávala a pobídla koně. Ten se vzepjal, řičel a hrabal kopyty do vzduchu.

Viking se však v sedle udržel a pevně ji sevřel. Na okamžik měla pocit, že oba spadnou na zem a kůň je rozdrtí kopyty.

Nestalo se tak a Viking zařval na své muže: „Jedeme!“

„Ne!“ zaječela.

Její výkřik však uchvátil vítr a odnesl ho kdoví kam.

A tak ujížděli nocí pryč od strýčkova tábora.
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Waryk od Dara neočekával žádné úskoky. Proto přijel do tábora jen s hrstkou nejbližších – Angusem, Thomasem z Perthu, Remem z Wicku a Gerritem MacLylem – a samozřejmě s Annou MacInnishovou. Pečlivě zvážil situaci. Když Annu vrátí Darovi, Vikingové jej stále ještě mohou oklamat. Byl si však jist, že se proti němu Daro neobrátí. Pevně věřil, že dodrží slovo. Chce se přece oženit s Annou, chce s ní mít legitimní děti a Waryk mu tuto možnost nabízí. Pýcha a zodpovědnost by jej snad mohly odradit od toho, aby vyměnil svou neteř za nastávající nevěstu. Ale Daro není žádný blázen – nedopustí, aby Mellyora přišla o panství, k čemuž by došlo, kdyby se odmítla podrobit králově vůli.

Když Waryk projížděl táborem ke svému hostiteli, ocenil dovednost jeho lidí. Vikingové sice byli nájezdníci, ale přinesli s sebou do Anglie vlastní kulturu, umění i víru. Navštívili mnoho míst a všude se naučili to nejlepší. Nikdo nestavěl lepší lodě než oni a své umění prokázali i zde, v tomto táboře. Jejich dočasné příbytky byly lepší než mnohá chatrč na domácí půdě.

Daro jej očekával před vchodem do svého obydlí, ozářen ohněm, který planul uvnitř. Byl skoro stejně vysoký jako Waryk a jeho vousy i vlasy byly zlatorudé.

Počkal, až host seskočí z koně, a pak mu pevně potřásl rukou.

„Vítej, Waryku, lorde Lione.“

„Rád jsem přijel, Daro,“ opětoval Waryk vážně pozdrav. Všiml si, že Daro pátrá mezi jeho muži po Anně.

„Anno…?“ otočil se a Anna předstoupila. Pokoušela se zachovat rozvahu, ale když Darovi unikl drsný výkřik, vrhla se mu do náruče. Zavřel oči a něžně ji k sobě přitiskl. Pak se podíval na Waryka. „Jsem tvým dlužníkem.“

Waryk přikývl. „Jsem opravdu rád, že vás zase vidím pohromadě.“

Daro se usmál a sklonil se k Anně. „Tví příbuzní s naší svatbou souhlasí?“

Anna vrhla zářivý pohled na Waryka. „Ano, a vděčíme za to lordu Warykovi. Král se zmínil strýci, že by z nás dvou byl hezký pár, a když se vezmeme, připoutá tě to k němu ještě silněji.“

Políbil ji na čelo. „Anno, nemůžu ti ani vypovědět, jak jsem šťastný. Ragnar tě odvede do tvého příbytku a já si zatím promluvím s Warykem a Mellyorou.“ Zadíval se na Waryka. „Svatba se bude konat brzy?“

„Ano, týden poté, co se ožením s Mellyorou. Budeš však muset obnovit své zaslíbení křesťanské církvi.“

„To učiním. Bůh mi vrátil Annu, rád se před ním skloním. Ragnare?“

Ragnar vzal Annu za ruku. Naposledy se na Dara rozjásaně usmála a odešla s mohutným válečníkem. „Lorde Waryku?“ uklonil se Daro a pokynul, aby vstoupil do jeho síně.

Waryk vešel před Darem. Byl si vědom, že má odkrytá záda, ale za Darem hlídal Angus a ostatní přátelé. Jestliže se tu chystá zrada, patrně by vzhledem k obrovské přesile padli, ale vzali by s sebou tucet či víc nepřátel.

Daro však ihned pospíšil ke stolu, nalil víno a se slovy: „Odpustíš mi?“ doušek upil. „Nechci, abys měl obavy, že tě chceme otrávit.“

„Tohle přece Vikingové nedělají,“ odtušil Waryk suše a přijal pohár. „Přesto ti děkuji. Slíbil jsi mi bezpečí, takže se neobávám ani tvých mužů, ani tvého vína.“

„Jen jsem nechtěl, aby tvůj pobyt zde znepříjemnily jakékoli pochybnosti,“ řekl Daro. Nalil si víno a pohlédl na Waryka. „Udělal jsi pro mě něco výjimečného, laskavého a milosrdného.“

Waryk se ušklíbl. „Ba ne, spíš logického. Docela chápu královy obavy z Vikingů, protože stále ještě pronikají ze severských zemí na ostrovy a působí zmatek i na pevnině. Já však na ně nepohlížím jako na nepřátele. V Anglii došlo k rozkolu a musíme bránit jižní hranici proti Normanům. David důvěřoval Adinovi, takže není důvod, proč by neměl věřit jeho bratrovi.“

„To jistě, ale přesto by raději viděl pánem bratrova majetku tebe než mě.“

„Panství tvého bratra nabylo na významu až po jeho smrti. Vikingové si vždy rádi zabírali velké kusy půdy. Však to dělají dodnes. David nehodlá přijít o tak strategické místo, jakým je Modrý ostrov. Potřebuje jej.“

Daro přikývl. „Kdyby však král řekl Mellyoře hned na začátku, že ji odstraní, pokud nebude souhlasit se svatbou, rozhodně by tak bezhlavě neutíkala. A ty sis mohl ušetřit hodně potíží.“

„Už jsi jí to oznámil?“

Daro zavrtěl hlavou. „Ne, ale udělám to teď, když jsi tu. Mnoho toho v posledních dnech nenaspala. Včera večer – než přijel tvůj posel – jsem přikázal, aby jí dali do vína uspávací bylinky. Hned však za ní zajdu a vše jí vysvětlím, dřív než se setká s tebou.“

„Ingo!“ zavolal. Ve vchodu se objevila postarší žena s dlouhými copy. „Probuď lady Mellyoru a řekni jí, že za ní za chvíli přijdu a musím si s ní promluvit.“

Inga odešla splnit úkol.

„Mellyora ti způsobila mnoho nesnází. Předpokládal bych, že o ni nestojíš. Doslechl jsem se dokonce, že ses měl oženit s vdovou po jakémsi příhraničním šlechtici.“

„Daro, oba dobře víme, že kdybych převzal panství bez tvé neteře, někteří lidé by se vzbouřili, a já bych je musel zabít. Nerad zabíjím muže jen proto, že jsou věrní své zemi.“

Daro pozvedl číši. „Nuže, lorde Waryku, vítám tě. Děkuji ti za šťastný zásah do mého života a prosím, abys měl na paměti, že mám svou neteř opravdu rád. Doufám, že ji nezamýšlíš také zavraždit.“

Waryk potlačil úsměv. „Pokud to nebude nutné pro mou vlastní obranu, nehodlám použít násilí.“

Daro zavrtěl hlavou. „Ty Mellyoru ještě neznáš.“

„Tak se mi zdá, že už ji znám až moc dobře.“

„Je strašně tvrdohlavá, ale ve chvíli, kdy si uvědomí, jak si stojí, dá přednost svému domovu. Aha, už je tu Inga. Může mě Mellyora přijmout?“

Žena byla zjevně velmi rozrušená. Pohlédla na Waryka a promluvila norštinou. „Mellyora tam není.“

„Není?“ zachmuřil se Daro.

Takže mě podvedl? uvažoval Waryk. Daro však vyhlížel naprosto zmateně. To však mohlo patřit ke hře.

„Co máš na mysli tím, že tu není?“ naléhal Daro. Nepočkal, až služebná odpoví, přešel přes síň a dokořán otevřel vchod do pokojíku, ve kterém ještě nedávno spala žena. Waryk ho následoval. Pokoj byl prázdný. Cítil, jak v něm roste cosi neznámého. Na truhle ležel kartáč na vlasy se slonovinovou rukojetí a dva zlaté tepané náramky s dračími hlavami. Čichal její vůni. Palanda vyhlížela, jako by z ní zrovna vstala. Dotkl se kožešin. Ještě byly teplé.

„Třeba… zašla za Annou, nebo se prochází po táboře, když tě slyšela přijíždět,“ rozpakoval se Daro.

„Anebo jsi mě chtěl obelstít?“ řekl Waryk tiše.

Daro stiskl rty. Rozhodoval se patrně, zda má tasit meč, nebo popřít obvinění.

Rozhodl se pro druhou možnost. Cedil však slova zaťatými zuby.

„Přísahám, že jsem Mellyoru neposlal pryč a nikde ji neukrývám. Proč bych to dělal? Ty získáš bohatství i bez ní a smrt pár mužů snadno oželíš. Víš přece, že to pranic nezmění na tom, že ti král tvé nové panství dal.“

On nelže, uvědomil si Waryk, ale přesto mu kdesi v koutku mysli přežívalo podezření.

„Ragnare!“ vykřikl Daro.

Viking spěšně vstoupil do síně. „Mellyora zmizela.“

„Zmizela?“ užasl Ragnar. Vypadal, jako by mu slova jeho pána nedošla.

„Ano, je pryč!“ ujistil ho Daro. „Prohledej tábor, zjisti, kdo ji viděl naposled – přece se nemohla jen tak ztratit.“

Za Ragnarem se objevil Angus. Waryk mu kývnutím hlavy naznačil, aby on a další jeho lidé sledovali Vikingy a ujistili se, že pátrání probíhá opravdu zevrubně.

Daro se podíval Warykovi pevně do očí. „Já jsem to neudělal,“ prohlásil. „Možná se probudila… a zaslechla, jak si lidé povídají o tvém příjezdu. Mohla si myslet, že ji chci vyměnit za Annu. Je hrdá a nedbá na své bezpečí, ale nikdy by nesvolila, abych se dostal do války proti králi. Nechce, aby kvůli ní došlo ke krveprolití.“

Waryk se zdržel komentáře. V duchu však věřil, že by Mellyoru nic nepotěšilo víc než pohled na to, jak Daro prolévá jeho krev. Kdyby tu byla, rozsekala by ho na kousky vlastní rukou.

„Jestliže se pohybuje po táboře, tvoji lidé by ji jistě zahlédli. Kam jinam by mohla jít, co myslíš?“

„To nevím,“ odvětil Daro tiše, ale daleko soustředěněji. „Ale nemyslím, že by chtěla ode mne utéci.“

„Hmmm,“ zamumlal Waryk.

V tu chvíli však vešel Ragnar s krvácejícím mužem přes rameno. Waryk s Darem rychle ustoupili a Ragnar složil raněného před ohniště. Nebožák byl proklát mečem skrz naskrz a byl jen sotva při vědomí.

„To je Oso, hlídal bránu a před chvílí ho přepadli,“ oznámil Ragnar Darovi spěšně.

„Kdo jej přepadl?“ naléhal Daro.

„Neví to. Muži měli helmice a žádné erby či znaky na štítech, pláštích a čabrakách nerozeznal.“

Oso se přerývaně nadechl a sevřel Darovu paži. „Muži… mnoho mužů… na jih… jezerní rokle… pak přes hranici.“

Muž ulehl a zavřel oči. Poselství předal a hotovil se umřít. Waryk ocenil jeho oddanost Darovi.

„Ingo, volej o pomoc, obvaž mu rány! Ragnare, postarej se o tábor,“ vzchopil se Daro. „Jedeme, lorde Waryku!“

Waryk už byl venku a hvízdal na Merkura. Čert ji vem. Vůbec se mu nelíbila ta podivná úzkost, která se ho zmocnila, kdykoli na Melloyru pomyslel. Cožpak před ním dobrovolně uprchla se smečkou lumpů, kteří se vydávali za spojence jejího strýce?

Věděla, že to jsou podvodnicí?

Co na tom vlastně záleží?

„My ji najdeme, Waryku,“ ujistil jej Daro.

„Jistě,“ řekl Waryk. Vyhoupl se na koně. „Pojedeme spolu.“

„Přikázal jsem svým mužům, aby je pronásledovali…“

„Na to však není čas. Mí lidé nás budou také následovat, ale my musíme vyrazit okamžitě – ty, Angus a já.“

„Ovšem! Nesmíme ztrácet čas.“

Jsem snad dočista blázen, uvažoval Waryk. Jedním si však byl jistý – jestliže se mu Mellyora dostane opět do rukou, nechá ji přikovat za ruce i za nohy v nejhlubším vězení.

Když konečně zmírnili divokou jízdu, stál už měsíc vysoko na obloze. Ocitli se ve skalnaté krajině, kde se nacházelo malé třpytící se jezírko, obklopené útesy a balvany. Tady je určitě spousta jeskyní, které poskytují přirozené útočiště, pomyslela si.

„Postarejte se o koně,“ přikázal Mellyořin únosce. Seskočil z koně a přistoupil k ní. „Má paní?“

„Nedotýkej se mě!“

„Sestup.“ Natáhl se pro ni a přes její protesty ji postavil na zem. Instinkt jí velel prchnout, ale nebyla k tomu vhodná příležitost. Obklopovalo ji přinejmenším dvanáct mužů.

Rozhlédla se kolem sebe. Ve skalnatém břehu jezera se otvíraly vchody do jeskyní. V tomto členitém terénu se mohou ukrýt muži i koně.

„Pojď,“ vyzval ji neznámý a vztáhl k ní ruku. „Vím o místě, kde budeš v bezpečí před tím královým přisluhovačem.“

„A kde budu v bezpečí před tebou?“ zeptala se.

„Ty toho Normana neznáš, že?“ usmál se.

„Nechci vyvolat válku. Kdo vlastně jsi?“

„Patřím k lidem tvého strýce, má paní.“

„Lžeš.“

„Následuj mě.“ Popadl ji za paži a postrčil kupředu. Ucítila svůj meč, skrytý pod pláštěm, který ji přinutil obléci. Ještě nenastala pravá chvíle, aby ho tasila.

Strkal ji před sebou podél břehu k pěšině vedoucí vzhůru po útesu. Ve tmě vypadalo místo tajuplně, ale Mellyora byla na podobnou divočinu zvyklá. Podobala se přímořské krajině, ve které vyrůstala a žila. Podobné útesy dobře znala. Místy byly hladké, jinde je protkávaly jeskyně. Do některé se sotva vešla liška, jiné se táhly donekonečna. Vál studený vítr a měsíc zakryly mraky. Cítila, že je v nebezpečí, a vyčítala si, že napomáhala vlastnímu únosu.

„S tímhle nemá můj strýc nic společného.“

„Ale za toho Normana se provdat nechceš, nebo snad ano?“

„Snažíš se vyvolat válku,“ obvinila ho.

„Válka přece nikdy nekončí,“ odpověděl. „Pozor, tady to bude trochu drsnější. Podej mi ruku, aby ses nezřítila z útesu. Budeme postupovat rychleji.“

Vytrhla se a snažila se mu podívat do tváře, ale pod helmou jeho rysy nerozeznala. Uvědomila si, že by ho nepoznala, kdyby se s ním ještě někdy setkala.

„Ne, dál už nejdu. Co jsi zač? O co se to pokoušíš? Jestliže bude můj strýc zraněn či pohnán k zodpovědnosti za tuhle akci, přísahám, že zaplatíš životem…“

„Slyšme, promluvila dcera velkého Adina. Adin je však mrtev, má paní, a tys v mé moci.“

Mellyora přimhouřila oči. „Aby ses nemýlil. Jsem dcerou svého otce!“

Hned si uvědomila, že měla být opatrnější. Vytáhl meč a zamířil hrotem na její hrdlo.

„Má paní, myslím, že mě přece jen poslechneš.“

Jaký byla blázen, když uvěřila muži, kterého nikdy předtím neviděla a který chtěl tak naléhavě zmizet ze strýcova tábora? Kdo to vlastně je? Odváží se ji zabít? Stala se opět pěšcem na čísi šachovnici?

Potlačila strach. „Hodláš mě zabít?“ otázala se pohrdavě.

„Jen když budu nucen, má paní.“

„Já však umřít nechci, takže pokračujme v cestě,“ odsekla netrpělivě a odstrčila meč. Zvedla sukně a s bušícím srdcem pospíchala dál. Byl to nebezpečný terén, ale on možná netuší, že ona má nohu jistou jako divoká koza a dokáže si poradit – když k tomu dostane příležitost.

Rychle postupovala dál a prohledávala okolní krajinu. Vedlo po ní mnoho stezek – dole i v útesech. Skalní útvar vypadal, jako by tam kdosi shodil obrovské balvany přímo z nebes. V bledém měsíčním světle připomínaly obří slzy.

„Jsi vůbec Viking?“ zeptala se ostře.

„Ano i ne, paní. Viking, Norman, Skot, jaký je v tom rozdíl? Především jsem svůj vlastní pán.“

„Jsi zbabělec. Unesl jsi mě a dopustíš, aby následky nesl Daro.“

„No a? On tě stejně zradil.“

„Jak?“

„Přijel si pro tebe lord Waryk, má paní. Opravdu. A přivezl Annu MacInnishovou.“

„Jestliže přijel Waryk…“

„Tvůj strýc ho pozval.“

„Pak k tomu měl nějaký důvod.“

„Na tom nezáleží. Ať si lev zařve. Tebe však nedostane. Snad už je teď mrtvý. Přijel si pro tebe, má paní, a tys mu utekla. Vikingský trik. Padají obvinění, tasí se meče! Možná jsem ti prokázal větší službu, než za jakou mi budeš moci zaplatit. Velký Waryk svou část dohody splnil – přivezl Annu. Mellyora je však želbohu pryč. Zase mu unikla. To byla zrada! Daro ho zradil! Tak tam proti sobě stanuli dva velcí bojovníci – Viking Daro a Waryk, oblíbenec skotského krále. Tasili meče, navzájem se obvinili ze zrady… a jeden padl mrtev k zemi. Ten Skot je už asi stejně mrtvý, protože jestliže zabil tvého strýce, Darovi lidé s ním udělali krátký proces.“

Opatrně postupovala kupředu a srdce se jí svíralo úzkostí. Neodvažovala se pomyslet na to, co se mohlo odehrát. Nějak se odtud musí dostat. Jak vděčná byla nyní svému otci a jeho výchově. Naučil ji odkládat zbraň, jen když byla dočista nahá. Vzala s sebou svůj meč i dýku. Viking se ji ani nepokusil odzbrojit.

„Proč jsi mě sem zavedl, když jsou podle tebe oba mrtví?“

„Inu, paní, vzdálili jsme se z tábora, ale ne tak daleko, abychom se nedoslechli, co se tam odehrálo. Pak odjedeme k hranici a možná tě někdy dovezu do tvého domova. Nebo Waryk přežije. Ty však zůstaneš v mých rukách – jako rukojmí. Paní země, kterou získal za své věrné služby králi – za všechny ty mrtvé, které zavraždil. Proč myslíš, že jsem tě zavezl sem, mezi útesy? Drahá paní, mohl bych se zmocnit tvého bohatství a vzít si i to, co mělo patřit lordu Lionovi.“

Byla před ním už o několik stop a zahlédla stezku, směřující dolů a pokračující na další skálu. Uběhla ještě několik kroků, dovolila mu, aby se k ní přiblížil, a když zjistila, že stojí na hraně útesu, prudce se otočila a strčila do něj.

Ohromeně zaklel a upustil meč. Věděla, že mu příliš neublížila, ale získala cenné vteřiny k útěku.

Neváhala.

Rozběhla se přes kameny, křoviny a nízké stromky. Napřed dolů a pak vzhůru, když si všimla, že útes přímo před ní je plný jeskyní. Lezla dál. Pak vykřikla. Chytil ji za plášť a stahoval ji dolů. Napřed se pokoušela držet skalní římsy, ale za okamžik to vzdala a při pádu ho srazila k zemi. Vmžiku se však dostal navrch. Sáhla po dýce, krásně zdobené drobné zbrani, kterou dostala od otce, snad dosti ostré na to, aby ho dokázala odrazit. Když se nad ní sklonil, zamířila mu na bok, protože věděla, že nemá dost síly, aby pronikla koženým okovaným kabátcem.

Zasáhla ho do žeber. Zaječel bolestí. Mellyora ho odmrštila a teď měla vrch ona.

Vyškrábal se na nohy a tasil meč. Mellyora odhodila plášť a postavila se do střehu. Celé dlouhé minuty bojovala o život. Byl silný. Dařilo se jí odrážet jeho údery, ale netušila, jak dlouho to její útlý mečík vydrží. Pozvedl meč k smrtelnému úderu. Postřehla to, vyhnula se a sekla ho do stehna. Zařval a zapotácel se pod tíhou vlastního meče, který nenašel cíl.

Mellyora do něho strčila a on upadl.

Dala se na útěk, protože věděla, že už jí k dalšímu boji nezbývá síla. Spěchala po útesu.

„Paní, až s tebou skončím, přísahám, že budeš žebronit o milosrdnou smrt,“ řval za ní. „Nezbude v tobě ani špetka pýchy!“ Věděla, že to myslí vážně.

Jestli ji ještě jednou chytne, bude ho muset zabít.

Nebo zemřít.

Zatím mu unikala. Pak se pomodlila, aby ji nezahlédl, a vklouzla do jedné z jeskyní. Ocitla se v naprosté temnotě. Stála tam a zvykala si na ni.

Posléze postoupila hlouběji do stínu.

❖❖❖
Jeli po stopách neznámých psanců kolem jezera až tam, kde končily. Waryk sestoupil z koně a zjistil, že se někdo pokusil smazat stopu větví. Udělal to však nedbale, takže postřehl, že koně kdosi zavedl do jeskyně. Zvedl ruku na znamení, že jeho společníci mají zachovat ticho, a znovu nasedl na věrného Merkura. Pobídl ho a zamířil k ústí jeskyně. Už tam skoro dojel, když se ozval zběsilý válečný pokřik bojovníků a z jeskyně vyrazili muži na koních.

Jeden obr se na Waryka obořil. Ten však odhadl jeho sílu a rychlost, uhnul úderu a zaútočil svým mečem. Muž spadl na vlhkou zem. Vyrazil další, a když spolu zkřížili meče, zaslechl, že se Angus a Daro potýkají s ostatními. Nepřítel měl převahu. Waryk si uvědomil, že kdyby to byla léčka a Daro byl proti nim, dostali by se s Angusem do vážných potíží. Na dlouhé úvahy však neměl čas. Nyní bylo nejdůležitější zůstat naživu.

Vrhali se na něj další a další nepřátelé. Rozséval údery mečem nalevo i napravo. Muž, se kterým zrovna zápasil, měl na sobě kožený prsní pancíř pošitý kovovými plíšky. On sám měl na košili pod tartanem drátěnou košili a náprsní pancíř, protože žádnému člověku nedůvěřoval natolik, aby se s ním setkal nechráněn. Jeho protivník jej málem zasáhl, ale Merkur byl chytrý a hbitý kůň a odnesl ho z dosahu meče, který by mu mohl proniknout až do žeber. Pobídl věrného oře, a když se rozběhl, společnými silami prorazili kožený krunýř a prokláli nepříteli srdce. Druhý muž padl mrtev k zemi.

Waryk se obrátil v sedle. Daro bojoval na život a na smrt. Jestli ten únos byl jeho dílem, pak se věru prudce obrátil proti svým spojencům. Angus měl také plné ruce práce. Právě když se mu Waryk chystal vyjet na pomoc, vyrazil z jeskyně další muž.

Jemně pobídl Merkura a vedl ho do jeskyně. Najde zde Mellyoru?

Dovnitř se však nedostal. Muž zaútočil. Vody jezera dosahovaly až k samému ústí jeskyně, takže když se pustili do boje, skrápěly je ledové spršky. Waryk byl přesvědčen, že je Mellyora uvnitř. Jestliže zjistí, že jí někdo ublížil, bude bojovat dvojnásobnou silou. Jeho protivník třímal meč a válečnou sekeru, ale Waryk mu nepopřál ani chvíli na rozmyšlenou. Napřed přesekl topůrko sekery a pak s ním zkřížil meč. Třesk jejich zbraní zazněl jako hrom. Druhým úderem zasáhl muže do krku a ten padl k zemi – vlastně do jezera – a z hrdla mu vytryskla krev. Waryk sesedl z Merkura a s mečem v ruce spěchal do jeskyně. „Mellyoro!“

Nikdo neodpovídal. Kdoví, jestli by vůbec reagovala na jeho hlas. V jeskyni bylo ještě několik koní, ale už žádní muži a po Mellyoře ani stopa.

Vyběhl ven. Angus už svého protivníka zabil a Daro se k tomu právě chystal.

„Chci ho živého!“ zařval Waryk, ale už bylo pozdě a Daro stačil úder odvrátit jen částečně. Muž klesl k zemi, Daro seskočil z koně a s Warykem se sklonil nad umírajícím.

„Kde je lady Mellyora?“ zeptal se Waryk drsně.

„Kdo jsi? Kde je má neteř?“ ptal se Daro norsky. Muž věděl, že se smrt blíží, a přesto se na něho usmál.

„Následuj mě do Valhally!“ vykřikl, vytáhl nůž a pokusil se ho vrazit Darovi do hrudi.

Daro mu zachytil zápěstí. Muž se zadíval na Waryka. „Všechno je pryč…, zlato zbaveno lesku, žel, můj lorde… Vikingská dcera, vikingská cena… tvoje nebude, Skote.“

„Kde je?“ naléhal Waryk a zvedl muži hlavu za vlasy. „Kde…“

Muž neodpověděl. Vykašlal proud krve a zemřel.

Waryk zklamaně zaklel a vstal. Bojoval s podezřením, že Daro muže zabil, aby nemohl promluvit. „Waryku, je tu víc koní a nějací mrtví muži,“ ukázal Angus k útesům.

„Ovšem!“ zvolal Waryk. „Jeskyně ve skalách.“

„Mám začít tady?“

„Já budu hledat směrem na východ,“ navrhl Daro.

„A já na západ,“ souhlasil Waryk.

„Mellyoro!“ zařval Daro, ale Waryk mu sevřel paži a zavrtěl hlavou.

„Musíme ji přece najít…“

„Musíme postupovat opatrně. Pohybuje se tu ještě dost mužů a my je musíme vidět první, dřív než oni zpozorují nás. Mají Mellyoru.“

Daro trpce stiskl rty. „Tak dobře,“ zabručel tiše. „Prohledáme to tu tiše a bedlivě. Najdeme ji i zbytek těch zrádců z mého tábora!“

„A až je nejdeme…,“ procedil Waryk mezi zuby zuřivě.

„…naděláme z nich mrtvoly,“ slíbil Daro. „V mém táboře žili, dělili se o chléb s mými lidmi a nakonec mě zradili – a unesli moji neteř!“

„Baže, zemřou,“ souhlasil Waryk. „Ale napřed musíme zjistit, co jsou zač a proč Mellyoru unesli.“

Mellyora netušila, jak hluboko postoupila do jeskyně. Byla tam skoro tma. V duchu přemítala, jaké šelmy by se tam mohly vyskytovat. Vlci? Dokážou vyšplhat tak vysoko? Nebo snad medvědi? Kdyby se jen mohla kolem sebe rozhlédnout…

Bude na tom lépe, až se rozední. V této temnotě nemohla vidět nepřítele, ale na druhé straně ani on nemohl vidět ji. Denní světlo jí však poslouží, protože se dokáže pohybovat po útesech jako lasice. Ten muž tak obratný není, všimla si toho, když po ní pátral.

Posadila se u zdi. Věděla, že ji hledá, že ji touží zabít.

Sotva dýchala.

Konečně se v ústí jeskyně trochu rozjasnilo. Měsíc vykoukl za mraky, a tak dokázala rozeznat stíny a obrysy. Zamrkala a ztuhla, jako by ji někdo probodl – kdosi tam je.

Nic neslyšela, jen bušení vlastního srdce. Ani se nehýbala. Objevil ji? Ne, nic tam není. Jen se jí zdálo, že ve vchodu zahlédla obrys muže. Zahrávaly si s ní noční stíny, nebo její strach?

Zavřela oči a poslouchala.

Tichounký zvuk…

Někdo…

…se pohybuje poblíž. Opatrně se krade tmou. Blíží se…

Uvidí ji, když přestane dýchat a vůbec se nepohne?

Zadržela dech a snažila se prohlédnout temnotou. Někdo tam je.

Ano, ten černý prostor s ní kdosi sdílí. Slyšela jeho dech, jeho tep a tlukot srdce. Blíž, stále blíž… Tentokrát ji zabije.

Už ho rozeznávala. Sotva pár stop od ní se krčil muž. Díval se na ni. Vidí ji? Nebo má ještě naději?

Ve vteřině bude u ní. Věděla, že musí zaútočit jako první a musí zaútočit přesně. Jako blesk jí projel děs. Má jenom jednu příležitost. Meč jí ve tmě příliš neposlouží. Potřebuje dýku. Sáhla pro ni. Bylo jí jasné, že jí nezbývá než mířit dobře a úder zasadit vší silou. Nemůže si dovolit jen zranit a ne zabít…

Pohnul se. Vyčenichal ji…

Vyrazila s výkřikem, při němž tuhla krev v žilách, zdvihla paži a bodla.

Zaklel a vztyčil se. Minula jeho hrdlo. Náprsní pancíř úder odrazil. Zaslechla, jak se trhá látka, ale instinktivně věděla, že ho nezasáhla. Klela, ječela v divoké panice, kopala a zmítala se. Byla si jistá, že zemře. On ji však přemohl, sevřel jí zápěstí a vykroutil dýku. Pak ji hodil na zem a obkročmo si na ni sedl. Nemohla se ani pohnout, ba ani nadechnout…

„K čertu, tak už mě doraz!“ vyprskla a čekala, až ostří pronikne do jejího masa.
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Nic takového se nestalo.

„K čertu, tak už mě doraz?“ ozval se hluboký zastřený hlas. Ohromilo ji to. Takže nezemře. Ne, jistě ne.

Zhluboka se nadechla a roztřásla se. Vůbec netušila, jak moc si přála žít.

„Lord… Lion?“ zašeptala. Stále ještě ve tmě neviděla, ale ten hlas, dotek… a dokonce i tělesný pach jí byl povědomý.

„Ano,“ zamumlal. Podezřením ztěžkl vzduch. „Cožpak jsi to nevěděla?“

„Ne, ty blázne,“ zaútočila rozechvěle. Zlobí se na ni, pohrdá jí, ale nechá ji žít. „Netušila jsem, že jsi to ty! Měl jsi něco říct, varovat mě…“

„Ano?“ tentokrát to znělo lehce pobaveně. „Uvítala bys mě jinak, kdybys věděla, že jsem to já? Neměj mi za zlé moji nedovtipnost, ale cožpak jsi sem neutekla přede mnou?“

„Myslela jsem, že jsi ten – Viking.“

„Který Viking? Tady se to Vikingy jen hemží. I já mám v žilách nějakou vikingskou krev, jak mi říkali, má paní. A co teprv ty.“

„Ale také skotskou,“ ohradila se.

„Jsi však dcera Vikinga.“

„Hrome, já myslela, že jsi ten muž, který…“

„Tě unesl. Nešla jsi s ním dobrovolně?“

Cítila se pokořená. „Prosím,“ zamumlala chladně a zdvořile, „když mě nezamýšlíš usmrtit, nenechal bys mě vstát?“

„Za chvíli. Až mi odpovíš na mou otázku. Kdybys tušila, že to jsem já, přivítala bys mě jinak?“

Nevěděla, jak mu má říct, že by v tom byl obrovský rozdíl. Chtěla sice žít svým vlastním životem, ale uznávala, že je Waryk mocný a podmanivý muž, králův muž, a že jí neublíží, pokud k tomu nebude přinucen.

„Ano, přivítala bych tě jinak,“ přiznala unaveně. „Nikdy jsem se tě nesnažila zabít.“

„Ne? Ani když jsi mě praštila veslem?“

„To jsem bojovala o svůj vlastní život. Nikomu nepřeji smrt.“

„Vskutku? Jak potěšující novina. Když jsi však opouštěla s Darem Stirling, nepomyslela jsi na to, že bych se s ním mohl utkat v souboji na život a na smrt?“

„To tedy ne!“ tvrdila.

Urážlivě si ve tmě odfrkl, ale nestačila na to zareagovat, protože za ním zaslechla nějaký zvuk.

„Waryku…,“ zašeptala varovně.

V mžiku byl na nohou. Nepomohl jí vstát, protože ji chránil vlastním tělem. Vyskočila. Netušila, jaký nepřítel je to tentokrát, ale věděla, že je na čase, aby se postarala o vlastní život. Pomalinku couvala ke stěně a vytáhla meč. Jakmile ho uchopila, do jeskyně vpadl první muž a mával smrtící válečnou sekerou. S úžasem sledovala, jak šikovně Waryk uhnul a vrazil meč nepříteli do břicha. Ten se na něj vlastně sám nabodl, když jeho sekera minula cíl.

Prvního útočníka následovali další dva. Zatímco Waryk vytahoval zbraň z mrtvého těla, Mellyora se vrhla kupředu a odrazila meč namířený na Warykovo hrdlo.

„Zmiz odtud,“ zařval na ni.

„Slušelo by se poděkovat,“ odpověděla, ale muž, na něhož zaútočila, znovu zvedl svůj obousečný meč a zatlačoval ji dozadu. Za okamžik ji připíchne ke stěně…

Dostal však úder do zad a otočil se. Waryk nyní zápasil s oběma muži. Jeskyní se rozléhal třesk, jak odrážel jejich útoky. Nepřátelé byli mazaní a útočili společně. Přestože byl Waryk tak silný, podařilo se jim vyrazit mu meč z ruky. Mellyora rychle přiskočila a vybídla ho: „Tady, Waryku, chytej…“

Zachytil její meč v letu, otočil se a rozpáral nepřipraveného útočníka od břicha až ke krku. Znovu se otočil a druhého muže probodl. Oba padli k zemi.

„Do pekla s vámi!“ proklel je. Mellyora si pomyslela, že celkem zbytečně. Celá se chvěla – byla to hrozná jatka. Ona však nechtěla zemřít. Nic jim neudělala a oni ji přesto hodlali mučit a zabít.

„Proč…,“ začala, ale zmlkla, když před vchodem do jeskyně zaslechla svého strýce.

„Waryku?“

Waryk chvilku neodpovídal. Do očí mu neviděla, ale cítila, že se na ni dívá.

„Tady, Daro, našel jsem ji.“

„Byla sama?“

„V každém případě už nyní sama je!“ Podal Mellyoře ruku, ale ona se třásla tak silně, že by ji nedokázala uchopit, ani kdyby ji viděla. Přitáhl ji tedy k sobě. Musela se o něj opřít.

Netrpělivě ji zvedl a vykročil ke vchodu do jeskyně.

„Proč ses mi postavila po bok, když nás ti muži napadli?“

„Inu, v tu chvíli mi to připadalo výhodné!“

Venku svítil měsíc a Mellyora spatřila, že její strýc i Waryk jsou zbroceni krví.

„Daro!“ vykřikla v obavách, že je strýc zraněn. Waryk ji pustil a ona se vrhla Darovi do náručí.

„Ty jsi zraněn!“

„Je to jen pár škrábanců,“ ujistil ji.

„Jen pár škrábanců, nic víc. A při jezeře leží spousta mrtvých mužů,“ poznamenal Waryk.

Udělalo se jí mdlo. Bála se a zachvátila ji nejistota. Nevěděla, co je to za muže. Opravdu se jí ulevilo, když zjistila, že mezi Warykem a Darem nedošlo na meče, a rozhodně nezamýšlela spor mezi nimi čímkoli vyvolat.

„Mrtví muži,“ zašeptala.

„Ano, ale kdo je to? Kdo tě sem přivedl?“ naléhal Waryk. „Jak tě sem dostali? Odjela jsi s nimi dobrovolně?“

Chvějícími se rty ze sebe vypravila: „Ten muž tvrdil, že jedná podle rozkazů mého strýce. Měl mě se svými lidmi odvézt, zatímco vy dva spolu budete vyjednávat. Když jsem však při odjezdu neviděla stráž, pochopila jsem, že je něco v nepořádku. Povídal…“

„Celou dobu s tebou mluvil jen jeden muž?“ přerušil ji Waryk ostře.

Přikývla a podívala se na strýce. „Ano, jen jeden muž. Neznám ho, a i kdyby, stejně bych ho nepoznala. Měl přilbu. Jen snad po hlase – nebo kdybych mu viděla do očí.“

„Zrádce mezi mými muži!“ zuřil Daro. „Zrádce, který žil s mými lidmi.“

Waryk ho pozorně sledoval a Mellyora uvažovala, zda králův muž jejímu strýci věří, nebo zda si myslí, že šlo o vikingský trik.

Najednou se zajíkla a podívala se na Waryka. „On – on se chtěl pomstít tobě,“ vyhrkla. Když se tak nad ní tyčil v měsíčním světle, pokrytý krví nepřátel, s jasným a pevným pohledem upřeným do jejích očí, připadal jí neporazitelný jako ta skaliska, která je obklopovala. Zalila ji horkost. Odtrhla od něj zrak a obrátila jej ke strýci. „Utkala jsem se s ním a zranila jsem ho. Vyhrožoval – hrozil, že mě bude mučit tak dlouho, až ze mě nic nezůstane. Přál si, abyste se vy dva navzájem pozabíjeli.“

„Takže ty ses s ním utkala…?“ zeptal se Waryk.

Podívala se na krev, která oba pokrývala. „Utekla jsem mu. Myslela jsem si, že mě najde… Vy jste mezitím bojovali u jezera…“
„To ano, jenže jsme objevili víc živých koní než padlých mužů,“ řekl Daro.

„Někteří utekli pěšky. A o tom, co se přihodilo, musí někdo z nich vědět,“ doplnil Waryk.

„Mezi těmito skalisky bychom je mohli hledat celé věky,“ namítl Daro.

„Takže slezeme dolů a vrátíme se do tvého tábora,“ navrhl Waryk.

Byla jí zima a bála se jako ještě nikdy. „A co bude s těmi muži?“ zašeptala.

„Ti už unikli, Mellyoro. Kdyby ne, jistě bychom je my dva s Angusem našli,“ odpověděl Waryk.

Neuklidnilo ji to. „Takže jsou stále ještě na svobodě. Kdo to vlastně je? Tvůj tábor znají dobře.“
„Ano,“ přerušil ji Daro rozzlobeně. „Někdy se k mým Vikingům dočasně připojí potulní válečnicí, ale podobnou zradu jsem ještě nezažil. Nikoho z těch mrtvých jsem nepoznal, ale to neznamená, že nepobývali v mém táboře. Pošlu pro ně své lidi. Snad o nich bude někdo vědět něco víc.“

Mellyora se nepřestávala chvět. Bála se podívat na Waryka, který si ji zkoumavě prohlížel, jako by jí chtěl nahlédnout do duše. Myslí si snad, že ona i Daro lžou?

Došlo jí, že ji zachránil muž, před nímž stále prchala. Muž, kterého se pokusila podřezat (a musela být hodně blízko tepny), praštila ho veslem a napadla ho jeho vlastním mečem. Ostatně – útočila na něho od chvíle, kdy se poprvé setkali.

Byla ráda, že se spřátelil s Darem, že se navzájem nepovraždili a že strýc nepoložil život pro její čest.

Velmi se však obávala, že ji Daro vyměnil za nějakou královskou výhodu. Ne, to by neudělal! přesvědčovala samu sebe.

Neměla však čas na další úvahy. Waryk s Darem jí stáli za zády.

„Dobrá, jdeme dolů,“ řekla neklidně. Odvrátila se a začala sestupovat. Kráčela rychle a ještě rychleji, jak se přibližovala k břehu jezera.

Byla hbitá, ale Waryk za ní pranic nezaostával. Nemluvili, ale když už byli skoro dole, Mellyora to nevydržela. „Tys mě vyměnil za Annu?“ otázala se hořce.

„Moc dobrý obchod to nebyl,“ zabručel.

„Ona nemá žádnou půdu.“

„Také ovšem nemá tak nabroušený jazyk,“ odsekl.

„Takže jsi mě vyměnil?“

„Ne.“

„Kde je Anna?“

„V táboře tvého strýce.“

„Přece jsi mi lhal. Vyměnil jsi…“

„Ne, paní, neudělal jsem to. Anna a Daro s tím nemají nic společného.“

„Jakže?“

„Promluvíme si o tom později,“ usadil ji, protože před nimi spatřil Anguse, vedoucího koně.

„Bohudíky, dáma je v bezpečí!“ zvolal Angus.

„Ano,“ souhlasil Waryk a obrátil se k Mellyoře. „Můžeš jet na koni?“

„Samozřejmě.“

Opravdu? Přešla ke koni, na kterém sem přijela, ale Waryk k ní přistoupil dřív, než stačila vylézt do sedla. „Raději nebudeme riskovat. Pojedeš se mnou.“

Sklopila hlavu, nadechla se a zašeptala: „Už nebudu utíkat. Jsem vyčerpaná a nemám kam jít. Tobě bych stejně neutekla.“

„Asi ne. Později dostaneš na vybranou, ale nyní pojedeš se mnou. Protože jsi unavená. Myslím jen na tvé dobro, má paní,“ řekl, ale když se na ni podíval ledově modrýma očima, věděla, že lže. Nedůvěřuje jí. A nikdy jí důvěřovat nebude.

Na tom však v tuto chvíli nezáleželo. Vysadil ji na koně a sám naskočil za ni. Byla unavená, rozčilená, celá bolavá a byla jí zima. Zavřela oči, a třebaže by to nikdy a nikomu nepřiznala, vděčně se o Waryka opřela a těšila se teplem jeho silného těla.

Cesta do tábora, kde je uvítali Darovi a Warykovi muži a Anna, uběhla v tichosti. Mellyora by se ráda dozvěděla, co se to vlastně děje, ale nedali jí k tomu příležitost. Waryk s Darem pospíchali smýt krev nepřátel a ani s Annou nestačila promluvit. Uvědomila si, že je také celá zablácená a zakrvácená a nechala se odvést Ingou do svého pokojíku. Inga naplnila měděnou vanu horkou vodou a Mellyora se do ní navzdory svým starostem blaženě ponořila. Umyla si vlasy a Inga jí je pomohla vysušit. Konečně byla čistá, oblečená do hebké bavlny a teplé vlny a dostala napít vína.

A pak přišel on.

Sám byl vykoupaný a ve vlněném šatu a bohatém plášti vypadal skvěle. Zdál se být netrpělivý a nelítostný. „Přivezl jsem sem Annu o své vůli, nebyla to součást žádného obchodu. Co se tebe týče, Mellyoro MacAdinová, nežádám, aby ses za mne provdala.“

„Tropíš si ze mne šašky? Napřed mě nemilosrdně pronásleduješ, a najednou se nemáme brát?“ podivila se.

Vážně zavrtěl hlavou a pak se pousmál. „Inu, kdyby ses za mne přece jen chtěla provdat, musela bys mě moc pěkně poprosit, má paní.“

„Já o svatbu s tebou nikdy nestála,“ řekla pobouřeně.

Nebyla si jistá, zda jeho úsměv nabyl na hrozivosti, nebo se jí to jen zdálo. „Podle královy vůle ostrov i veškerý Adinův majetek nyní patří mně.“

„Já – nerozumím,“ vykoktala Mellyora.

„Je to prosté, má paní. Půda patří králi – pochopitelně tu hraje roli i dědictví a moc. Adin spravoval královu půdu. Nyní ji král předal mně. S tebou nebo bez tebe. Má drahá urozená krásko, v současné chvíli také nepatříš mezi mé oblíbenkyně. Zítra ráno odjíždím. Chceš-li mi něco sdělit, udělej to do té doby. Chystá se svatba, ale žel, k podobným obřadům častokrát vůbec nedojde. Dobrou noc, lady Mellyoro.“

Uklonil se a odešel.

Waryk zastihl jejího strýce u ohně v hale. Daro seděl na vyřezávané stolici, a když Waryk vstoupil, vstal a nabídl mu víno.

„Už jsi jí to řekl?“

„Ano. Nyní si musí vybrat sama.“

Daro přikývl. „Vím dobře, jak moje neteř rozhodne. Kéž by si uvědomila, že je David ochoten zajít do krajnosti…“ Odmlčel se. „Do tábora přinesli těla těch mužů. Moji lidé říkají, že ti zabití se k nám připojili sotva před měsícem. Byla to prý podivná cháska a mluvili trochu jiným jazykem.“

„Chceš tím říct, že to nebyli Norové?“

„Snad. Je možné, že žili delší čas mezi Normany nebo někde jinde. Mluvili normanskou francouzštinou, norštinou, keltštinou, a dokonce starou saštinou, ale norsky mluvili s přízvukem, jako by nebyli zvyklí žít mezi svými lidmi. Je to moc divné.“

„To věru,“ souhlasil Waryk a napil se vína. Zajímavé, jestli je to pravda – jestli nebyl Daro domluven s Mellyorou o jejím posledním útěku, pak se dělo cosi moc zvláštního a nebezpečného. Podle jejích slov ji ti muži zamýšleli unést – snad i zabít –, aby ho připravili o majetek. Zřejmě netušili, že bude Adinovo panství jeho i bez nevěsty. O tom vědělo jen pár lidí – Angus, on sám, král – a řekl to také Darovi a před chvílí i Mellyoře.

„Je dost neobvyklé, aby Vikingové zrazovali Vikingy,“ poznamenal Daro.

Waryk zvedl obočí. Znal mnoho vikingských žoldnéřů, kteří sloužili různým pánům.

„Takovýmto způsobem!“ vysvětloval Daro, „Dánové válčili s Nory, Norové se Švédy a tak podobně. Muži bojovali o půdu a o ženy. Je však nezvyklé, aby Vikingové žijící mezi Vikingy beze slova zradili vlastní lidi.“ Tiše zaklel. „My jsme válečníci, bojujeme otevřeně, měříme navzájem síly, ale nemáme ve zvyku kout pikle a zrazovat.“

„Ano, to přenecháváte nám!“ Waryk se zachmuřeně usmál a pozvedl číši. Dopil a vstal. „Využiji tvé pohostinnosti a trochu se prospím, Daro. Byla to dlouhá a podivná noc. Jak vidět, mám nepřátele. Bude dobré zjistit, kdo to je.“

„Jejich vůdce uprchl a ostatní jsou mrtví. Nevím, odkud a kde začít pátrat,“ řekl Daro.

„Jestliže mám opravdu nepřítele, jistě se zase ukáže,“ ujistil ho Waryk.

„Co podnikneš?“

„Zítra se vrátím do Stirlingu.“
„A Mellyora?“

„Vracím se v každém případě – s ní nebo bez ní. Seznámil jsem ji s královým rozhodnutím. Může si vybrat.“

„Dobrá,“ přikývl Daro. Waryk odešel. Toužil po odpočinku. Díky Mellyoře bylo posledních pár dní bouřlivých a únavných.

Daro byl dobrý hostitel. Poskytl mu přístřeší ve staré kamenné ovčácké chýši, kterou Vikingové vyčistili a opravili. Měl k dispozici palandu vystlanou kožešinami a podnos s chlebem, sýrem a vínem. Angus a ostatní se zabydleli v nedalekém přístřešku, takže si mohl v klidu odpočinout.

Seděli kolem ohně před salaší a Waryk jim popřál dobrou noc, dřív než se uchýlil do soukromí. Odhodil přehoz a s mečem po boku se natáhl před ohništěm. Něco pojedl a pak se s pohárem vína v ruce zadíval do plamenů. Uvažoval, jaký bude Mellyořin další tah.

Kupodivu mu nikdy nepřipadala tak zranitelná, jako když ji před chvílí opustil. Byla čerstvě vykoupaná a voněla po růžích. Umyté zlaté vlasy jí jiskřily kolem hlavy jako svatozář. Velké hluboké oči se ve světle plamenů jasně třpytily. Vypadala unaveně, žensky jemně, dokonce křehce…

Hmm. Je křehká jako skála a jemná jako ocel. Cožpak jí po tom všem může důvěřovat? Když mu řekla, že udělá vše, aby se ho zbavila? Opravdu si myslela, že je nepřítel, který ji chce zabít? Pokládá ho snad za nějakého zločince, když se mu dnes v noci v té jeskyni pokusila proříznout hrdlo? Ostatně – opravdu ji ohrožoval nějaký Viking? Nebo ji snad od samého začátku podporoval při jejích pokusech o útěk? Podobných otázek bylo ještě mnoho. Všechny se týkaly pravdy a důvěry, což bylo velmi vzácné zboží. Měl v tom prsty Daro? Utekl ten neznámý únosce, když viděl, že jeho lidé padají mrtví k zemi?

Otázky, na něž neznal odpovědi.

Další tah byl však na dámě. On udělal, co mohl. Nyní musela volit sama. Zavřel oči a naslouchal praskání dřeva. Ano, je to na ní, tak rozhodl král. Pokud se za něj nebude ochotna provdat, nezbude mu než bojovat s ní nebo s jejími lidmi na ostrově. V tuto chvíli nevěděl, čemu by dal přednost. Byl si jistý, že udělal dobře, když pomohl Darovi a Anně a Mellyoře bez obalu oznámil, jak si stojí. Dokáže se opravdu vyspat ve své vlastní posteli, aniž by se probudil s nožem na krku? Přesto se mu stále zjevovala jako sněhová královna s jiskrnýma očima, zářícím vlasem a andělským výrazem…
Zaklel, vstal a nalil si víno.

Když se Mellyora ujistila, že Waryk odešel, vpadla ke strýci. „To není pravda, Daro, nemůže to být pravda. Král mi přece nemůže vzít to, co mi patří…“

„Mellyoro, král je tak silný, že si může vzít, cokoli se mu zachce. Zapomínáš na normanské zvyky. Jsi žena a jako taková svému panství vládnout nemůžeš.“

„Je to panství mého otce. Když je nemohu spravovat já, proč nemůžeš nastoupit místo mě ty…“

„Tvůj otec však držel tu půdu ve jménu tvé matky – již mu i s majetkem zaslíbil král. Po smrti tvé matky připadl majetek Adinovi.“

Dlouze se na něho zadívala a pak klesla na židli u ohně. Zpod víček jí vyklouzly dvě obrovské slzy a dopadly na její ruce jako zářící démanty.

„Co si mám počít?“ zašeptala.

„Musíš se rozhodnout sama,“ odpověděl Daro tiše. „Jsem si jistý, že tě Ewan miluje. Když nepřijmeš královo ultimátum, nezůstaneš bez ochrany.“

„Lidé budou protestovat – nepodrobí se královým normanským zákonům!“

„Ano,“ souhlasil Daro. „Ale budou rychle a drsně umlčeni, aby nedošlo k povstání.“

Mellyora vstala a zatočila se před ohništěm.

„Jestliže i ty Ewana miluješ, nemáš o čem rozhodovat,“ řekl Daro.

Přiklekla k ohni. „Ostrov však miluji také. Je to můj život, mé panství. Waryk o tom nic neví. Nikdy ho neviděl! Jak může král tak slepě a bezohledně rozdávat mé dědictví?“

„David však pohlíží na veškerou půdu jako na svůj majetek, Mellyoro.“

Podezíravě na něho pohlédla. „A Waryk se jen tak rozhodl, že ti přiveze Annu. Její rodina by ze všeho nejraději spálila všechny Vikingy na popel, ale lordu Warykovi stačí utrousit pár slov a dostane ji se vším požehnáním.“

„On dokáže muže přesvědčit.“

„Ale ženy ne,“ odsekla zuřivě. Nevěděla, jestli se v tuto chvíli víc zlobí na sebe, nebo na Waryka. Kdyby opravdu milovala Ewana… Ona jej stále ještě miluje – ještě před pár dny by se pro něho vzdala ráje. Ale ostrova ne – to si uvědomila teprve nedávno. Nedopustí, aby se jiná žena usídlila v komnatě, která patřívala jejím rodičům, aby se cizí lidé procházeli po dvoraně ověšené krásnými tapiseriemi. Sevřela pěsti a vyčítala si, že pro ni ty věci tolik znamenají. Nemohla si však pomoci – milovala kapli i tržiště, ráda řešila drobné spory a sledovala, jak děti rostou… Jejich otcové, ti, kteří jí zachovali věrnost, budou protestovat… a zemřou.

„Co mi radíš, Daro?“ zeptala se a povstala.

„Záleží na tom? Už ses rozhodla.“

„Ale tobě se zamlouvá,“ odsekla.

Daro k ní přistoupil. „Byla bys raději, kdybychom se spolu utkali na život a na smrt pro tvá práva a čest?“

Sklopila zrak a zavrtěla hlavou. „To ne.“

„Takže dej na mou radu. Provdej se za něho. Mladý Ewan je dobrý chlapec, ale není to muž, jakého král potřebuje. Waryka sice nenávidíš, ale ne jako muže, nýbrž proto, jakým způsobem ti ho král vnutil. Waryk je mocný, ale stejně je to jen pěšec v králově hře. Ne, není mi nesympatický. Obdivuji ho. Tuhle partii sehrál dobře a patrně se stane skutečným vítězem.“

„Což by mohl prohrát? Má přece moc a půdu – se mnou nebo beze mě.“

„Ano, přemýšlej o tom. S tebou nebo bez tebe. Po všem, co se stalo, by si klidně mohl vybrat druhou možnost.“

„Dnes v noci jsme se však ničím neprovinili!“

„Zkus to dokázat.“

„Víš, že je to pravda!“

„Vím, stejně jako ty to víš. Ale zkus to dokázat.“

Mellyora rozčileně vstala a jala se přecházet před ohněm. Pak zaklela a vydala se ke dveřím.

„Kam jdeš, Mellyoro? Nemusíš utíkat, stačí, když řekneš, že se nechceš vdávat…“

„Já neutíkám. Jdu za Warykem.“

„Snad bys měla počkat a trochu si to rozmyslet.“
„Nezáleží na tom, jak dlouho budu přemýšlet, stejně mám jen dvě možnosti,“ řekla zoufale.

„Mellyoro, musím přiznat, že kdybych byl králem, nevybral bych pro Modrý ostrov lepšího vládce, než je Waryk.“

Těžce polkla. Proč jen královo rozhodnutí připadá logické všem – kromě ní? „Musím jít. Budu-li otálet, neodhodlám se k tomu,“ řekla tiše a pospíchala ven.

Když uslyšel zaklepání, stále ještě pohlížel do modrých plamínků na ohništi. Pak se ozval známý hlas.

„Lorde Waryku?“

Vstal a otevřel dveře. Stála tam a vypadala s dlouhými rozpuštěnými vlasy spadajícími přes záda stejně andělsky, jako když ji viděl naposledy. Musel si znovu přiznat, že Adinova dcera je vzácný dar. Byla nádherná, měla dokonalou pleť bez poskvrnky a krásné zuby. Zadívala se na něho a on pochopil, proč přišla. Daro svou neteř dobře znal. Ta se své rodné půdy nikdy nevzdá. Zdálo se však, že není mocna slova.

„Pojď dál,“ vyzval ji. Vůbec se nestyděl za to, že ho těší sledovat její rozpaky po všech těch zmatcích, které způsobila. „Naleju ti víno. To ti pomůže spolknout pýchu.“

„Jsi mizera,“ prohlásila.

„Takže víno nechceš?“

„Ale chci. Chci víno.“

Nalil jí a pokynul ke kožešinám před ohněm. „Sedni si.“

Neuposlechla. Vzala od něj pohár a vyprázdnila ho jedním douškem. Teprve pak sklesla na zem a zadívala se na něho.

„Ještě?“ zeptal se. „Musíš přece spolknout pořádnou dávku pýchy.“

„Jsi nechutný.“

„Vůbec ne. Snažím se ti pomoci,“ bránil se a naplnil jí pohár. Rychle se napila, zavřela oči a řekla: „Já to udělám.“

„Ano? Co uděláš?“

„Co udělám?“ opakovala trpce. „Provdám se za tebe.“ Znovu se napila a zadívala se do ohně. „Musíš mě pochopit. Měla jsem jiné plány. Je to můj domov. Znám ho a miluji ho. Ty jsi uchvatitel.“

„Já jsem válečník,“ odporoval chraptivě. „Ta země potřebuje válečníka.“

„Jsou i jiní bojovníci,“ zamumlala. Přinutila se mu podívat do očí. „Snad se spolu naučíme slušně vycházet. Pevnost je obrovská. Můžeme splnit královo přání a uchovat si soukromí. Ty budeš mít své komnaty a já zase své. Mohlo by to vyjít.“

Zíral na ni, jako by nevěřil vlastním uším. Pak vstal, postavil pohár na hrubě tesanou krbovou římsu a zkřížil paže na hrudi. „Ne.“

Také povstala, trochu se zakymácela a vrátila mu pohled. „Co myslíš tím ne?“

„O takové manželství nestojím.“

„Ale…“ Nedořekla. Zhluboka se nadechla. „Ty máš milenku, ženu, kterou miluješ.“

„Ano, a díky tvému odmítnutí se s ní mohu kdykoli oženit.“

„Moji lidé tě budou nenávidět.“

„To je možné. Já jsem však trpělivý a rozumný muž. Po čase je to přejde. A co ty, má paní? Zmínila ses o tom, že jsi měla jiné plány. Máš snad milence?“

Zrůžověla a sklopila řasy.

„Ty víš, že existuje někdo, po kom toužím.“

„Tak si ho vezmi.“

Podívala se mu do očí. „Jsi rozumný muž, sám jsi to říkal. Jsi také chytrý. Okouzlil jsi Annu i Dara. Můj strýc je nyní přesvědčen, že jsi ten pravý vládce mého majetku. V pořádku. Stačí jen, abychom si navzájem nepřekáželi.“
„Ne, Mellyoro. Takhle by to nešlo. Jestli chceš toho mládence, máš ho mít, ale beze mě.“

„Ale… ale,“ koktala, „říkal jsi…“

„Povídám ne. Napřed mě však, mylady, musíš moc pěkně poprosit, abych se s tebou oženil. Ještě jsi mě o to nepožádala, moc hezky ses ke mně nechovala a už si kladeš podmínky.“

„Snažila jsem se jednat podle okolností,“ ohradila se.

Pobaveně i rozhodně zavrtěl hlavou. „Okolnosti ukazují, že jsi mi vydána na milost a nemilost. Po tom všem, co jsi způsobila, je to zajímavá situace. Takže pěkně popros a já to uvážím.“

Zpopelavěla. Dívala se na něj a nedostala ze sebe ani slovo. Otočila se k odchodu, ale on ji chytil za paži a přitáhl zpátky. Divoká rozhodnost, s jakou tak učinil, ho samotného překvapila. Nedopustí, aby nad ním získala převahu, aby mu komplikovala život. „Pokora, má lásko, je skvělá vlastnost. Měla by ses jí trochu naučit.“

Zvrátila hlavu a vraždila ho pohledem.

„Jsi hnusný normanský přisluhovač a nezáleží na tom, jaké šaty nosíš a jakou řečí mluvíš.“

„To není moc pěkné,“ opáčil zdvořile, ale z jeho hlasu a sevření vycítila varování.

Sklonila hlavu, kousla se do rtu a zuřivě se na něho podívala. „Věru, vznešený pane. Tak tedy: budeš tak laskav a oženíš se se mnou a necháš mě žít v mém rodišti?“

„To už zní lépe.“ Pohlížel jí do očí stejně pevně, jako jí svíral paži. „Moc pokory v tom sice není, ale lepšíš se.“

„Nuže?“ zvolala.

„Nikdy.“

„Cože?“ rozzuřila se. Pokusila se mu vyškubnout, ale on ji přitáhl blíž.

„Možná, ale ne podle tvých podmínek.“

„Panebože, kdybys mě vyslechl…“

„Ne, má paní, ty poslouchej. Manželství je legální svazek a má své zákony. Já budu mít syny. Takže ty se za mě provdáš, staneš se mojí ženou a o žádných úmluvách a podmínkách nechci nic slyšet. Tak jsem se rozhodl.“

Cítil, jak se chvěje, a skoro ji politoval. Skoro. Stačilo, aby si vybavil, že ho dnes v noci zkusila zabít – třebaže se, jak tvrdila, domnívala, že jde o jiného nepřítele.

„Nuže?“ opakoval drsně.

„Ano,“ vydechla.

„Co – ano, mylady?“

„Budu tvá, jak si přeješ,“ odsekla zlostně.

„Výborně.“ Pustil ji a odvrátil se. „Rád bych odjel dopoledne. Svatba se bude konat nazítří za přítomnosti krále a vysoké šlechty. Jdi a vyspi se.“

„Ano, mylorde, jak si přeješ, můj pane!“ zvolala a prudce se zatočila, aby od něj byla co nejdál. Zakopla a polekala se, že po ní zase sáhne. Neudělal to. Nechal ji odejít. Když byla pryč, uvědomil si ke svému úžasu, že se také třese.

Oženit se s takovou ženou nebude snad tak strašné. Už v této chvíli po ní zatoužil a překvapilo ho, jak moc by se jí chtěl znovu dotknout.

Musíš si hlídat záda, pořád, každou vteřinu, připomněl si rázně. Ano…

Musí být opatrný. Ale chce se s ní oženit, i kdyby ji musel držet v hradní kobce, i kdyby se rozhodla chovat se k němu jako nepřítel.

Koneckonců, na tom, kde bude navštěvovat svou nevěstu, nezáleží. Jak očekával, válka byla vyhlášena.
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Ráno před odjezdem z tábora upozornil Waryk Mellyoru, že král o jejím útěku s Darem z pevnosti Stirlingu neví. Kdyby nebyla tak rozzuřená, poděkovala by mu za jeho mlčenlivost, ale nedokázala to. Daro jistě poděkoval za oba. Strýc se ostatně choval stejně nesnesitelně jako každý muž před svatbou se svou vyvolenou. Byl tak blažený, že má Annu! Měli se vzít v hradní kapli ve Stirlingu o týden později a štěstí z nich zrovna prýštilo, až to šlo člověku na nervy. Takže osud dopadl jen na ni, myslela si.

Přesto však nepřestávala přemýšlet o Warykovi. Ráda by věděla, jaká je jeho milenka, jestli tu ženu opravdu miluje a proč se tak pokorně podvolil královu příkazu. Uvědomila si, že zřejmě hodlá v tom vztahu pokračovat, a kousla se do rtu. On si svůj život prostě rozdělí. Získá majetek, titul, manželku a rodinu. A milenku si ponechá bokem.

Přesto však musela Mellyora připustit, že se jí mohl klidně zbavit – kdyby se král dozvěděl, že se spolčila s Vikingy, snad by přišla o život, o panství, o titulu ani nemluvě. Nenamlouvala si, že si ji Waryk bere pro ni samou. Ale myšlenka, že tak činí jen proto, aby nepodráždil lidi, kterým bude vládnout, tím, že si na panství místo ní přivede paní svého srdce, se jí také moc nezamlouvala.

Cestou do Stirlingu s ní nepromluvil. Podívala se na něj a zvláštně ji zamrazilo. To ona ho urputně odmítala jako manžela. A on ji přijal za nevěstu. Znovu a znovu ji pronásledoval, ale zjevně v něm budila odpor. Manželství s ním jí připadalo stále neschůdnější.

Když už byly hradby pevnosti na dohled, pobídla koně a přiblížila se k němu. Viděl ji, ale nepromluvil na ni. „Waryku?“

„Ano?“

„Kde si myslí král, že jsem byla?“

Loupl po ní okem. „Cože?“

„Kde si myslí král, že jsem byla? Jestliže netuší, že jsem opustila pevnost s Darem…“

„Král ví, že jsi byla ve vikingském táboře. S Darem. A s mým požehnáním – řekl jsem mu, že jsem ti dovolil strávit před svatbou pár dní s bratrem tvého otce.“

Neodpověděla. Uvědomila si, že zvážil situaci jako chytrý muž, který se někdy dokonce dokáže zachovat slušně. Není to žádný mizerný Norman, jak očekávala, i když ho z toho předtím osočovala.

Rozhodně nevypadal jako zchátralý stařec. Jeho mládí a zdatnost ji znepokojovaly a z celého srdce si přála, aby byla svatba odložena na neurčito. Jako většina mužů toužil po synech. Přestože byla velmi odvážná, při pomyšlení na důvěrnosti ztrácela hlavu. Bylo jí jasné, že si Anna s jejím strýcem za závěsem jenom nepovídala, ale sama intimní vztah ještě s nikým, ani s Ewanem, nenavázala. S Ewanem se smála, hubičkovali se, hladili, léhali v trávě, kladli si navzájem hlavy do klína a snili. Vzplanutí pozemské vášně dosud nepocítila a svou lásku k Ewanovi pokládala za cosi romantického, nadzemského, jako v básních potulných bardů.

Tak málo věděla o světě. On je zkušený válečník, zvyklý na bitvy, na vzdálená místa, poznal mnoho žen a má stálou milenku, které je hluboce oddán.

„Nuže?“

Pod jeho pohledem jí zrudly tváře.

„Prosím?“ zamumlala.

„Lépe by se hodilo děkuji,“ upozornil ji.

„Tak tedy děkuji,“ odpověděla chabě.

Ještě chvíli se na ni díval a pak pobídl koně. Kousla se do rtu a přála si, aby se mu tak rychle nepodřídila. Napadlo ji, že bude muset být v budoucnu lepším politikem. Ještě pořád může zjistit, že už není paní své rodné půdy.

A co Ewan? Co se stane s jejich sny, s krásným vztahem, založeným na hlubokém přátelství, vzájemné úctě, lásce a důvěře?

Ewan to přežije. Zůstane náčelníkem rodinného klanu, ožení se a bude laskavým a něžným manželem jiné ženy, se kterou bude dělat ty úžasné věci. Budou si spokojeně povídat před krbem – zatímco ona…

Zaplatí za to, že zůstane paní svého ostrova. Sama si to vybrala.

Dojeli do Stirlingu a stráže u brány je pozdravily. Na nádvoří uhlazeně dovolila podkonímu, aby jí pomohl sesednout z koně. K jejímu zděšení vyšel na nádvoří sám David v tartanu – samo ztělesnění krále válečníka. „Mellyoro!“ Sevřel jí dlaně. Hovořil s ní otcovsky láskyplně, ale v jeho hlase byl jakýsi osten, který svědčil o tom, že jí dosud neodpustil. „Vypadáš skvěle a odpočatě. Dostaví se Daro k obřadu?“

„Ano, sire.“

„Takže ses s Warykem smířila.“

„Ano, to jistě,“ zamumlala.

„Konec dobrý, všechno dobré. Hle, tady je Jillian. Doprovodí tě do tvých komnat. Dáme ti poslat večeři, aby sis mohla odpočinout a připravit se na svatbu. Večer tě přijde vyzpovídat otec Hedgewick. Tak běž, dítě! Pozítří tě čeká velký den.“

Král jí položil ruce na ramena a políbil ji na čelo. „Běž již.“

Poslechla ho. Odolala touze ohlédnout se, jak se tváří Waryk a jak bude komunikovat s králem.

Chvíli od něho bude mít pokoj. Nebude se s ním muset hádat, útočit na něj a bránit se mu. Bude odpočívat v klidu.

To si však jen myslela. Moc klidu v příštích hodinách neužila.

„Prokristapána, dítě, jak jen jsi mohla být tak neopatrná!“ děsila se Jillian. „Vůbec jsi nepomyslela na následky…“

„Byla jsem si jistá, že zvítězím. Kdyby se mi to podařilo, říkali byste, že jsem statečná a obdivuhodná. Já však nezvítězila.“

„Nejsi statečná a obdivuhodná, protože jsi bojovala v předem prohrané bitvě.“

„Netušila jsem, že mě král zamýšlí zbavit mého dědictví!“

„V tom případě se musíš naučit lépe odhadovat své protivníky,“ varovala ji Jillian. Pak se na ni podívala, tiše si povzdechla a přivinula ji k sobě. „Věř mi, Mellyoro, nemáš se čeho bát. Trochu jsem Waryka poznala, dobře to dopadne…“

Mellyora Jillianu také objala. Mlčky. I ona ho zanedlouho pozná. On už ji ostatně zná dost dobře. A pranic se mu nezamlouvá. Nebýt Ewana, nebýt okolností, které je k sobě svedly a znepřátelily je…

A nebýt ženy, kterou miluje…

Ale to nejde změnit, takže je zřejmé, že nic dobře nedopadne.

Přesto však vše důstojně přežila. Když po boku Waryka usedla u králova stolu ve velké dvoraně, bylo již pozdě večer. Jeho kamarádi a přátelé si ho dobírali a gratulovali mu, dámy obdivovaly jejího ženicha a přály jí vše dobré. Kdyby věděly, jak usilovně se mu pokoušela uprchnout, myslely by si, že se zbláznila. Všechny – vdané i svobodné – s lordem Lionem bezostyšně koketovaly. Překvapilo ji, že se jí to dvakrát nezamlouvá, a uvědomila si, že její ženich krom své milenky poznal ještě mnoho žen.

Na oplátku se snažila okouzlovat a uchvacovat. Flirtovala s mladými i starými muži, s prastarými skotskými válečníky a i s nově přišlými Normany. Nic nejedla, ale o to víc pila. Oči jí zářily a pohybovala se mezi hosty jako kolibřík, jako by se bála chvíli posedět. Cítila, že ji Waryk pozoruje, ale ani se na něho nepodívala. Jen kradmo zahlédla, že se usmívá a svírá pohár dlouhými silnými prsty. Vypadal velmi přitažlivě, a kdykoli zaslechla jeho hluboký hlas, celá se roztřásla. Cítila se prabídně. Toužila, aby se její život vrátil do starých kolejí, ale kupodivu ji zajímal i život, který předtím vedl on. Fascinoval ji a o to víc toužila po úniku. Děsila se jeho doteku, ale byla zvědavá, jak se bude cítit, až k tomu dojde. Ještě nikdy se s ním nesetkala ve společnosti. Neviděla, jak se směje, rozmlouvá, netušila, s jakou vážností ho poslouchají ostatní muži a jak toužebně na něho pohlížejí všechny přítomné ženy.

Konečně ten hrozný večer skončil. Vypila tolik vína, že snad rychle usne. Druhý den ráno ji bolela hlava. Potloukala se po místnosti, až se sešeřilo. Toužebně zírala z okna.

Pak přišla Jillian a jemně jí oznámila: „U krbu máš připravenou vanu s horkou vodou – sama jsem do ní přilila růžový olej ze Středomoří. To tě uklidní. Pak ti přinesu teplé víno se skořicí. Musíš si pořádně odpočinout. Máš před sebou namáhavý den.“

Mellyora se vděčně ponořila do vonící lázně a usrkávala z poháru horkého, dobře kořeněného vína. Přežije vůbec příští dny? Dokáže před oltářem stanout po boku muži, s nímž od chvíle, kdy ho poprvé spatřila, nepřestala bojovat? Kdykoli se jí dotkl, projel jí zvláštní žár, ale to nemůže dopustit, protože ví, že on dává přednost jiné ženě.

Panebože, ona snad žárlí? Na ženu, kterou vůbec nezná?

„Mellyoro, jdu do kuchyně pro další víno,“ oznámila Jillian. „Budeš…“

„Budu tu, až se vrátíš,“ zasmála se Mellyora, třebaže jí bylo spíš k pláči. „Kam bych mohla uprchnout? Velký lord Lion by nejspíš uvítal, kdybych zase zmizela.“

Jillian neprotestovala, což Mellyoru zaskočilo. Dopila víno. Vypila ho moc a příliš rychle, ale přesto zatoužila po dalším doušku. Dnes v noci se musí vyspat…

Zavřela oči. Voda ve vaně vychladla. S povzdechem se vynořila z lázně, zahalila se do velké bavlněné osušky a schoulila se u krbu, aby oschla. Pak si pročesala vlasy, oblékla si modré bavlněné roucho, lemované hebkou kožešinou. Zaslechla, jak se otvírají dveře. Jillian se vrátila. Byla bledá, víno nepřinesla, těkala po místnosti, skládala šaty už jednou složené a uhlazovala přikrývky, které to nepotřebovaly.

„Co se děje, Jilliano?“ zeptala se Mellyora.

„Ale nic. Jen to, co už se stalo,“ odvětila Jillian klidně.

„Tomu nevěřím.“

„Mellyoro, v tuto chvíli se moc dobře necítíš, ale věř mi, to přejde…“

„Prosím tě, Jilliano, pověz mi, co ses dozvěděla!“

Jillian nedokázala lhát. Podívala se jí do očí. „Král se strašně zlobí.“
„Takže…,“ Mellyora se zajíkla. Všechno se jí asi vymklo z ruky, král se rozhodl odebrat jí její ostrov. „Odvolal svatbu…?“

Jillian zavrtěla hlavou. „Ne, k ničemu takovému nedojde.“

„Opravdu?“

„Král ví, jak jsi vzpurná, že jsi žila mezi Vikingy a že sis chtěla vzít někoho jiného. Proto Warykovi navrhl, aby byl váš manželský svazek zpečetěn před svědky.“

Mellyora zděšeně klesla k zemi. Podobné zvyky byly dosti obvyklé, zvláště mezi vznešenými rodinami, které chtěly ženichovi předvést nevěstinu nevinnost a půvaby. Když se oba zúčastnění opravdu měli rádi, moc jim to nevadilo. Mellyora pochopitelně věděla, že se podobné obřady odehrávají, ale nikdy to nezažila. Všichni její známí byli oddáni v kostele, oslavili tu událost s rodinou a nejbližšími přáteli, a poté se odebrali do soukromí své svatební komnaty.

„Ach ne,“ zanaříkala.

„Neměla jsem ti to říct, ale myslela jsem si, že bude lépe, když budeš vědět, co tě čeká…“

Mellyora vyskočila a zamířila ke dveřím. Jillian se ji pokusila zadržet. „Ne, Mellyoro, nepokoušej se znovu uprchnout! Už nenajdeš…“

„Já nechci utéct.“

„Kam tedy jdeš?“

„Za Warykem.“ Jillian stále bránila dveře. „Jdu za Warykem, přísahám! Nech mě projít.“

Jillian neochotně ustoupila. Mellyoru vůbec nepřekvapilo, že její dveře hlídá Angus. „Má paní?“ otázal se zdvořile.

„Chtěla bych se setkat Warykem.“

Nedal najevo, jak ho ta žádost překvapila. „Rád tě k němu doprovodím.“

Waryk si hověl ve vaně. I ty největší mu byly těsné, ale tato byla na míru. Přivezl si ji z Brugg a zdobily ji stříbrné lemy, chrliče a okřídlení andělé. Ponořil se do vody tak horké, že ho málem opařila. Cítil, že mu dělá dobře na válečné rány i škrábance a klidnila jeho duši. Sledoval páru, která mu stoupala pod nosem, a přemítal o tom, že byl včera večer ještě svobodný, ale zítra se ožení a stane se pánem Modrého ostrova. Ten dostal jméno od blankytného nebe nad ním a průzračné vody, řekl mu David. Za pár dní jej spatří na vlastní oči. A král mu poskytl čas, aby se zabydlel, než jej znovu povolá. Bude mít vlastní domov. A vlastní ženu.

No, možná.

Pokud nebude mít jeho vzpurná nevěsta v rukávě další trik. Opřel se a zavřel oči. Možná se jí měl zbavit už dřív. Král se na ni opravdu zlobí a patrně své rozhodnutí myslí vážně. Je nebezpečná, ale on si na ni dá pozor. Sama se prohlásila za jeho nepřítelkyni, takže žádné mírumilovné soužití neočekával. Přesto si musel přiznat, že po ní začíná toužit stejně jako po svém novém panství. Když ji včera večer sledoval… Usmívala se, koketovala, okouzlovala. Mládenci se mohli přerazit, aby se k ní přiblížili, aby slyšeli její hlas. Zlatovlasá krasavice. Všichni mu ji závidí. Však se mu také dostala pod kůži, uvědomil si…

Jistěže dokáže uhasit žár, který v něm roznítila, a nezapomenout přitom, že je nebezpečná. Nehodlá riskovat duši. Je to okouzlující čarodějka, to věděl od začátku. Obelstila ho. Jak slibná situace, když uváží, že se stane jeho ženou. Jeho nebezpečnou ženou. Je to až příliš lehkomyslná kráska.

Lehkomyslná, a přece…

V té jeskyni, kde ji bránil před bizarním útokem Vikingů, si počínala dobře. Svůj meč i dýku ovládala skvěle, prvotřídně! Měla dobré učitele. Byla silná a Waryk musel dokázat, že on je silnější. Neměl v úmyslu ji šetřit a rozhodně nikdy nedopustí, aby se na ní stal závislý. Toužit po ní je něco jiného. Instinkt. Okouzlení. Jakmile však uspokojí svoji zvědavost, bude se mu jevit jako každá jiná žena. Už ho nebude pronásledovat ve snech. Chtíč, pomyslel si trpce, je krutý pocit. Zařezává se do těla jako ostrý nůž.

Král se na ni stále ještě zlobí. David není zvyklý, aby mu žena tak energicky vzdorovala. Proto navrhl veřejnou svatební noc, což se Warykovi příliš nezamlouvalo. Přestože po Mellyoře toužil, nehodlal jejich svazek naplnit, dokud nebude mít jistotu, že dítě, které eventuálně počne, bude opravdu jeho. David mu řekl, že Jillian, ve snaze obhájit stanovisko své paní, prozradila, že Mellyora si již ženicha vybrala. Jmenuje se Ewan MacKinny a je to dobrý chlapec, ale není dost zkušený bojovník a nedokázal by ostrov ubránit před nájezdníky. Takže ten muž z masa a krve, kterého ona chce, opravdu existuje.

Nepopřela, že má milence. Nezatracoval ji proto – ženy, stejně jako muži, potřebují lásku. On je však muž, za kterého se provdá, a tudíž už ho zradila.

Přesto se s ní ožení. Najde se dost lidí, kteří ji přes královo rozhodnutí budou ctít, a jemu záleželo na pevné a sjednocené zemi. Spojení s krásnou, mladou, bystrou, citlivou, i když až příliš temperamentní ženou bude příjemné. Až budou svoji, ukáže jí, kde je její místo. Mellyořina minulost mu nicméně dělá starosti. Jak by se zachoval, kdyby zjistil, že jeho žena nosí pod srdcem dítě cizího muže? Dokázal by jí je odebrat, nechat je vyrůstat jako sirotka a způsobit jí takový žal? Ne, to by nedokázal.

Za svoje by je však také nepřijal.

Musí to vědět? O tom není pochyb. Vzpomínal na tu dávnou chvíli, kdy stál uprostřed padlých příbuzných na bitevním poli a uvědomil si, že zůstal na světě sám. Tehdy mu David řekl, že jistě zplodí vlastní rod, a od té doby snil, že založí rodinu. Takže napřed musí znát její minulost. Pak se ukáže, co bude dál.

Když se ozvalo klepání, trhl sebou a chystal se vyskočit z vany. K jeho úžasu se dveře otevřely, než stačil říct slovo. Strnul a byl připraven sáhnout po meči, kdyby hrozilo nebezpečí.

Nebezpečí obyčejně neklepe, upamatoval se.

„Lorde Lione…,“ ozval se Angus a strčil hlavu do dveří.

„Dovol, dokážu se ohlásit sama!“

To byla Mellyora. Vstoupila do místnosti, zavřela dveře a přitiskla se k nim zády. Podíval se na ni a opřel se ve vaně. Ostražitě ji sledoval pro případ, že by přece jen musel popadnout meč. Všiml si, že je tentokrát velmi rozčilená. Ani si neuvědomila, že je nahý. Opírala se o dveře jako přibitá.

Zvedl paži. „Vítej, má lásko. Tvá návštěva mě věru překvapila.“

Ani se nehnula.

„Předpokládám, má paní, že jsi mě navštívila, aby sis se mnou promluvila. Nuže…?“

Oči jí jiskřily a tepna na bělostném hrdle divoce tepala. Prudce se nadechla, vydechla a pohnula rty. Kdyby se jednalo o jinou ženu, byl by řekl, že za ním přišla s prosíkem. S manželstvím souhlasila a on jí jasně řekl, co od ní očekává, takže netušil, co má vlastně za lubem.

Setrvala u dveří dlouho a voda ve vaně pomalu vychládala. Ňadra ve svůdně přiléhavém modrém šatu se jí vzdouvala a vlasy ve světle ohně zářily jako zlatá přadena. Je to sice zrádná vikingská dcera, ale při pohledu na ni se mu bouřila krev v žilách.

Znovu pozvedl paži. „Mellyoro, svatba bude až zítra. Jestliže tu však chceš zůstat a trochu to uspíšit…“

„Prosím!“ Odlepila se ode dveří. Její oči byly plné slz a o to krásnější. K jeho úžasu přeběhla přes místnost a poklekla u vany. „Prosím, nedělej mi to! Zapřísahám tě!“

„Mellyoro, dostala jsi na vybranou. Nebyla jsi nucena se za mne provdat. Proti královu rozhodnutí však nemohu nic dělat. Kdybych je odmítl, přišel bych o krk a on by ti vybral jiného muže. Jestliže ti ale manželství se mnou nahání takovou hrůzu…“

„Ne, o manželství nejde.“

„A o co tedy, Mellyoro?“

„Prosím tě při Bohu, ušetři mě toho veřejného pokoření!“

Zvedl obočí. Takže už to ví. Zprávy se po pevnosti šíří opravdu rychle. A nepřesně. Dekadentní zvrhlíci se už nedočkavě třesou, ale netuší, že je to pouhý návrh, návrh, se kterým nesouhlasil. Toužil po ní, toužil po ní tak silně, až to bolelo, ale musel si být jist, že děti, zrozené v tomto manželství, budou opravdu jeho.

„Prosím, prosím, nedovol to!“ zašeptala.

„Aha!“ řekl tiše. To byl králův návrh, aby se svatební noc odehrála před diváky.

„Prosím.“

Ještě nikdy nepůsobila tak křehce a zranitelně. Pohladil ji po tváři a uhladil neposlušnou zlatou kadeř. Měl pocit, že se dotkl hedvábí. Byl v pokušení. V pokušení stáhnout ji k sobě do vody a na místě připravit zítřejší publikum o podívanou…

Rozhodnout sám.

Ta dáma mu však způsobila pekelné chvilky.

„Král se na tebe velmi zlobí,“ oznámil jí vážně.

„Ale ty to můžeš zarazit.“

Zaváhal a podíval se jí do očí plných obav. „Přiznám se, že se mi ten nápad také nezamlouvá. Zejména proto, že jsou tu jisté pochybnosti, týkající se tvé minulosti. Už jsem ti řekl, paní, že hodlám vychovávat své vlastní děti, nikoli děti někoho jiného.“

„Takže toužíš po pomstě? Souhlasil jsi s manželstvím, ale hodláš je anulovat, jestliže zjistíš, že jsem měla předtím poměr s někým jiným? Chceš mě pokořit a pak to použít proti mně!“

„Já jsem k tomu dosud nepřivolil,“ odpověděl a pozorně ji sledoval.

Pevně zavřela oči a za okamžik je opět otevřela.

„Nedělej to.“

„Jak už jsem řekl, král se na tebe hrozně zlobí. Zřejmě jsi urazila jeho hrdost. Nebo snad chce poznat pravdu? Zmínila ses, že máš milence.“

„Ne, já ne. To ty jsi to řekl.“

Pokrčil rameny na znamení, že na tom, kdo to řekl, vlastně nezáleží.

„A není to pravda,“ zašeptala.

„Co není pravda?“

„Přísahám při památce mého otce, že žádného milence nemám a nikdy jsem neměla.“

Hodnou chvíli se na ni díval, každý sval v těle se mu napjal, ale tvářil se lhostejně. Mellyora hovořila naléhavě a byla tak rozrušená, že ani neucukla, když se dotkl prsty její tváře.

„Víš, co bude zítra?“ zeptal se tiše.

„Jak bych na to mohla zapomenout? Svatba.“

Zavrtěl hlavou. „Zítra v noci bude úplněk. Nevzpomínáš si? Slíbila jsi mi – cizinci, kterého jsi sotva znala –, že se se mnou setkáš v lovecké chatě v lese, když tě nechám utéct.“

Sklopila hlavu. „Ano, byla jsem zoufalá.“

„Přísahala jsi, že tam budeš.“

„Byla jsem moc zoufalá.“

„Měla bys slib dodržet.“

„Opravdu?“

„Ano. Nikdo na nás nebude civět. O tom, že je má nevěsta neposkvrněná panna, se přesvědčím já sám. Po obřadu a hostině spolu odjedeme. A ty splníš svůj slib. A pro lásku boží, tentokrát budeš něžná, poslušná a nebudeš se se mnou hádat.“

Snažila se ovládnout. Přišla za ním a celou tu dobu se pokoušela zvládnout svůj temperament. „Jak můžeš být takový mizera…“

„Ale to já ne, lásko. Je to královo přání…“

Vydechla, roztřásla se a pohlédla mu do očí. Rozhořčeně se vztyčila nad vanou. Pak si všimla, že je nahý, zarděla se a ustoupila.

„Takže – co tedy žádáš?“

„Rád bych věděl, co dostanu,“ odpověděl.

„Pěkný kus půdy,“ odsekla.

„Tu bych dostal i bez tebe,“ upozornil ji bez obalu. „Už jsem ti říkal, po čem toužím,“ pokračoval unaveně. Trýznila ho, ale kdyby se k ní nyní zachoval krutě, vyčerpal by všechny své možnosti. Dal by všanc své sny o rodině, o synech, o budoucnosti. Ale trochu potrápit ji mohl. „Po tobě, po sladké hebké a tiché osůbce vonící po růžích. Která mě bude poslouchat na slovo.“

„Takže…,“ polkla, „se to odehraje bez publika?“

„Ano.“

„Přísaháš?“

„Ano, a své slovo dodržím.“ Rozhodně neměl v úmyslu, aby se na jeho nastávající popásaly zraky čumilů.

Otočila se a spěchala ke dveřím.

„Mellyoro,“ zavolal ji zpět. „Opravdu mi nelžeš?“

„Ne, přísahám.“

„Varuji tě, má lásko, nikdy mi nesmíš lhát.“

Zavrtěla hlavou a byla pryč.

Waryk se ponořil do chladnoucí lázně a zamyslel se. Svatební noc ji náramně překvapí a možná se kvůli tomu na něj bude zlobit. Nechá ji v nejistotě, aby si konečně uvědomila, že to se svou budoucností myslí vážně, ale pak…

Pak mu asi bude nějaký čas vděčná.

A trápit se bude on.
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Mellyora usnula pozdě, takže dlouho nevstávala. Otec Hedgewik ji přišel vyzpovídat a ona dlouze pátrala v mysli, jak a čím zhřešila. Nakonec přiznala pýchu a neposlušnost. Pak donekonečna přecházela po své komnatě a doufala, že od ní Bůh nečeká, že poslechne krále a zradí zákony lásky. Jak bude moci ctít manžela, jemuž se hnusí a který jí nedůvěřuje, i když si byla dobře vědoma, že za tu nedůvěru si může sama. Nenáviděla celý svět, včetně svého zesnulého otce. Jakým právem umřel a nechal ji napospas ostatním?

Než usnula, pomodlila se, aby to vše byla noční můra. Když se probudila, okamžitě pochopila, že je to skutečnost. Jillian vedle ní netrpělivě posedávala. Musela ji připravit ke svatbě.

Krátce po poledni vše probíhalo podle plánu. Přišly tři urozené dámy, aby jí pomohly s oblékáním. Strašně ráda by byla v tu chvíli sama, ale musela se podřídit zvyklostem. Mezi těmi ženami však byla lady Dougallová, dávná přítelkyně její matky.

„Ach, drahoušku, kéž by se toho byla dožila tvá matka!“ zvolala, když spatřila Mellyoru v hermelínem lemovaném svatebním rouchu. Lady Mary Dougallová byla štíhlá, elegantní a poněkud smutně krásná. Ztratila dceru i manžela při epidemii horečky a její nejstarší syn padl v králových službách. Nejmladší syn, Darrin, stále ještě bojoval v královských oddílech. Bála se, že přijde i o něho.

„Děkuji ti,“ odpověděla Mellyora. „Také bych si přála, aby tu se mnou byla moje matka. Kéž bych si ji pamatovala lépe.“

„Nebyla tak vysoká jako ty a měla kaštanové vlasy a zelené oči, ale tys po ní zdědila úsměv a tvar obličeje. Byla krásná, pořád se smála a tvého otce chytila za srdce.“

„A zkrotila ho,“ prohlásila lady Judith Rutherfordová, která se k nim přiblížila. Na krku měla jemně tepaný zlatý řetěz, na němž byl zavěšen drahokamy vykládaný kříž.

„Ale Judith,“ protestovala lady Dougallová a její úsměv měl Mellyoře naznačit, že lady Rutherfordová je stará klepna.

„Není to snad pravda?“ zafuněla lady Rutherfordová.

„Mellyora svého otce zbožňovala,“ poznamenala lady Dougallová varovně.

„Co tím chceš říct?“ naježila se Mellyora.

Judith jen stiskla rty. Sarah MacNiallová, smyslná mladá vdovička, se tiše zasmála.

„Jen to, že tvůj otec byl naprostý divoch, když sem přišel. Opravdu.“

„Můj otec byl válečník, Viking, ale dobrý muž. Laskavý a něžný…“

„Snad, ale úsměvem dokázal i vraždit!“ prohlásila Sarah.

„Ve jménu krále!“ připomněla jí Judith.

„A už toho nech, lord Adin byl Viking, ale stal se z něj králův věrný poddaný, který svou novou vlast miloval. A tvá matka ho zbožňovala,“ obrátila se k Mellyoře.

„Stejně jako budeš ty zbožňovat svého manžela,“ dodala Sarah. Lady Rutherfordová Mellyoře nevadila. Říkala, co si myslí, ale nic zlého tím nemínila. Sarah však byla jiná. Měla zlomyslné oči. Mellyora si lámala hlavu, proč ji popichuje. Patrně se jí vysmívá a snaží se ji záměrně provokovat. „Inu, co na tom záleží, jestli je válečník laskavý a slušný. Stejně si to protiřečí, že? Tvůj otec byl dravec a dokázal si získat tvou matku. Takoví jsou všichni válečníci, ať už se o nich říká, že jsou laskaví nebo milosrdní. Jediné, na čem záleží, je… jejich zdatnost.“

„Lord Waryk je králův oblíbenec,“ hájila ho lady Dougallová. „Což to samo nesvědčí o jeho zdatnosti?“

Sarah se opřela o římsu nad krbem a její pomalý úsměv a výraz, s jakým se podívala na Mellyoru, jasně říkal, že nehovoří o bitevním poli. „Ale ovšem. Mnoho dam, dědiček půdy i těch méně šťastných o velkém lordu Lionovi snilo a sní! Některým se dokonce ve spánku zjevuje. Vezměte třeba lady Eleonoru z Tynu. Proslýchá se, že se chce znovu vdát, ale jiného muže než Waryka si nehodlá vzít, protože ví, že už nikoho tak silného a zdatného nenajde.“

Mellyoře bylo jasné, že do ní ta žena zatíná drápy a chce ji zranit, ale rozhodla se, že to bude ignorovat.

„Ta lady Eleonora je zřejmě rozumná dáma. Všechny ženy přece nepovažují manželství za ideální stav. Zachová si raději drahocennou nezávislost. Má opravdu štěstí. Tolik manželství je dnes domlouváno bez zúčastněných. Nikdo nezasahuje do jejího života a nediktuje jí, co má udělat,“ odtušila.

„Inu, zdá se, že o nezávislost přicházejí ti, kdo po ní nejvíc prahnou. Eleonora se podle příkazu už jednou provdala. Nyní si může vybírat podle libosti,“ usmála se Sarah. „Jsi krásná, Mellyoro. A už je skoro na čase.“ Přistoupila k ní a řekla tiše: „Modlím se, aby to dobře dopadlo. Celá pevnost si šeptá, že jsi uprchla a pokořila Waryka. Hodně lidí si myslí, že bys zasloužila zbičovat a uvěznit. Ujišťuji tě, že je nás víc, kromě Eleanory, které by rády zaujaly tvé místo.“

„Jaká škoda, že vám to král nedovolí,“ opáčila Mellyora sladce.

„Máš pravdu. Muži se žení, když musí, ale přesto mají jistou možnost výběru. Raději zůstanu nezávislá. Tolik mužů umírá na bitevních polích a války neberou konce. Ale i manželky umírají. Při porodu, na nemoci, nešťastnou náhodou. A pak si vdovci najdou nové ženy.“ Zase se usmála.

Mellyoru zamrazilo. Znělo to, jako by jí přála smrt.

„Za chvíli začne obřad. Musíme se odebrat do kostela. Pospěšte si, Judith a Sarah,“ naléhala Mary. Když je před sebou strkala z komnaty, mrkla na Mellyoru a ta usoudila, že tato dáma není zdaleka tak nevinná, jak vypadá. Zastavila se a políbila Mellyoru na tvář. „Eleonora je moje přítelkyně a Sarah je zkrátka jedovatá. Ty jsi krásná a tvůj ženich ti jistě všechno odpustí.“

Netuší, co vše by jí musel odpustit, pomyslela si Mellyora, ale usmála se a poděkovala jí.

Když zůstala o samotě s Jillianou, Mellyora potřásla hlavou. „Tohle nedokážu.“

Jillian si málem hlasitě odfrkla. „Ty se jí bojíš? Dopustíš, aby se ti ta čarodějnice dostala pod kůži?“

„Nebojím se. Ani jí se nebojím. Je mi zle.“ Uchopila Jillianu za ruce. „Nedokážu to,“ zašeptala.

„Musíš.“

„Pomoz mi. Potřebuju nějakou drogu, něco silného – víno, pivo…“

Jillian si odkašlala a ohlédla se. Mellyora si uvědomila, že dveře zůstaly otevřené. Pomalu a vylekaně se otočila.

Na prahu stál Waryk v tartanu na hrudi sepnutém broží se sokolem. Za ním se tyčil Angus.

„Co tu děláš?“ zeptala se ho. „Měli jsme se setkat až v kostele…“

„Rád bych tě tam doprovodil osobně. Angusi, postarej se o moji paní. Tady, na truhlici – karafa s vínem. To ji posílí. Rychle ji přines.“ Pak ztišil hlas a promluvil jen k Mellyoře. „Nechceš přece vypít o své svatbě všechno mešní víno, že ne?“

Nedokázala odhadnout, jestli ho baví, nebo jí pohrdá, ale bylo jí to jedno. Angus jí podal pohár s vínem. Poděkovala mu úsměvem. Její nastávající manžel si ji pozorně prohlédl.

„Vypij to a půjdeme,“ řekl netrpělivě.

„Opatrně, Mellyoro, neztrácej rozvahu,“ napomenula ji Jillian.

Mellyora dále upírala pohled na Waryka. „Raději ano,“ odvětila tiše.

Díval se jí do očí a tvářil se lhostejně. Uchopil ji za paži. „Nuže, lásko?“

Nebylo to žádné pozvání. Vykročil a táhl ji za sebou.

„Kostel je plný,“ poznamenal lehce. „Král si přál, aby toto představení zhlédlo hodně diváků.“

Znejistěla. „Tys však…“

„Copak?“

„Nezapomněl jsi na svůj slib?“

„A tys na něj také nezapomněla?“

Zavrtěla hlavou.

„Já vždycky držím slovo. Už jsem ti to říkala.“

Kráčel tak rychle a byl o tolik větší, že mu sotva stačila. „Pověz,“ lapala po dechu, „bude tvá milenka v kostele?“

Zastavil se na místě a upřeně se na ni zadíval.

„Cos to řekla?“

„Zeptala jsem se tě, jestli se tvá přítelkyně zúčastní obřadu.“

Díval se na ni dlouho a pozorně, až se zastyděla, že mu takovou otázku položila. Uvědomila si, že se ho snaží zbytečně provokovat. Tak to chodí. Proč se nesmířit s tím, že se muži žení kvůli bohatství a milenky si drží pro potěšení.

Ale moc se jí to nezamlouvalo.

„Tak jdeme, stejně na tom nezáleží,“ řekla hlasitě, protože věděla, že jim Angus s Jillianou kráčejí v patách, a třebaže nezaslechli, co si s Warykem říkají, upadli do rozpaků a diskrétně se opozdili.

Vykročila a on ji zachytil za ruku a připojil se k ní. „Opravdu by ti to vadilo?“ zeptal se po chvilce.

„Co?“

„Kdyby v kostelní lavici přímo před oltářem seděla Eleonora?“ pokračoval opatrně.

„Záleží na tom?“ opáčila unaveně.

„Věř mi konečně. Záleží na naší budoucnosti,“ slíbil jí.

Došli ke kostelním vratům, ale Mellyora si cestu k nim přes chrámové nádvoří vůbec nepamatovala. Víno milosrdně zapracovalo. V kostele hořely stovky svic a ozařovaly prostor jakýmsi snovým, neskutečným světlem. Byla tomu ráda, protože, jak se jí zdálo, mohla událostem přihlížet jakoby z velké dálky.

Král netrpělivě přešlapoval v pozadí. Jako její poručník ji měl přivést před oltář. Toužil ji předat ženichovi a mít od ní konečně svatý pokoj. Mellyora užasla nad množstvím lidí, kteří zaplnili kostel. David musel sáhnout hluboko do kapsy. Potěšilo by ji to, kdyby to dělal, protože ji má rád. Tohle však bylo jen na efekt. Od této chvíle ona i Modrý ostrov náleží Warykovi, lordu Lionovi. A za chvíli se to všichni přítomní dozvědí.

Cesta k oltáři jí připadala nekonečná. To víno, které předtím vyzunkla, jí opravdu pomohlo. Mohla si namlouvat, že se vznáší a vznáší…

A vyzáblý biskup káže a káže, přísně a nelítostně. A nekonečně. Zdálo se jí, že uběhla celá staletí, než k ní přistoupil s pohárem mešního vína. Docela ráda by jej vypila až do dna, ale ovládla se.

Na pokoušení Boha, krále či ženicha Waryka patrně nenastal pravý čas.

Užasla, když zjistila, že zase stojí na nohou, na prstě má stříbrný kroužek a biskup je prohlašuje mužem a ženou před Bohem a přítomnými svědky.

Pak ucítila jeho prsty ve vlasech. Zaklonil jí hlavu, přitiskl své rty na její, rozevřel je jazykem a pronikl do úst. Očekávala cudný polibek… Tohle ji zaskočilo. Už se sice líbala, ale nikdy nepoznala tak silný pocit, jaký v ní vzbudil dotek jeho rtů a chuť jeho jazyka. Dosud znala jen lehké, příjemné vzrušení…

Nemohla dýchat. Jeho sevření bylo zdrcující. Nedalo se mu uniknout. Prsty měl zapletené v jejích vlasech, tiskl se k ní celým tělem. Rytíř – válečník, uvažovala zoufale. Tvrdý jako ocel, pevný jako skála. Vdechovala ho, cítila ho každým pórem. Bral jí dech i sílu. Pokusila se osvobodit. Slyšela, jak si biskup odkašlal a diváci se smějí a souhlasně křičí… Měla zavřené oči…, začala se jí podlamovat kolena… Zdálo se, že to nikdy neskončí…

Pak zvedl hlavu. Její vlhké naběhlé rty byly tak citlivé…

Celá se chvěla a toužila setřít jeho dotek. Věděla však, že už to nepůjde. Dokázal se do ní natolik vtisknout, že na něj nikdy nedokáže zapomenout. Postačí zavřít oči a její smysly si jej vybaví.

„Co to děláš,“ zašeptala horečně. Cítila kolem sebe dav a zatím dobromyslný smích a povzbuzování.

„Musíme jim něco předvést,“ odvětil.

Sevřel jí paži a chystal se odejít. Zakopla a on ji zachytil a vedl ji z kostela. Hosté se kolem nich shlukli.

Lady Dougallová Mellyoru objala. „V životě jsem neviděla tak krásnou nevěstu!“

„Já ještě neviděla žádnou, která by byla tak blízko mdlobám!“ zasyčela Sarah a líbala ji na obě tváře, jako by jí přála vše nejlepší.

Nezáleželo na tom, protože ji k sobě přitiskla Anna a její gratulace šla od srdce. „Bylas překrásná, okouzlující. Jste opravdu moc hezký a ušlechtilý pár. Tys zlatá, on je tmavý, oba jste vysocí jako bohové…, budete mít nádherné děti!“

Stiskla rty a opětovala Annino objetí.

„Inu, má milá, tvoje svatba bude následovat zakrátko,“ připomněla jí.

„Jsem vám tak vděčná, tobě i Warykovi. Nebýt tvého manžela, určitě by se přihodilo něco strašného. Daro by mohl kvůli mně a tobě zradit krále, král by s ním bojoval, Daro by možná padl a královy síly by byly tak oslabeny, že by se nedokázal ubránit nepřátelskému útoku. Tvůj muž však je dost silný a dokáže být i milosrdný, takže nás všechny čeká šťastný život.“

Mellyora neměla to srdce upozornit Annu, že ona sama po takovém štěstí pranic netoužila.

„Mellyoro, tvůj otec by na tebe byl tak pyšný!“ slyšela krále, který k ní přistoupil, sevřel ji v náručí a políbil na čelo. Ano, je poslušná. Nemá na vybranou. Už zase byla jeho oblíbenkyně, jak se zdálo. Nebo ji snad kárá?

„Opravdu?“ odvětila tiše.

„Důvěřuj mi, děvče, jednou mi budeš děkovat,“ ujistil ji král.

Pozvedla obočí, ale raději se usmála. Až odtud, byť provdána, odejde, uleví se jí. Neměla v úmyslu se s králem přít, zvláště ne teď, kdy víno na nádvoří teče proudem a sloužící chystají stoly k hostině při úplňku. Hostů by se snadno mohla zmocnit chlípnost a mohli by vyžadovat ještě dráždivější podívanou, než jakou jim Waryk před chvílí poskytl.

David pokynul panoši, aby přinesl víno, a když mládenec rozkaz splnil, podal jeden pohár Mellyoře a druhý pozvedl. „Na tvé štěstí!“ zvolal a dav ztichl. „Na moc a slávu sjednocené země, na toto manželství, v němž se spojily dva velké rody! Na mého válečníka a jeho nevěstu, na naše jednotné Skotsko!“

Všude se ozývaly nadšené výkřiky. Mellyora vypila víno a přijímala blahopřání, která na ni pršela ze všech stran – od králových hostů, přátel, známých i od lidí, které předtím nikdy neviděla. V jednom okamžiku měla nepříjemný pocit, že ji někdo pozoruje, a když se otočila, zjistila, že je to Sarah. Namísto aby se zastyděla, že byla přistižena, pomalu a jakoby výhružně se usmála. Mellyora se od ní odvrátila a hlasitě se zasmála poznámce jakéhosi mladého rytíře.

Po chvíli usedla ke stolu po boku svého manžela. Kolem se toho dělo tolik, že spolu nemuseli hovořit. Král se o zábavu postaral – pozval akrobaty, žongléře, tanečníky a kouzelníky. Připozdívalo se. Lady Rutherfordová, ve tváří uzardělá vínem, seděla s čepcem nakřivo vedle svého manžela. Sarah si dobírala opilého rytíře po svém boku a Mellyoře se zdálo, že se mu vysmívá a popichuje ho. Nemýlila se. Sarah se na ni usmála a pak svému společníkovi něco zašeptala. Mládenec se vztyčil a rozjařeně zahulákal: „Na lože, lorde Lione! Oženil ses s údajně nejkrásnější dívkou v zemi. Chceme ji vidět!“

Mellyoře bylo jasné, že jí Sarah chce ublížit. V té mladé ženě bylo cosi zlého. Zrudla až po kořínky vlasů a modlila se, aby Waryk co nejrychleji zasáhl, jak slíbil. Jestliže dav zdivočí, mnoho času jim nezůstane. Oba je svlečou do naha a hodí na sebe – a to by bylo příšerné.

Neodvážila se na něho podívat, ale cítila, že vstal a pozvedl pohár. „Máš pravdu, mladý muži. Už je pozdě. Takže když nám dopřejete ještě okamžik…“

Vztáhl k ní ruku, Mellyora se jí chopila a on ji vytáhl na nohy. Pomalu ji vedl dvoranou a co chvíli se zastavil s nějakým hostem a krátce s ním pohovořil.

„Co to děláš?“ zeptala se.

„Prchám s tebou,“ odpověděl.

Došli ke konci dlouhého stolu a Waryk zapískal. V tu chvíli dramaticky přiklusal na scénu Merkur a poslušně se zastavil u svého pána. Waryk ji vyhodil do sedla a naskočil za ni.

„Utíkají,“ zvolal někdo.

„Musíme je zarazit!“

„Za nimi! Legrace začíná!“ ozval se další dobromyslný výkřik.

Nikdo z rozjařených svatebčanů však neměl šanci. Neosedlaní koně byli ve stájích a Merkur byl rychlý jako jeho jméno. Projeli branou do noci a dali se na sever, do lesa.

Waryk dodržel slovo, dostal ji z pevnosti. Zavřela oči, vděčně se opřela o jeho hruď a vychutnávala noční vánek na tvářích. Po chvíli se jí jeho blízkostí rozbušilo srdce. Tak zoufale se snažila uniknout z hradu, že pozapomněla, co ji ještě dnes v noci čeká.

Chýše, ukrytá v lesích, se znenadání nebezpečně blížila. Uháněli k nevyhnutelnému.

Prvních dvacet minut jeli tryskem, ale pak Waryk ohleduplně přitáhl uzdu. Přijeli k potoku a Waryk nechal svého koně napít. Mellyora rovněž požádala o doušek. Zvedl ji ze sedla a postavil na zem. Spěchala k vodě. Byla ledová a chutnala sladce. Zchladila horečku, která v ní plála. Zhluboka se napila, opláchla si tvář, osvěžila si hrdlo. Poté si přidržela vlasy a chystala se to zopakovat.

Waryk ji chvíli trpělivě sledoval, ale posléze ji vyzval:

„Musíme pokračovat v cestě.“

„Voda je lahodná a měsíc tak krásně svítí. Máme před sebou celou noc.“

„Jedeme dál, Mellyoro!“

Nechtěla, aby si pro ni přišel, váhavě vstala a přistoupila k Merkurovi. Waryk se pro ni natáhl a lehce, jako pírko, ji zvedl před sebe. Měsíc jasně zářil, takže cestu k lovecké chatrči našel bez potíží a podle jejího názoru až příliš brzy.

Waryk seskočil z koně a snesl ji na zem.

Ucítila ho za sebou a slyšela jeho zastřený šepot.

„Tak jsme tu, má milovaná. Nadešel čas ke splnění smluv a dokončení obchodů!“

Zatoužila, aby ji pustil. On ji však nedržel – staral se o svého koně.

A ona se zoufale dívala průsekem v lese k lovecké chýši. Už nesnila – nyní ji čekala pravda, nezastřená svitem svíce ani pohárem vína.

Provdala se za něho – jsou muž a žena – manželé.

V životě se musí platit za vše.

15
Kráčela před ním a neodvážila se ohlédnout. Docházelo jí, jak šílený nápad to byl, setkat se právě zde. Tenkrát neměla ponětí, s kým se vlastně sejde. Toužila jen uniknout královu rozhodnutí. Netušila, jak snadno ji králova vůle dostihne. Domnívala se, že může slíbit cokoli, protože hodlala utéct.

Nyní jí bylo jasné, jak pošetile se zachovala. Proč vlastně? Měla být chytřejší. Stále však truchlila pro svého otce a utěšovala se pomyšlením, že půjde v jeho stopách. Pak pro ni poslal král. Přijela do Stirlingu v domnění, že si spolu jen tak promluví a ona mu vysvětlí, co zamýšlí po otcově smrti podniknout, a že ji král pochopí…

Nyní se však ocitla v lesní chýši a proklínala se, že byla tak naivní. Napřed si myslela, že ji zachrání Darova moc. Dokonce ohrozila strýcův život – život skotského občana, i když si to snad ještě král neuvědomil. Viking Daro si už nový domov vybral, stejně jako před ním její otec Adin, Darův starší bratr. A Dara by v životě nenapadlo pozvat si skandinávské žoldnéře, aby mu pomohli bojovat proti králi. Kdyby na to přišlo, spolehl by se na vlastní síly a asi by zemřel. To pomyšlení ji zabolelo. Warykovi však vděčila za to, že nedopustil, aby z jejího odmítnutí králových plánů vzešla válka. To jí však její současnou situaci spíš ztěžovalo.

On to patrně nechápal. Dřív to na ostrovech chodilo jinak. I ženy mívaly práva a platily tu zákony. Pořád ještě se jí chtělo zaječet, že Normané Skotsko nedobyli, že jejich feudální zákony jsou nespravedlivé a že jednou, v budoucnu, v lepších časech, bude moci spravovat své dědictví sama.

Její ženich však je králův muž, Skot a válečník, obeznámený s normanským způsobem života – stavbami, zákony, zbraněmi a jejich použitím. Za to, že byl ochoten riskovat krk pro krále, dostal odměnu – její panství.

„Pojď dovnitř, Mellyoro.“

Její matka jí kdysi vyprávěla zkazky z lesů. V prastarých dubech žijí víly a skřítkové, nadpřirozené bytosti, které lidem škodí i pomáhají.

Kéž by se dokázala rozplynout a ukrýt v takovém dubu…

„Mellyoro.“

Zachvěla se a otevřela dveře. Někdo tu byl před nimi a uklidil. V přední místnosti, za níž byla otevřenými dveřmi vidět ložnice, stál hrubý stůl, na něm podnosy s uzeným masem, sýrem, chlebem, džbán s vínem a poháry. V obou místnostech hořely v krbech ohně a v ložnici byla pro Mellyoru připravena vana se sněhobílými ručníky, mýdlem a parfémy. Pro případ, že by voda ve vaně před jejich příchodem vychladla, se u ohně v ložnici hřála velká konev s vodou. Přes lože plné podušek a kožešin bylo přehozeno jemné bílé roucho. Zarazila se ve dveřích jako přimražená a vzpamatovala se teprve, když Waryk stanul za ní. „Odpusť, jestli se mýlím, ale předpokládám, že bys nepohrdla číší vína?“

„Nepohrdla.“

Naplnil pohár a podal jí ho. „Skutečné hnízdečko lásky, že?“

Místo odpovědi sevřela pohár a vyprázdnila ho.

Waryk jej znovu naplnil. „Ještě jeden. Pak splníš svůj slib.“

Pokynul ke dveřím do ložnice. „Budeš potřebovat pomoci se svlékáním? Uvažoval jsem, jestli bys tu nechtěla svou komornou, Jillianu, ale pak jsem si řekl, že ti bude soukromí milejší.“

„Díky, nepotřebuji žádnou pomoc.“

Uklonil se a oči mu pobaveně zajiskřily. „Tvá koupel tě očekává. Stejně jako já. Hodláš dodržet své slovo?“

Nenávistně si ho změřila. Jak se může bavit tou fraškou? „Ano, slovo dodržím!“ odsekla, přešla kolem něho a přirazila za sebou dveře.

Z vany stále ještě stoupala pára. Jedním douškem dopila víno a pak ze sebe zuřivě strhla šaty. V místnosti bylo teplo. Dolila horkou vodu, stáhla si vlasy do uzlu a vstoupila do lázně. Ano, ona svůj slib splnila. Obřad už měla za sebou a nebylo to tak strašné. Na to se neumírá, ženy se vdávají každý den, ženy se zamilovávají. Anna se zamilovala do Dara…
V teplé vodě jí bylo příjemně. Pokoušela se nepřemýšlet a minuty plynuly…

Snad to nebude tak zlé. Vybavila si jeho dotek, jeho polibek i to, co v ní vzbudil, a navzdory teplé lázni ji zaplavilo další horko. Vyvolala si vůni a chuť jeho těla…

„Má lásko?“ Zaklepal na dveře. „Ještě žiješ? Ne že bych tě chtěl kritizovat, ale už musíš být celá rozmáčená.“

Zaskřípěla zuby. Musel promluvit zrovna ve chvíli, kdy zadoufala, že bude snesitelný?

Vylezla z vany a zabalila se do osušky. Jillian tu přece jen byla, to ona ji dala nahřát ke krbu.

„Mellyoro?“

„Ničemo!“ zamumlala rozzuřeně, ale pak si uvědomila, že může každou chvíli vejít, přetáhla si přes hlavu noční roucho a rozpustila si vlasy. Dveře se se zaskřípěním pootevřely. Skočila na lože jako blesk a zahrabala se do kožešin. Oheň v krbu nemohla uhasit, ale než vstoupil, stačila sfouknout svíce vedle postele.

V nastalém příšeří na něho pohlédla a velkopansky ho vyzvala: „Nyní můžeš vstoupit. Již jsem na loži.“

„To vidím. I já jsem zde a dodržím svoji část dohody.“

Usadil se v nohách lože a změřil si ji. „No, ne tak úplně.“

Zamračila se a přitáhla si kolem sebe kožešinovou přikrývku. „Co tím míníš?“

„Jen to, že takhle to stačit nebude.“

„V jakém smyslu?“

Zvedl ruce. „Inu, kdybychom zůstali ve Stirlingu, ti opilí šmíráci by z nás servali šaty a já bych musel splnit svou manželskou povinnost, jinak bych se nadosmrti znemožnil před muži i před ženami. Napřed by mi ovšem dav ukázal královskou odměnu, Adinovu dceru, v celé její dokonalé nahotě. Ale my tu jsme sami, takže se nemusíš skrývat pod přikrývkami.“

„Já se neskrývám. Zkrátka tu jsem.“

„Tohle jsme si však nedomluvili.“

„Co jsme si tedy domluvili?“

Usmál se a zkřížil paže na hrudi. „Napřed, má paní, vstaň.“

„Proč? Cožpak nemáš v úmyslu právě zde vše dokončit?“

Waryk povytáhl obočí a stále ještě se lehce usmíval. „Vzhůru, má paní!“

Se skřípajícími zuby poslechla. Postavila se vedle lože a byla ráda, že zhasila svíce. Zdálo se jí, že je její noční košile dočista průsvitná. Vycítila jeho pohled, popásající se na jejím těle. Vstal a ona se obrnila pro případ, že se k ní přiblíží.

„Co bude následovat?“ zamumlala.

„Ještě kapku vína, že,“ řekl, vzal její pohár a odešel s ním do vedlejší místnosti. „Následuj mě, lásko!“ vyzval ji.

Vedle bylo víc světla.

„Myslím, že by ses měl vrátit sem.“

„Já zas myslím, že bys měla dodržet slib.“

Pomalu prošla dveřmi. Kývl na ni prstem a Mellyora přistoupila ke stolu před krbem. Přiložil pohár ke rtům. Patrně chtěl vínem posílit sám sebe, a ne ji. Nalil si podruhé, opřel se o stůl a vyzval ji: „Zatoč se!“

Ovládla se a vyplnila jeho povel. Pokynem ji přivolal blíž a ovinul kolem ní paži. Volnou rukou jí zvedl tvář a políbil ji. V mžiku si byla vědoma jeho mocného horkého a životného těla, které se k ní přitisklo. Dotýkal se jí pomalu a překvapivě něžně. Rozbušilo se jí srdce. Zase vdechovala vůni jeho těla. Pootevřela rty. Nohy jí přestaly sloužit a byla ráda, že ji k sobě tak pevně tiskne. Domnívala se, že to bude hrozný zážitek. Plnila slib, ale nikdy by nečekala, jak moc ji to vzruší, jakým žárem to rozpálí její tělo zvenku i uvnitř…

Odtrhl se od ní. „Ani to ještě nestačí.“

Ohromeně k němu vzhlédla, sebrala sílu a přivolala zbytky rozumu.

„Co nestačí?“ zeptala se nepřítomně.

„Ta košile.“

„Moje noční košile…“

„Pryč s ní!“

Vzpěnila se v ní krev. On si s ní zahrává!

Sáhl po víně. „Mohla by sis zlomit čelist a poškodit své krásné zoubky,“ upozornil ji, „když je budeš pořád tak silně zatínat. A ty máš opravdu krásný chrup.“

„Opravdu?“ zašeptala. „Ty také.“

Usmál se a dlouhé tmavé řasy na okamžik zastínily jeho jasný zrak. „Takže sis všimla, že mám slušné zuby.“

„Na Normana.“ V okamžiku, kdy to vyslovila, věděla, že udělala velkou chybu. Podráždila jej. Netušila, zda po jeho doteku touží, nebo se jej obává. A co bude následovat.

„Svlékni se,“ vyzval ji s úsměvem, nyní poněkud nuceným. „Rychle!“ I jeho tichý hlas ji dokázal rozpálit.

Zavrtěla hlavou. „To není správné. Já…“

„Tys dala slovo, že se tu se mnou setkáš a zaplatíš mi za svobodu. Pak jsi ten slib potvrdila odměnou za to, že ti nezabráním v útěku z pevnosti. Nevěsto má milá, ničeho se neboj. Jsi odvážná, sladká, smyslná, ale hlavně mlč, jak jsi mi slíbila.“

To poslední nesplnila. Počastovala ho všemi kletbami, které ji napadly. On jí však mezitím přetáhl noční roucho přes hlavu a to jí dopadlo k nohám. Už ji zakrývaly jen husté zlaté vlasy.

Dlouze se na ni zadíval, zdánlivě lhostejně, ale oči mu při tom pohledu potemněly.

„No vida, pojď ke mně,“ vyzval ji.

Znovu vyrukovala s kletbami.

„Dcera velkého Adina se bojí?“ provokoval Waryk. „Dnes v noci jsi nevěsta, a jako taková nemáš po boku svůj meč a dýku připevněnou v pochvě na lýtku.“

„Ty také nejsi ozbrojen.“

„Ne,“ odvětil vážně. „A nyní přistup blíž.“

Postavila se před něj. Uchopil ji za ruku, přiložil si ji ke tváři a políbil jí dlaň. Zachvěla se. Tak něžné gesto ji vyvedlo z míry. Byla nahá a o to víc si uvědomovala jeho tělo, zvlášť, když jí přejel prsty po páteři a přitáhl ji k sobě.

„Klidně mě sváděj, já ti to za chvíli oplatím,“ zamručel.

Málem ho plácla. Waryk se zasmál a pozvedl jí tvář. „Rychle mě polib.“

Nebyla si jistá, že to dokáže, ale jejich rty se střetly. Nejen rty. Když se jí začal dotýkat jejích ňader, hrudníku, pasu, boků, bříška a opět ňader –, sotva se ubránila výkřiku, celá se roztřásla, ale zároveň ji zaplavila horkost. Nesnesitelná horkost. Sotva dýchala. Nedokázala by se pohnout, dokud se jí dotýká…

Najednou ji od sebe odstrčil. Podařilo se jí udržet na nohou a ani se nezapotácela. Prohlížel si ji temnýma očima. „Takže ty sliby plníš,“ poznamenal a dodal o něco jemněji: „A jsi opravdu tak dokonalá, jak se o tobě vypráví.“ Pokynem paže ji propustil.

Chvíli na něj zírala, než jí to došlo. Její manžel nemá v úmyslu splnit své manželské povinnosti. Chtěl se jí pomstít, ukázat, kdo je tu pánem.

„Ty jsi ale prevít!“ řekla tiše.

„Možná. Třeba jsi mě až příliš unavila. Už mě nebaví pořád tě někde hledat. Jdi si lehnout.“

Sevřela pěsti a zaťala zuby. Nezmohla se na slovo.

Netrpělivě zaklel. „Cožpak nejsi schopna tiše a slušně přijmout, co ti nabízím?“

„Tiše přijmout tvoji laskavost?“ opáčila. „Máš pravdu. Není to však laskavost ani ohleduplnost. Ty mi nedůvěřuješ…“

„Takže jsi mě pochopila!“

„Myslíš si, že jsem těhotná s jiným mužem, a když se to potvrdí, necháš náš svazek zrušit bez mrknutí oka.“

Neodpověděl.

„Ty ses stejně nechtěl ženit, nebo snad ano? Máš svou milenku a jen Bůh ví, kolik dalších žen. Můžeš mi však zabránit, velký lorde Lione, abych se i já v budoucnu nestýkala s jinými muži?“

Vzpřímil se, chladný jako krystal ledu. Učinil jediný krok směrem k ní a ona by se před jeho hrozivým výrazem dala na ústup, kdyby k tomu měla čas. Sevřel jí bradu tak silně, že málem vykřikla. Sklonil se, až se jí skoro dotýkal rty, a promluvil tiše, ale tak rozhodně, že ji to vyděsilo víc, než kdyby křičel. „Zapomeneme na minulost, má paní, na to, co se stalo, než jsem vstoupil do tvého života. Já tě proto neodsuzuji, dokonce jsem tě za tvou touhu po svobodě chvílemi obdivoval. Jestliže však pojmu podezření, že máš milence, slibuju ti, že budeš do hodiny mrtvá. A nebo si budeš do smrti užívat nezávislosti – a samoty v kamenné věži.“

Stála bez hnutí, opětovala jeho pohled a nebránila se jeho sevření. Snad si uvědomil svou sílu, protože uvolnil stisk a ustoupil. Zatoužila rozdrásat mu tvář, bušit do něj pěstmi a roztrhat ho na drobné kousíčky, ale bála se ho dotknout. S pevně sevřenou čelistí ovládla svou zuřivost.

„Nuže,“ zamumlala, „využiji svobody, kterou jsi mi poskytl, můj ušlechtilý choti. A pochopitelně ti děkuji a jsem ti vděčná, žes nedopustil, abychom posloužili zábavě králových opilých hostí.“

„Za to mi děkovat nemusíš. Neudělal jsem to ani tak kvůli tobě, jako kvůli sobě. Neměl jsem v úmyslu nechat se pokořit,“ odpověděl podrážděně. „Jdi si lehnout a trochu se vyspi. Chci dojet na Modrý ostrov co nejdřív.“

Mellyora měla na srdci ještě hodně věcí. Zlobilo ji, jakou s ní hraje hru, a uráželo ji, že jí nevěří. Byla však bezmocná. Waryk získal, co chtěl. Stal se pánem Modrého ostrova. A ona mu bude rodit děti. To však počká, protože si musí být jistý, že nenosí pod srdcem dítě jiného muže. Uvažovala, proč jí nedůvěřuje, když mu přísahala, že neměla žádného milence. Nevěří mi. To je jasné. A bolestné, napadlo ji najednou. Jaký je to zvláštní počátek nového života.
Pokoušela se samu sebe přesvědčit, že je za ten odklad vděčná, ale nedařilo se jí to. Cítila prázdnotu. Ani on zjevně nebyl s průběhem večera spokojen. Měl popudlivou náladu. Možná nastala pravá chvíle říci poslední slovo a odebrat se k odpočinku.

Chladně se na něj podívala a snažila se nedat na sobě znát hněv ani jiné emoce.

Usmála se.

„Dobrá, můj pane. Pobavil ses. Vysmíval ses mi a pomstil ses. Mučil jsi mě, přestože jsi od samého začátku věděl, jak večer skončí. Povedlo se ti však splnit mi přání – uzavřeli jsme manželství jen podle jména. Dobrou noc, lorde Waryku. Hezky se vyspi.“

Otočila se na podpatku a s rouchem se neobtěžovala. Zuřila, cítila se ponížená a kupodivu byla blízka slzám. Nyní byla řada na ní. Potrápí jeho smysly. Pomalu prošla dveřmi do ložnice a svůdně kroutila boky. Zamířila k loži. On se jí už nedotkne. Dnes v noci určitě ne.

Lehla si a pevně semkla víčka. Zachvěla se zimou a přetáhla přes sebe kožešiny. Předstírala spánek. Měla by se škodolibě radovat, být šťastná…
Nic takového však necítila. Dostala to, po čem toužila nejvíc, ale místo radosti se cítila o něco ochuzená. Přemítala o tom, jaké by to bylo, kdyby ležel vedle ní a ona usínala v jeho teplém mocném náručí, pod ochranou jeho silných paží. Vůbec se neradovala. Byla jí zima, byla opuštěná a cítila se veskrze mizerně. On se s ní vůbec nechtěl oženit. Udělal to proto, že je králův muž a že si přál získat Modrý ostrov a moc a sílu, která z toho vyplývala. Nelhal jí.

Ležela tiše, a když zaslechla, že vyšel před chýši a zapískal na Merkura, bylo jí ještě bídněji. Vybavila si, co jí řekla Sarah, a lámala si hlavu, kam jede a v čí posteli se vyspí.

Když si byla jistá, že odjel, vstala, zahalila se do kožešiny a přešla do vedlejší místnosti. Odhrnula těžkou kůži, zakrývající okenní výklenek, a vyhlédla do měsíční noci. Proč je tak rozrušená a zoufalá?

Spatřila, že není sama. Dobrý věrný Angus seděl u starého dubu a něco vyřezával. Chrání ji před nebezpečím, které by jí tady v lese mohlo hrozit?

Nebo ji snad hlídá jako vězně, aby se nepokusila o útěk?

Tiše se vplížila do ložnice a zoufale toužila usnout.

Sladké zapomnění se však nedostavovalo.

Když se o několik hodin později Waryk vrátil, stále ještě bděla, ale dělala, že spí. Slyšela ho, jak odkládá meč a stahuje si vysoké boty a tiše přistupuje k loži.

Neviděla ho, ale cítila, že ji pozoruje. Znovu ji zaplavila ta zvláštní horkost a živě si vybavila jeho doteky a polibky, žár jeho mužného těla.

Málem vyskočila. Jemně se dotkl prsty jejích vlasů. Přinutila se však zůstat ležet.

Sotva dýchala.

Odhrnul jí kadeř z tváře. Znovu se jí té noci dotýkal – jemně, skoro by řekla něžně. Přála si, aby se zahrabala hlouběji do přikrývek. Díval se na ni a ona nevěděla, kolik toho vidí, a toužila před ním ukrýt své tělo, myšlenky i duši.

Udělala si z něho nepřítele a teď už bylo pozdě couvnout. Nedůvěřuje jí a ona mu tudíž také nemůže věřit. Udělala a řekla věci, které nelze vzít zpátky. Chtěla mu ublížit a nakonec ublížila sama sobě.

Co na ní vidí? Proč se na ni tak upřeně dívá a lehce se jí dotýká konečky prstů?

Po dlouhé době se otočil. Zavřel za sebou dveře ložnice a pak ho slyšela, jak si nalévá víno, pije a nalévá si další číši.

Už zůstal v chýši. A ona byla stále ještě vzhůru.

Konečně usnula, ale najednou se prudce probudila. Uvědomila si, že o ní ví příliš mnoho. Ve své vzpouře toho na sebe prozradila až moc.

Ví, že si vybrala za manžela Ewana MacKinnyho. To mu ale musel říct někdo jiný. Jako kdyby nebylo dost bolestné, že se s Ewanem znovu setká za takových okolností. A nyní…

Panebože, co udělá s Ewanem Waryk?

Má ho v úmyslu zabít, když ho k tomu vyprovokuje?

Připadala si strašně osamělá.

A měla velký strach.

Bude ho muset lépe poznat.

Zatím toho o něm moc neví. Zneklidňovalo ji, že by byla raději, kdyby té noci usnula v jeho náručí.

2. ČÁST

LORD A LADY
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Waryk vlastnil půdu od dětství. Zdědil ji po otci i po matce. Byly to dobré pozemky, třebaže neoplývaly mocnými hrady a nežilo na nich mnoho lidí. Nezáleželo mu na tom. Miloval ty divoké opuštěné kraje, stejně jako miloval svou vlast – Skotsko. Oblé kopce a údolí mu připadaly stejně krásné jako rozeklaná skaliska Vysočiny a přívětivá úrodnost Nížiny. Odjel s králem do Anglie, bojoval s Nory, cestoval do Bretaně, Normandie, do Paříže. Navštívil španělská a německá království, kde zvítězil v řadě turnajů. Viděl mnoho zajímavých věcí a fantastických krajů. Nic se však nevyrovnalo Modrému ostrovu.

Cesta ze Stirlingu na tento vysoký útes na pevnině, odkud ho poprvé spatřil, trvala týden. Mohli by cestovat rychleji, ale provázeli je náhradní koně a vozy naložené svatebními dary a jeho zařízením z místností, které obýval na královském hradě ve Stirlingu, deset sloužících – osm podkoních, dvě komorné – a deset zbrojnošů, včetně Anguse. Jillian jela po Mellyořině boku jako společnice a ochránkyně. Před čím by ji však mohla nyní chránit, však Mellyora netušila. Určitě ne před ním. Waryk se od ní držel co nejdál a předstíral, že má spoustu práce. Jeho novomanželka byla po celou tu dlouhou cestu chladná, odtažitá, ale zdvořilá. Nezadala mu nejmenší důvod ke stížnostem.

Přesto toužil pořádně s ní zatřást a probudit ji k životu.

Ke všem ostatním se totiž chovala jinak. Roztomile. Laskavě rozmlouvala s jeho muži i sloužícími. Závodila na koni s Thomasem, dobírala si Gartha pro jeho strniště na bradě, a siru Harrymu dokonce zapletla do vlasů květiny. Večer zpívala balady a doprovázela se na malou harfu, nebo se pohybovala kolem ohně a vyprávěla staré příběhy. O piktských náčelnících, kteří si před bitvou natírali kůži na modro, o odvážných Vikinzích a jeden dlouhý, který se určitě naučila od královského barda. Ten pojednával o tom, jak se Kenneth MacAlpine zmocnil trůnu sjednoceného Skotska. Byla neodolatelná. Jeho muži i služebníci seděli kolem ohně, sledovali její půvabné pohyby a poslouchali ji tiše jako malé děti. Dokázala posluchače zaujmout – muže i ženy. Musí se vrátit na svůj ostrov, myslel si Waryk, když ji sledoval. Byla dcerou svého otce a své keltské matky. Tak byla vychována a jen tam bude spokojená. Uvědomil si, že se zachoval nejen laskavě, ale i chytře, když odmítl královu nabídku, že mu dá ostrov i bez ní. Kdyby se nevrátila s ním, na ostrově by došlo ke krveprolití.

Ta myšlenka nijak nezmírnila jeho hněv. Bitevní linie byly určeny a pramálo záleželo na tom, že je určil on. Mellyora představovala nebezpečného protivníka.

Prvních několik dní se mu dařilo nevšímat si jí. Jezdil podél konvoje sem a tam, dohlížel, aby se povozy dostaly přes balvany, skaliska, močály a vodní toky. Občas si sám sebe dobíral za svoji lásku k této zemi – po rovině nejeli snad ani jednu míli. Byl rozhodnut obětovat svou vanu a polovinu své zbroje, kdyby to bylo zapotřebí. Kéž by jen nebyl v králových službách…

On však byl králův muž. Věděl, že bude znovu povolán, protože znal Davida a bylo mu jasné, že se pokusí posunout hranice s Anglií dále na jih. David mu dal čas, aby se usadil a upevnil držení nového panství, ale určitě pro Waryka dřív nebo později pošle.

Někdy stával v úkrytu za stromy, pozoroval ji, jak spřádá své bajky kolem táborového ohně, a vzpomínal na noc, kdy ji spatřil poprvé. Jindy se raději vzdálil. Udělala z nich nepřátele. A on jejich boj dovede do konce. To pomyšlení bylo bolestivé. O to víc se na ni hněval, ačkoliv se k němu chovala vybraně zdvořile. Což to nebylo víc, než vlastně očekával? ptával se sám sebe.

Dny byly dlouhé a noci se zdály nekonečné. Každý večer pro ně muži vystavěli přístřešek mezi stromy. Mellyora uléhala první a on se dlouho do noci procházel po lesních stezkách.

Když se k ní připojil, spala.

Waryk ležel vedle ní a oka nezamhouřil. Nikdy se jí nedotkl. Mezi jejich těly zůstával prázdný prostor.

Každý den vstával o něco zuřivější, ale domníval se, že to na sobě nedává znát. Cožpak by na ni mohl řvát a škrtit ji, když s ním mluvila tak vlídně a dvorně?

Nyní však…

Z vrcholu rozeklaného ostrohu přehlédl celý kraj až k moři i dál. Působil mírumilovně.

Na nížině, obklopené a chráněné útesy, stály tucty oplocených selských usedlostí se stodolami a stájemi. Z mělkých vod, dělících pevninu od ostrova, vyčnívaly obrovské skály. Písčité pláže tady i tam střídaly zelené lučiny. Na skalisku, tyčícím se do nebe, stál hrad. Vypadal jako jeho součást a o jeho vysoké věže se trhaly mraky.

Angus k němu popojel.

„Neříkal jsem to, Waryku? To místo je stejně krásné jako tvá nevěsta. A možná stejně divoké, když se moře rozzuří a bije o skály. Za odlivu se člověk může přebrodit na ostrov. Na jižní straně je skvělý přístav.“

„Nikdo tam není,“ ozvala se Mellyora, která se k nim připojila a neklidně se zadívala dolů.

Waryk se zamračil. „Začíná se stmívat.“
„Nikdo tam není!“ opakovala.

Pak Waryk spatřil kouř, stoupající z doškové střechy jednoho stavení. „Angusi, upozorni muže, že máme hosty,“ přikázal klidně.

„Hosty,“ vydechla. „Já mám své ozbrojence.“
„Ano, paní. Stojí na tvých hradbách, vidíš?“

Opravdu, když se pozorně podívali, zahlédli, že cimbuří hradeb a vysokých věží lemují muži ve zbroji. Při severním břehu kotvily malé lodě. Z jedné chýše vyběhl muž v kroužkovém brnění a vlekl za sebou mladou ženu, jejíž zděšený křik bylo slyšet až na ostrohu.

„Panebože!“ zasténala Mellyora, a než jí v tom stačil zabránit, sjížděla z útesu dolů.

„Mellyora!“ zvolal a vyrazil za ní. Byl vděčný za svého obratného a rychlého Merkura, který dokáže předběhnout každého koně. Jeho manželka tasila meč a Waryk zaklel. Jaká smůla, že se právě nyní, když jeho nový domov napadl nepřítel, bude muset nejdřív vypořádat s ní. Nemohl však připustit, aby zaútočila na neznámé nájezdníky, a proto zakřičel na Anguse, aby se ujal velení, a sám pobídl Merkura. Chtěl jí odříznout cestu. Když se mu to podařilo, podívala se na něho jako na šílence. „Waryku, zabíjejí mé lidi…“

„Mé lidi, má paní, ale tebe nezabijí.“

„Já umím bojovat, jak sám víš. Jsem vikingská dcera…“

„Byla jsi vikingská dcera. Teď jsi moje žena.“

Poznal, že je bez sebe. Tím hůř. Přestože byl dobrý bojovník už jako mladý chlapec, čas ho naučil, že není nad rozvahu a chladnou hlavu. Pobídla koně a on znovu zaklel a vedl Merkura tak, aby ji mohl strhnout ze sedla.

Když pod ním ležela, vytryskly jí z očí zoufalé slzy. „Waryku…“

„Víš dobře, že tě přemůžu, má paní, víš také, že dokážu porazit každého nepřítele, který se objeví před tvými dveřmi. Chceš mi v tom snad bránit?“

„Je to můj domov, Waryku! Můžeme bojovat oba a oba zemřít…“

„Ty jsi žena a budoucí matka mých dětí. Porodíš mi dědice a já vás budu chránit. Tak to na světě chodí.“

Sklopila řasy. „To je však zatím v nedohlednu.“

„Můžeš to uspíšit, když mi dovolíš, abych vedl útok proti tvým nepřátelům!“

Vstal, pomohl jí na nohy a nechal ji tam. Není vůbec bezmocná, dokáže se ohánět mečem. To pomyšlení ho děsilo.

Naskočil na Merkura a střetl se s jejím ustaraným pohledem. „Má paní, dovol mi, abych pro tebe zemřel!“ řekl a obrátil koně. Když viděl, že k Mellyoře přijíždí Jillian na své hodné šedé klisně, povolil Merkurovi otěže. Věrný oř se rozletěl, až mu od kopyt odletovaly drny, a nesl ho k pobřeží, kde našel své muže zaujaté bitkou s malým, ale houževnatým oddílem nájezdníků.

Waryk rychle posoudil situaci. I na březích ostrova ležely povytaženy dlouhé čluny – podle všeho vikingské drakkary – a jejich posádky zřejmě obyvatele Modrého ostrova a pobřeží napadly zcela nečekaně. Lodě se nepozorovaně přiblížily a bojovníci vyskákali. Hodlali se vypořádat s venkovany dříve, než zaútočí na pevnost, jejíž obránce pohled na vraždění jejich krajanů demoralizuje. Muži na hradbách se spěšně chystali k protiútoku, ale ze zavřených bran zatím nikdo nevyjel. Kdyby je otevřeli, stal by se hrad příliš zranitelným.

Mnoho nájezdníků se odělo do kroužkového brnění. V rukou třímali štíty a mávali kyji, sekerami, meči a jinými zbraněmi. Sedláci na břehu měli ke své obraně jen vidle, klacky, nože a sem tam nějaký malý meč. Muži padali k zemi, ženy křičely. Uprostřed bojiště sedělo malé zablácené dítě a ze všech sil vřískalo. Nad ním se tyčil vetřelec se zdviženým kyjem.

Waryk popohnal Merkura, pevně ho sevřel stehny a právě včas popadl nemluvně. Angus, který jako vždy bojoval po jeho boku a byl s ním dokonale sehraný, přispěchal a útočníkovi skoro usekl hlavu.

Zkušení Warykovi válečníci odrazili útok na vesnici. Nájezdníci na sebe křičeli a utíkali směrem k lodím. Waryk zahlédl tu dívku, kterou předtím jeden z nich vlekl ze zapálené chatrče. Podal plačící dítě nejbližší ženě a vrhl se za únoscem. Najel na něj a v mžiku se oba váleli po zemi. Waryk máchl mečem a srazil Vikinga dřív, než ho stačil zasáhnout sekerou. Dopadl k nohám své oběti, která se rozječela. Waryk dívku postrčil směrem k vesnici na břehu. „Běž!“ přikázal jí a ona ho poslechla. Skočil na Merkura a obrátil pozornost k mužům, kteří se snažili uprchnout na drakkarech. Ovládali je dokonale. Nemělo smysl je pronásledovat.

Pak se podíval k hradu a odhadl stav odlivu.

„Překročíme vodu!“ zavolal na blížícího se Anguse. „Zadržíme je, aby mohli vyjet obránci hradu a připojit se k boji!“

„Rozumím!“ Angus se otočil a ujížděl splnit úkol.

Waryk zavedl Merkura do moře. Voda sahala do výše jedné stopy, dvou stop a stále výš a pěnila se, když pobízel svého oře směrem k ostrovu. Ostatní ho následovali. Na břehu využili svých pozic v sedle a pustili se do vikingských pěšáků. Ti padali k zemi pod jejich ranami. Slyšel volání z hradeb a skřípání řetězů. Brána se otevřela. Přichází posila.

Deset jezdců následovalo množství opěšalých ozbrojenců. Waryk si povšiml, že v čele jede muž v přilbě, oděný do výrazného tartanu. To bude MacKinny, pomyslel si. Zdálo se, že je to dobrý stratég – přikázal svým mužům, aby odřízli nepříteli ústupovou cestu.

Nájezdníci se dali na útěk. Waryk, otřesený zběsilým ničením a vražděním ve vesnici na břehu, je pronásledoval. Jedna lodice se zrovna chystala odplout. Na palubě byli tři muži. Krátce zvážil pro i proti, seskočil z koně a vrhl se k lodi, mávaje mečem jako šílenec. Jednoho probodl uprostřed, uhnul sekeře druhého a zasáhl ho těsně pod náprsníkem a s třetím se utkal v delším souboji. Kov zazvonil o kov. Byl to vysoký, urostlý muž, který se nepřestával šklebit, takže si Waryk všiml, že mu chybí všechny přední zuby. Nakonec mu Waryk prosekl hrdlo. Muž si oběma rukama sevřel krk, překvapeně se na něho podíval a vypustil duši.

Za zády ucítil závan větru. Otočil se, připraven čelit dalšímu útoku, a vtom ten Viking padl k zemi.

Waryk se podíval ke břehu a spatřil tam muže, který velel výpadu z pevnosti. Seděl na koni, jemuž sahala voda do půli stehen, a držel luk, kterým předtím zabil zákeřníka. Byl to vážný, důvěryhodně vyhlížející mladík. Měl zlatohnědé vlasy, oči barvy lískových oříšků. Ještě asi zelenáč, ale nadějný.

Waryk vylezl z vikingské lodice a přešel vodou, jejíž bílá pěna se zabarvila do ruda, ke břehu. Mládenec seskočil z koně a uklonil se. „Lorde Waryku!“ Když zvedl hlavu, blýskly mu v očích jiskřičky. „Nevěděl jsem, zda potřebuješ moji pomoc, pane, ale v každém případě bychom toho darebáka museli zabít.“

Waryk se ušklíbl. Byl nucen si přiznat, že jeho „sok“ není špatný chlapík, ale příliš jej to nepotěšilo. „Ty jsi ten MacKinny?“ zeptal se celkem zbytečně.

„Ano. Musíme se ti, lorde Lione, omluvit. Ti nájezdníci se objevili naprosto nečekaně. Ani hlídky, které stále bdí na hradbách, je nezpozorovaly. K podobnému útoku zde nedošlo od…“

„Chvíle, kdy se ostrova zmocnil Adin,“ dořekl Waryk.

Ewan MacKinny pokrčil rameny. „Je to zvláštní. Neustále držíme stráž na hradbách, jak si jistě umíš představit. Pevnost na Modrém ostrově je bezpečná jen se zavřenými branami. Když hrozí nebezpečí, přivedeme dovnitř naše lidi a zvířata. Tenhle útok, jak jsi sám viděl, začal neuvěřitelně skrytě. Připluli zezadu, kolem útesů, a rovnou napadli vesnici. Bylo nám v pevnosti zle, když jsme sledovali, co se venku děje, ale nemohl jsem přikázat svým mužům, aby vyjeli…“

„Chápu. Ohrozil bys tím celý ostrov.“

Ewan přikývl. Zjevně se mu ulevilo, když slyšel, že by Waryk zvolil stejnou taktiku.

„Svým příchodem jsi zachránil mnoho lidí. Jsme ti vděční. Očekávali jsme tě až zítra – tak to oznámil tvůj poslední posel.“ Ewan se zhluboka nadechl a prudce vydechl. „Zachránil jsi i mou sestru.“

„Opravdu?“

Ewan se usmál. „Mladou ženu, kterou táhl ten vousatý obr z vesnice. Je to moje sestra, Igraina.“

„Neměli bychom se postarat o škody?“ navrhl Waryk.

„Tady ne, pane. Obyvatele ostrova jsme dostali do bezpečí. Nejhůř dopadli vesničané na pevnině.“

Waryk přikývl a zapískal na Merkura. Poslušné zvíře přiběhlo a skoro stejně rychle se po jeho boku objevil Angus, pozdravil se s Ewanem a čekal na Warykovy rozkazy. „Přejedeme zpátky. Musíme se pokusit napravit škody.“

Za stoupajícím mořem na ně čekal Thomas a podal hlášení. „Přijeli jsme právě včas. Dva mrtví, čtyři ranění, pět vyloupených stavení, tři spálená.“

„Co ti ranění…“

„Stará se o ně lady Mellyora, pane, a kněz, jmenuje se Phagin a vyzná se v bylinkách.“

Waryk seskočil z koně. „Kde je má žena?“

Thomas ukázal na jedno stavení. Waryk přikývl. „Většina těch domů je postavená z kamenů a půjdou snadno opravit. Pošli sem nějaké kameníky a tesaře a pokuste se udělat, co budete moci, dřív než přijde noc.“

„Ano, pane. Tady žijí samí MacKinnové, MacAllistairové a MacMahanové. Ti si pomohou navzájem.“

„A svému pánovi také,“ dodal Ewan tiše. „Zvlášť takovému, který je pro ně ochoten prolít vlastní krev.“

Waryk vzhlédl. Mladý muž se tvářil lhostejně. Má ho zabít na místě, protože důvěrně poznal jeho ženu, nebo má jeho slova pokládat za uznání své nadřazenosti? Stane se pro Waryka přínosem, který nemůže postrádat?

Je to dobrý bojovník. Dal by se vycvičit pro krále, uvažoval Waryk. Neměl v úmyslu nechat toho mládence na ostrově, až ho král zase povolá.

„Dnes v noci postav stráž nejen na hradbách, ale i na pobřeží,“ přikázal a odkráčel k chatrči, kde Mellyora ošetřovala raněného.

Uvnitř panoval nepořádek, ale na ohništi už se něco vařilo pod dohledem štíhlé postarší ženy. Mellyora seděla u lůžka, na němž spočíval muž se zraněnou paží. Nějaký bělovousý stařec svíral jeho ránu a ona ji zkušeně sešívala drobnými stehy. „Ano, jizva ti zůstane, ale vynasnažím se, aby byla pěkná, Joshuo,“ promlouvala ke svému pacientovi.

„Toho muže, co na mě šel s kyjem, jsem zabil…,“ začal Joshua, ale zmlkl a zamrkal bolestí.

„Byl jsi opravdu statečný. Margot, přines ten náčinek a dej mu napít piva. Potřebuje se vyspat.“

„Baže, synu, spánek je dobrý léčitel,“ souhlasil starý muž.

Žena, která se točila kolem ohně, se Warykovi uklonila a spěchala s náčinkem k raněnému. Mellyora se otočila a zrudla. Uvědomil si, že mu za zády stojí Angus a MacKinny. Poprvé od své svatby se setkává s mladým Ewanem.

„Všechno v pořádku?“ zeptal se Waryk.

„Ano,“ zamumlala Mellyora a ukázala na Joshuu, o něhož nyní pečovala jeho žena.

Waryk se podíval na muže s bílým vousem.

„Lorde Lione, dorazil jsi v pravý čas!“ uklonil se stařec a zvědavě si ho měřil. „Jsem otec Phagin, lorde Lione, ale vzhledem k tomu, že můj otec byl údajně vikingský znalec run a matka keltská čarodějka, moje stádo mi říká prostě Phagine. Radím, léčím a podle svého nejlepšího svědomí komunikuji s Nebesy.“

Waryk si pomyslel, že se možná Phagin obrací i jinam, když mu Nebesa neodpovídají, ale instinktivně vycítil, že je duchovně založen a pravděpodobně blíž Bohu než mnohý ortodoxní kněz. „Jsou prý dva mrtví, otče?“ zeptal se.

„Ano, mladý Avery, kovář, a starý Josef, kameník.“

„Ať je ženy dnes večer připraví, zítra je pohřbíme.“

„Ano, lorde Waryku. A vítej, pane, na Modrém ostrově.“ Trochu trpce se usmál. „Věř, že nejsme tak neschopní, jak ti to mohlo po tvém příjezdu připadat. Jsi asi po dlouhé cestě unaven. Přeješ-li si usadit se ve svém novém sídle, slibuji, že my už se o domy a lidi tady postaráme a pokusíme se odstranit následky toho ohavného útoku.“

Waryk přikývl. Mellyora pro tentokrát mlčela a vypadala otřeseně.

Vztáhl k ní ruku. „Pojď, má drahá. Ukaž mi můj nový domov. Už se těším, až uvidím naše komnaty.“

Zpopelavěla. Uvažoval, zda se s ním pohádá, jako to už nejednou udělala – zejména proto, že před MacKinnym zdůraznil to slůvko naše. Kdyby se k tomu odhodlala, byl by jen rád. Alespoň by mohl na místě objasnit, kdo je pánem tohoto hradu.

Mellyora nic takového neudělala.

„Otče Phagine, promluvíme si později. Margot, prosím tě, dobře se starej o Joshe.“

„Ovšem, má paní. On je přece celý můj život,“ odpověděla Margot vášnivě, usedla manželovi po bok a vzala jej za ruku. Nebyli už mladí, ani moc pohlední, ale něhou, již navzdory těžkostem života sdíleli, jako by zkrásněli. Byli chudí, ale z Margotina pohledu mohl vyčíst, že má vše, co potřebuje, protože její manžel žije.

Waryk se před odchodem zarazil. „Nic se neboj budoucnosti, Joshuo. Statečně jsi čelil nepříteli. Dohlédneme, abys měl vše potřebné.“

„Díky ti, mocný lorde Lione,“ odvětil Joshua pokorně. „Díky za tvoji dobrotu a za to, žes přijel v pravý čas a zarazil jsi ty pohany!“

„Poděkuj spíš Bohu, Joshuo, protože my jsme ten příjezd nenaplánovali. Mellyoro?“

Konečně se pohnula od lože raněného. Krátce zaváhala, stiskla zuby a pak teprve přijala podávanou ruku. „Příliv stoupá,“ poznamenala, když ji Waryk vedl k Merkurovi.

„Merkur to zvládne.“

„Voda je studená,“ namítla.

Asi ano, ale on si toho v zápalu boje vůbec nevšiml. Tehdy myslel jen na jedno – tohle místo, moje panství, bylo přepadeno. A já o ně musím bojovat.

„Možná, paní, takže…“

„Na břehu jsou lodě. Moji lidé mě převezou,“ odpověděla a pokusila se kolem něho projít.

„Vážně? A ti muži, kteří právě napadli ostrov, byli také tvoji lidé?“

Zuřivě se na něho otočila. „Cože?“
„Vikingové. Zaútočili na nás Vikingové.“

„Nějací lupiči. Mnoho Vikingů se stalo skotskými poddanými, stejně jako ty nebo já.“

„Hmm. Zvláštní, že to říkáš zrovna ty. Máš tolik vikingských příbuzných. Třeba otce a jistě je mnoho dalších, kteří si dělají neoprávněné nároky na tento ostrov.“

„Jak se opovažuješ! Narážíš snad na mého strýce.“
„Opovažuji se proto, že útočníci byli Vikingové.“

Prudce se otočila a odcházela. Uchopil ji za paži a přitáhl zpátky. „Na nikoho nenarážím. Jen se ti snažím vysvětlit, že ti dnešní vikingští nájezdníci jsou nepřátelé. Neměla bys je pokládat za své zachránce!“

„Nech mě být. Jsem unavená, byla to dlouhá jízda, dlouhá cesta k domovu.“

Vyškubla se mu a kráčela dál. Naskočil na Merkura. Je mu jedno, jestli je moře ledové, nebo vařící, ale na ostrov dorazí spolu. Pobídl koně. Ohlédla se, ale než se vzmohla k odporu, vytáhl ji před sebe. Merkur poslušně vběhl do příboje a ani stoupající hladina ho nedokázala zarazit. Když se dotkli břehu Modrého ostrova, Waryk povzbudil koně a projeli první pevnou branou, padací mříží a další branou na velké hradní nádvoří.

Waryk zůstal v sedle a rozhlížel se. Za mohutným opevněním našli útočiště obchodníci a trhovci. Všude kolem se potuloval dobytek, který sem nahnali před útokem. Stavbě vévodilo pět věží, propojených předprsněmi na hradbách. Nádvoří bylo obrovské. Najednou se všichni lidé, kteří se tu ukryli, shlukli kolem nich. Zdravili Mellyoru a radostně vítali i jeho jako svého nového pána. Uvědomil si, že si to vřelé uvítání vysloužil tím, že přijel v pravou chvíli.

Lidé obklopili Merkura a hrdý oř se choval, jako by ty pocty patřily jemu. Pak se davem prodral jakýsi muž a Mellyora ho tiše představila.

„To je Donald, kastelán. Po našem ard Ghillean an-tighe.“
„Rozumím,“ zamumlal.

„Lady Mellyoro, lorde Lione, vítejte! U ohně se hřeje víno a vaše komnaty jsou připraveny.“

„Díky, Donalde, rád se tam odeberu,“ odpověděl Waryk, postavil Mellyoru na zem a seskočil z Merkura. Dohlédl, aby se věrného zvířete ujal podkoní, a s pomocí Donalda si razil cestu shromážděnými lidmi. Mellyora se s nimi zdravila. Waryka zvědavě pozorovali a on sem tam lehce kývl hlavou.

Vešli do severní věže a vystoupili po schodech. Spodní patra sloužila jako stáje, špižírny či zbrojnice, postřehl Waryk. Tak to bylo zařízeno ve většině pevností a hradů. Donald mu sdělil, že posádka je ubytovaná v západní věži, hosté ve východní, ale severní věž slouží hradnímu pánovi. Waryk šel za Mellyorou a položil jí ruku kolem pasu. Vykročila rychleji. Následoval ji stejně rychle.

V severní věži se prostírala hlavní dvorana. Donald je vedl nalevo, k obydlí hradního pána. Tvořily je dvě místnosti, které zabíraly celou k moři obrácenou stranu. Ložnici odděloval od předpokoje klenutý průchod se závěsem. V ložnici se nacházelo široké lože, velký krb, stůl před úzkým střílnovým oknem, mycí stojan, vyřezávaný toaletní stolek a řada truhlic. Předpokoj vypadal stejně útulně. Stály v něm pohodlné kožené stolice a velký stůl plný knih a map, podlaha před krbem byla vystlána kožešinami a stěny zdobily nejrůznější druhy zbraní.

Na to si musím dát pozor, řekl si Waryk v duchu. Tady by si jeho ženuška mohla opravdu vybrat ostří, které proti němu znenadání namíří.

Zatímco mu Donald ukazoval výhledy ze střílen a dveře na balkon, z něhož vedly schody na parapety, Mellyora stála tiše uprostřed místnosti.

„Co si budeš přát dál, mylorde?“ zeptal se Donald.

„Patrně bude ještě nějakou dobu trvat, než se sem přepraví můj majetek na lodích. Máte tu vanu?“ odpověděl Waryk.

„Ovšem, lorde Lione,“ urazil se Donald. „Sice se o nás říká, že jsme neotesaní barbaři, ale vody se nebojíme. Na rozdíl od Skotů…“

„Já jsem Skot, Donalde.“

Donald upadl do rozpaků. „Omlouvám se, pane. Doslechli jsme se, že král vybral normanského šlechtice, a…“

„A já jsem Skot. Má paní se nyní vykoupe. Je jí zima. Zmáčela ji mořská voda, víš?“ Zadíval se na Mellyoru. Tvářila se, jako by měla v úmyslu v příštím okamžiku strhnout ze zdi meč a použít ho proti němu. „Promluvím si s Phaginem, Angusem a mladým MacKinnym ve velké dvoraně.“

„Ano, můj pane.“

Donald odešel. Mellyora mlčela. Waryk stál u krbu a věděl, že si přeje, aby byl mrtev.

„Nuže, jsi spokojen se svou odměnou?“

„Nevím.“

„Nevíš? Viděl jsi kraj i hrad.“

„Ano, je to krásné panství. A hrad je úžasný. Už chápu, proč ho David nechtěl svěřit do rukou někomu, komu plně nedůvěřuje.“

„Třeba dceři Vikinga.“

„Opakuji, tento ostrov Vikingové právě napadli.“

„Ale Vikingové nejsou všichni stejní!“ rozzlobila se.

„Jaká škoda, že žádný z nich nepřežil, aby nám řekl, odkud přichází.“

„Já jsem je nezabila,“ připomněla mu.

Pokrčil rameny.

Proti své vůli k němu přistoupila. „To nebyl Daro! Daro tohle neudělal!“ osopila se na něj.

„Já ho neobviňuji.“

„Ale mě ano.“

Zvedl obočí. „Myslíš, že ti mohu důvěřovat?“

Chvíli uvažovala a snažila se ovládnout. „Dokud jsem si myslela, že se mi podaří uprchnout, tak ne. Ale nyní už ano. Tohle je můj domov, mí lidé. Miluji je. Spoléhám na ně a oni spoléhají na mě. Je to celý můj život. Mně stačí, i když tebe asi neuspokojí.“

„To jsem neřekl.“

„Ale…“

„Napřed musím prozkoumat všechny součásti odměny,“ uklonil se jí významně a chystal se opustit pokoj.

„Waryku,“ vyběhla za ním.

Položila mu ruku na paži, aby ho zastavila. Pohlédl na ni. „Toto je komnata mého otce,“ řekla. „Já jsem tu nikdy nespala. Na zdech visí jeho zbraně. Ty mi nedůvěřuješ, takže bys dal možná přednost tomu, abych bydlela ve svých komnatách – jsou právě naproti s vyhlídkou na nádvoří, ne na moře…“

„Tvůj otec je mrtev, Mellyoro,“ přerušil ji. „Uctívej jeho památku, ale vezmi na vědomí, že toto je pevnost, nikoli svatostánek.“

„Nezamýšlím z ní udělat svatostánek…“

„Jsi hradní paní. Budeš spát zde.“

„A kde budeš spát ty, lorde Lione?“

„Po tvém boku.“

„Opravdu? Nebojíš se? Rozhodl ses důvěřovat mé vikingské minulosti?“

Provokuje, usoudil. V očích jí zářily pobavené jiskřičky. Jaká škoda, že už se tak pevně rozhodl. Jinak by ji na místě přesvědčil, že se dokáže zachovat jako její svatý tatíček. On by jí přešel humor.

Místo toho se usmál. „Dobrá, má paní, já se vyspím, kde se mi zlíbí.“

Odstrčil ji, vyšel z komnaty a práskl za sebou dveřmi.

❖❖❖
Ve velké dvoraně ho u obrovského vyřezávaného stolu očekávali Phagin, Angus a Ewan. V krbu hořela polena a víno bylo připraveno. Nalil si číši a usedl v čele stolu. Podíval se na Phagina i na Ewana a zeptal se: „Nikdo netuší, odkud přišel útok?“

„Ne, lorde Waryku. Vynořili se z mraků nad mořem. Už jsem ti říkal, že jsem tu celá léta nezažil vikingský nájezd. Ostatně, kdo by si troufl na Adina?“

„Ale tohle byli Vikingové,“ namítl Phagin smutně.

„Ano, byli to Vikingové,“ souhlasil Waryk.

„Snad nějací žoldnéři…,“ navrhl zmatený Ewan.

„Dokud žil Adin, žádný Viking by se toho neodvážil. Proto je to tak divné,“ řekl Phagin.

„Ano, avšak k nájezdům drakkarů už také nikde jinde dlouho nedošlo,“ připomněl Waryk. „Co chtěli ukořistit?“

„Nemohli doufat, že zdolají hradby,“ odpověděl Ewan.

„A ve vsi…,“ zamyslel se Phagin, probíral si dlouhý bílý vous a pak se podíval tmavýma očima na Waryka. „Nic moc. Všichni to jsou chudí, těžce pracující sedláci a řemeslníci a jejich ženy. Pozor, ženy! Ty Vikingy zajímají, ale…“

„Nezaútočili by na vás jen kvůli tomu, aby ukradli sedlákům manželky a dcery.“

„Snad se pokusili oslabit naši obranu a rozdělit nás, dřív…“ Ewan se odmlčel.

„Dřív než co?“

Ewan na něj pohlédl úkosem a pokrčil rameny. „Než jsi přijel. Nejsem si tím jistý,“ dodal, „ale po světě chodí krutí muži, které těší ničit, vraždit a násilnit.“

Waryk se prudce opřel. Nevěřil, že se Daro proti němu postaví. Někdo však zneužil jeho tábor. Napřed se pokusil unést Mellyoru. A nyní…

Má nepřítele. Prozatím není natolik silný, aby mu ublížil, ale když získá peníze, koupí si za ně muže a vyděsí je tak, že raději zemřou, než aby ho prozradili.

Vstal. „Zdvojnásob hlídky, MacKinny. Angus je už řadu let mojí pravou rukou, takže budete spolupracovat. Od této chvíle. Zítra mi ukážeš každý koutek hradu. A pak začneme.“

„Začneme?“ podivil se Ewan.

„S výcvikem. Přivedl jsem s sebou deset válečníků, ale potřebuji jich dvacet, až mě král povolá. Což se brzy stane. A pak budeme potřebovat schopné bojovníky, kteří by dokázali odrazit nájezdy. Ty se budou asi opakovat. My však už neztratíme žádné životy – lidí ani zvířat. Dokážeme se ubránit.“

„Ano, pane,“ prohlásil Ewan a vstal.

Phagin jej následoval. „Dohlédnu na naše raněné. Noc se blíží, můj pane. Padlé pohřbíme ráno.“

„O naše muže se postarám,“ ujistil ho Angus.

„Dobrá,“ řekl Waryk. Když muži odcházeli, zvolal ostře: „MacKinny!“

Ewan se vrátil. Vypadal rozpačitě.

„Ano, pane?“

„Nemám ve zvyku někoho zatracovat kvůli minulosti, Ewane. Vím, že jste se chtěli s Mellyorou vzít…“

„Já odjakživa věděl, že k tomu nikdy nemůže dojít,“ přerušil ho Ewan tiše.

„Jsi čestný muž a dobrý válečník,“ řekl Waryk. „Služ mi stejně dobře, jako jsi sloužil Adinovi.“

„Díky, pane.“

„Musím tě však varovat: dotkneš-li se jí, patrně zemřeš.“

Ewan sklonil hlavu a chvíli mlčel. Pak se podíval Warykovi do očí. „Já ji miluji, pane, nechci jí ublížit.“

Ten chlapec potřebuje výcvik, ale pak by mohl tuto pevnost pro krále udržet.

„Je mi to líto,“ řekl mu Waryk.

Ewan pokrčil rameny. „Měj s ní trpělivost, pane. Když bude zuřit, nevšímej si jí. Ono ji to přejde! Je silná a odvážná a…“

„Ewane?“

Mládenec zrudl. „Promiň, pane. Znám ji od dětství.“

„To dobře vím a nechci, aby se mi to připomínalo.“

Ewan se usmál a přikývl.

„Můžeš jít po svém, MacKinny,“ propustil ho Waryk. „Dneska to byl pro nás všechny dlouhý den.“

„Ano, lorde Lione.“ Ewan odcházel a u dveří se otočil. „Jsi, pane, daleko lepší, než jsem očekával. Budu ti rád sloužit.“

Ewan odešel. Waryk chvíli seděl a bubnoval prsty do stolu.

Pak se otřásl a uvědomil si, že je mu zima. Vstal a vrátil se do komnat hradního pána. Do svých komnat, které bude sdílet se svou chotí.

Tiše vstoupil. V ložnici nebyla. Zastavil se mezi dveřmi do druhé místnosti. Stála tam vana, jak přikázal. Byla to stará keltská dubová vana, kolem dokola zdobená vyřezávanými keltskými tvářemi. Byla hluboká, a dokonce delší než jeho vlastní. Stoupala z ní pára.

Uvnitř si hověla Mellyora.

Hlavu měla opřenou a dřevěné opěrátko a vlasy přehozené přes okraj. Voda příjemně voněla – jako čerstvě posekaná louka. Celé její tělo bylo skryté pod vodou a přesto tento pohled Waryka krutě zasáhl.

Najednou otevřela oči, jako kdyby vycítila jeho přítomnost. Posadila se a zírala na něj.

„Ta voda vypadá pěkně horká,“ poznamenal.

„To ano.“

Waryk se posadil na truhlici a odložil pochvu se zbraní, vysoké boty i kalhoty. Pak shodil kabátec, krátkou drátěnou košili a nakonec tartan. Upřeně se dívala jinam – do ohně, do vody, na mýdlo. Pak už neměla na vybranou. Vlezl si k ní do vany. Nevěřícně a vylekaně rozevřela oči, chytila se okrajů a hotovila se k útěku.

„Ne,“ zarazil ji a sevřel jí zápěstí.

Srdce se jí divoce rozbušilo. Chtěl, aby zůstala, třebaže to pro ně bylo pravé utrpení. Usmál se. „Právě jsem si popovídal s mladým MacKinnym,“ řekl.

„Vážně?“ zeptala se. Hlasitě zaskřípěla zuby, ale z očí jí vyčetl zájem.

„Líbí se mi.“

„Opravdu? Jak šlechetné.“

„Tady máš mýdlo. Umyj mi záda.“

„Myslela jsem, že hodláš spát jinde.“

„Ještě nespím a ty také ne. Umyj mi záda.“

Podal jí mýdlo a otočil se. Rozměry vany ho ohromily. Tihle Keltové museli ve svých vanách provádět nějaké zvláštní obřady, uvažoval.

Nedotýkala se ho. Bylo to moudré, posadit se k ní zády? „Mellyoro, byla bys tak laskavá…“

Ucítil dotek mýdla. Sklonil hlavu. Byla to agónie a extáze zároveň. Zpracovávala mu záda prsty a lehce mu masírovala svaly. „Já toho mladého MacKinnyho vlastně obdivuji.“

„On si to zaslouží.“

„Ano, opravdu se mi moc zamlouvá.“

„To je dobře.“

„Jednal jsem s ním na rovinu. Varoval jsem ho, že ho zabiju, kdyby se o tebe jenom otřel.“

Mellyořiny prsty se přestaly pohybovat. Waryk si vzpomněl na ty zbraně, pověšené na stěnách. Prudce se ohlédl. Svírala v rukou mýdlo.

Odebral jí je.

„Otoč se.“

„Cože?“

„Otoč se, já ti také umyji záda.“

„Už nejsou špinavá.“

„Přesvědčím se sám.“
Pomohl jí a svinul jí vlasy do uzlu na šíji. Pak se jí dotkl mýdlem a prsty. Celá ztuhla, ale neprotestovala. Namydlil jí krk, ramena i záda a prsty přejel po žebrech. Cítil, jak se chvěje. „Nezapomněl jsi, že se mnou prozatím nechceš nic mít, že ne?“

„Ne.“

„Co to tedy děláš?“

„Prohlížím si svou odměnu,“ odtušil suše a přiblížil se k ní. Nemohl si pomoci. Přejel jí dlaněmi přes ramena, po zádech a pak proklouzl dopředu a namydlil jí bříško i ňadra.

Přestala dýchat.

On také. Znovu a znovu kroužil mýdlem kolem těch něžných kopečků, cítil tuhnoucí bradavky a svůdnou úžinu mezi nimi…

Na čele mu vyrazil pot, který však neměla na svědomí horká voda ve vaně. Co to ksakru provádí? Zapomíná na budoucnost, na budoucí rod, na své jméno…

Na své jméno. Na otcovo jméno. Na dítě.

Zavřel oči a upustil mýdlo.

„Vylez!“ přikázal chraptivě.

Poprvé v životě ho okamžitě poslechla. Ve vteřině vyskočila z vany a zmizela.

A on v ní zůstal. Jako v pasti…

Do níž ho dostala ta těžko polapitelná dívka.

To chce čas, říkal si.

Musí být trpělivý.
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Otec Phagin byl zajímavý muž a jeho stádečko jej zjevně milovalo.

Byl to rozený vypravěč. Tím se podobá Mellyoře, řekl si Waryk. Phagin odříkal latinskou mši příjemným a znělým hlasem, který se nesl až za zdi hradní kaple v jižní věži, k lidem shromážděným na nádvoří. Požehnal mužům, zabitým v bitce s nájezdníky. Waryk pozorně poslouchal a vžíval se do myšlení místních obyvatel. Chápali vůbec, že David ve Skotsku zavedl feudální způsoby, nebo si jen tak žili po svém? Jejich hradní páni je chránili a oni jim na oplátku dávali část toho, co vypěstovali a vyrobili. Jejich pánové se o ně starali ve chvílích nebezpečí a oni v takových časech poskytovali své síly jako vojáci. Feudalismus mohl tento systém poněkud rozvrstvit a udržet lidi na místě, kde se narodili, ale vcelku se tu život příliš nezměnil. Ti dva zabití muži byli dobří křesťané, dobří otcové rodin a dobří řemeslníci. Starší následoval do hrobu svoji ženu, která zemřela o pár měsíců dřív. Byla v tom jakási útěcha, ale smrt toho druhého, mladého muže byla neomluvitelná.

Waryk stál během obřadu vedle Mellyory. Když mše skončila, byli mrtví ve svých rubáších se všemi poctami odneseni na hřbitov. Nacházel se na vysokém pahorku za hradbami nad mořem. Bylo to prastaré pohřebiště, na němž stály krásně tesané keltské kříže. Mrtvé uložili do hrobů, ale předtím se s nimi naposledy rozloučili.

Mellyora popošla ke vdově po mladším muži a tiše s ní rozmlouvala. Waryk ji následoval a podal ženě plátěný váček s mincemi. „Máš před sebou těžké časy,“ řekl jí jemně. Otočil se a zaujalo ho místo na vrcholu hřbitovního kopce. Byl to čtverec o hraně padesát stop, zřejmě vyhloubený a posléze zasypaný. Zamračil se, a když se ohlédl, viděl, že Mellyora stále ještě rozmlouvá s mladou vdovou, ale dívá se na něho. O chvíli později si všiml, že ostatní truchlící sestupují dolů, ale jeho žena přišla za ním.

Promluvila dřív, než se jí stačil zeptat. „To je hrobka mého otce.“

Otočil se. „Ano, vím, že to byl velký muž.“

Lehce zrůžověla a on si uvědomil, že se jeho žena vlastně hájí. „Je pohřben po vikingském způsobu – ve člunu a se svým nejmilejším majetkem.“

„Dal se však pokřtít, nebo ne?“

„Byl to křesťanský pohřeb. Rytíře ukládají do hrobu s jeho mečem a podobně to bylo i s mým otcem.“

„Rozumím.“ Odvrátil se.

„Waryku?“

„Ano?“

„Ten váček s mincemi, který jsi věnoval mladé vdově – opravdu působivé gesto.“

„Přišla o muže, který ji živil.“

„Přesně to by udělal i můj otec.“

Znejistěl. „To má být poklona? Srovnáváš mě snad s velkým Adinem?“

„Ne. Ty se mému otci nikdy nemůžeš podobat.“

„Za to bys snad měla poděkovat Bohu.“

Pokračoval v cestě, ale Mellyora se za ním rozběhla. „Cos tím chtěl naznačit?“

„Nic zvláštního, Mellyoro.“

„Počkej…“

„Nemohu. Mám plno práce.“

Nechal ji stát u hrobu jejího otce. Musel co nejdříve promluvit s Donaldem, Ewanem MacKinnym a Angusem. Pevnost byla obrovská a on chtěl znát její sílu i slabost. Nechtěl dopustit, aby ji dobyli zvenčí…

Nebo zevnitř.

❖❖❖
Dny plynuly a Mellyora byla stále neklidnější. Nevěděla, kde spal Waryk první dvě noci. Třetí noc bděla tak dlouho, že viděla, jak se ukládá na samý okraj širokého lože. Ležel tiše a ona sotva dýchala.

Probudila se pozdě a Waryk už byl pryč.

První dny byly špatné, pozvolna se jim však podařilo vytvořit jakž takž snesitelný způsob soužití. Mellyořin otec byl sice Viking, ale tento hrad patřil její matce a přežívaly v něm mnohé prastaré zvyky a hodnosti. Donald byl ard Ghillean an-tighe, Alarik z Iony byl seanachaidh, bard, Mallory MacMason amfear sporain neboli pokladní a Hamlin Dougall, muž ještě starší než sám Phagin, jak se Mellyora domnívala, byl an Clasair, harfeník. Ewan za jejího otce zastával funkci an Gillecoise, tělesného ochránce a pobočníka pána ostrova, třebaže Adin vlastně ochránce nepotřeboval. Pro Waryka tyto služby vykonával Angus a Ewan se stal vrchním an Kuchd-tighe, velitelem hradní posádky. Jon z Wicku měl funkci an Gocaman a velel strážím. Měl dobrý zrak a držel noční hlídky na východní věži.

Waryk do zaběhnutého systému spravování hradu nikterak nezasáhl a uznal všechny čestné funkce. Mellyoru pobuřovalo, že ji zjevně vůbec nepotřebuje. O správě hradu se informoval u Donalda, o jeho obraně ho poučili Ewan a Jon a o financích Mallory. Hned druhý den po příjezdu na Modrý ostrov začal s tvrdým výcvikem svých i jejích ozbrojenců. Mnoho mládenců z ostrova si velice vážilo toho, že je cvičí tak slavný rytíř, to dobře věděla, a těšilo ji slyšet ze cvičiště kromě třesku zbraní i smích. Waryk si vzal do práce jezdce a dělal z nich pěšáky. Učil je zacházet s dvousečnými i obyčejnými meči, sekerami, palcáty, oštěpy, keltskými i vikingskými zbraněmi i zemědělským nářadím.

Napřed jen zpovzdálí přihlížela. Pak se rozhodla, že se nedá jen tak odstrčit a připravit o autoritu, a začala trávit čas s Donaldem a Mallorym. Probírala s nimi účty, náklady na domácnost a nájmy. Každý den, když Waryk odešel na cvičiště, řešila ve velké dvoraně spory mezi farmáři, řemeslníky a obchodníky. Každý den také zajížděla na pevninu, starala se o raněné a opravu domů vypálených Vikingy.

Za soumraku zasedala ke stolu se členy domácnosti – Warykem, Phaginem, Ewanem, Angusem, Jillianou a Mallorym. Hamlin jim při večeři hrál na harfu nebo na jiný nástroj a Alarik je bavil rodinnými pověstmi. Vypátral i dějiny Warykova rodu a Mellyoru překvapilo, jak Waryka jeho námaha potěšila. Po jídle nový hradní pán odcházel s Phaginem, Jonem, Angusem nebo Ewanem a radil se s nimi o důležitých záležitostech.

Mellyora zprvu také prchala do své komnaty, ale pozvolna se zklidnila a zůstávala ve velké hale. Hrála šachy s Ewanem, vymýšlela nové písně s Hamlinem a sama hrála na loutnu nebo na harfu. Smála se a byla ráda, že je zase doma. Jednou večer, když věděla, že je Waryk v sousední místnosti a probírá účty, vyzvala Ewana k partii šachu. Dobírala si ho, hlasitě se smála a namlouvala si, že by takhle spolu mohli bývat. Místo radosti však cítila jen prázdnotu. Nebyla si jistá, jestli chce Waryka rozzlobit, nebo svádět. Zdálo se, že se o ni vůbec nestará.

Vyhýbal se jí. Zřejmě nepotřeboval mnoho spánku, protože uléhal pozdě a brzy vstával. Napřed se úzkostně držela na své straně lože, ale pak si uvědomila, že může dělat, co chce, ale on si od ní udrží odstup. Když ji přistihl ve vaně, ani se na ni nepodíval. V loži se k němu otáčela zády, a on celé hodiny ležel tiše a bez hnutí.

Napřed ji to bavilo a trochu dráždilo, ale posléze jí to začalo dělat starosti. Kdykoli probírala s Donaldem či Mallorym otázky týkající se jejího hradu, říkali: ano, ovšem, to se musí udělat, bude-li lord Waryk souhlasit. Jednou v podvečer se vypravila k pahorku, na němž byl pohřben její otec v lodici s dračí hlavou na přídi. Proč zemřel, proč ji opustil? Znovu se na otce skoro rozhněvala.

Najednou ucítila, že ji někdo pozoruje, a otočila se. Waryk. Stál o trochu výše na svahu a jeho kostkovaný pléd kolem něj vlál ve větru. „Mellyoro, vrať se na hrad,“ řekl.

Odvrátila se. Nenechá si přece od něho poroučet. Domnívala se, že na ni počká, bude se s ní přít a ona se s ním konečně zase pěkně pohádá, ale on ji tam nechal. Najednou jako by vítr zmrazivěl. Přesto zůstala na pahorku a do velké dvorany se vrátila až za hodnou chvíli.

Jillian na ni čekala u dveří. „Kdes byla?“ šeptala rozčileně. „Přijel posel od krále.“
„Proč?“

„To nevím. Je tady vedle v účetní místnosti s lordem Warykem.“

„Kdo přijel?“

„Sir Percy Warring,“ odpověděl tiše Angus, který se k nim připojil. V tu chvíli se otevřely dveře a vyšel sám sir Percy s Warykem. „Znáš moji paní, Mellyoru, Percy?“ otázal se Waryk.

„Ale ovšem!“ Sir Percy se chopil Mellyořiny ruky a vdechl na ni polibek. Podíval se na ni pohledem plným obdivu, jaký už Mellyora dávno nezažila.

Sir Percy se oženil s yorkshirskou dědičkou, dvakrát tak starou jako on, a měl pověst svůdníka, který vezme zavděk urozenou dámou stejně jako komornou. Mellyora si o něm nedělala iluze. Dobře ho znala, ale protože se ani on, ani Waryk nenamáhali seznámit ji s královým poselstvím, rozhodla se pro roli okouzlující hostitelky. Využije tak Percyho slabiny.

„Vítej, sire Percy, jsem tak ráda, že jsi přijel, třebaže netuším, čemu za to potěšení vděčíme?“

„Přijel jsem v králově věci, ale bohudík už jsme to vyřídili.“

„Nuže dobrá, sire Percy, ale trvám na tom, že mi budeš u stolu vyprávět, co je nového u dvora.“

Roztomile poletovala po místnosti, dala Donaldovi příkazy ohledně jídla, vyprávěla Percymu o tom, jak statečně se choval Ewan při střetu s Vikingy, a pak se usadila s Percym a Ewanem po obou bocích. Koketovala s oběma. Co chvíli přejela prsty po Ewanově ruce a předstírala, že si spletla jeho pohár se svým.

Chovala se, jako by přišla o rozum.

Bylo to děsivé, ale nedokázala přestat. Zpívala s Hamlinem, tančila, zahrávala si, smála se, dráždila a okouzlovala. Naštěstí si Percy vzpomněl, že má pro Waryka dar od jejího strýce, který se oženil s Annou MacInnishovou. Byl to vikingský drakkar, jemně vytepaný ze zlata.

„Jsem tak ráda, že se vzali!“ řekla. Myslela to vážně. Podívala se na Waryka, aby se ujistila, že mu to došlo. Daro byl v době, kdy došlo k útoku na ostrov, u krále.

„Ano, má paní. Nebrali se však ve Stirlingu, ale na ostrově Skul, kam si Daro Annu přivezl. Byli oddáni před dvěma dny.“

„Tak proto jsi přijel, sire Percy?“ vyzvídala.

„Ano, ale nejen proto, měl jsem ještě další poslání.“

„Jaké poslání?“

„To už jsme vyřídili, má drahá,“ vmísil se do řeči Waryk rozhodně. Bylo jí, jako by dostala políček. Všichni muži na ni zírali.

„Inu, nehodlám se do ničeho plést!“ prohlásila, vstala, ostře pohlédla na Waryka a obrátila se na Percyho. „Nuže, pane, nyní vám popřeji dobrou noc. Nechci rušit při projednávání králových příkazů.“

„Doprovodím tě do tvých komnat,“ řekl Waryk.

Ona se však zastavila za Ewanovou židlí. „Ewan mě doprovodí, můj urozený manželi. Nemůžeš přece chybět při projednávání tak důležitých věcí.“

Ewan, rudý jako rak, neměl na vybranou. Zuřivě vyběhla z hodovní síně. Ewan ji opustil u jejích dveří. Byla tak rozlícená, že mu sotva dala dobrou noc. Pak se ale otočila a spěšně ho políbila na tvář. „Promiň, změnila jsem se od té doby – kdy zemřel můj otec.“

Přirazila za sebou dveře.

Jillian jí připravila koupel a teplé víno. První pohár vypila jedním douškem a druhý následoval. Shodila ze sebe šaty hlava nehlava a vlezla do vany. Waryk ji zastihl stále ještě v lázni, ale ona jej ignorovala. Přešel ke stolu u krbu a nalil si víno. Chovala se, jako by tam nebyl. Vylezla z vany, nahá se osušila u krbu, oblékla si noční roucho a odešla do ložnice, aniž dala najevo, že jeho přítomnost vůbec vzala na vědomí.

Záleželo na tom?

Ano, této noci na tom záleželo.

Najednou na sobě ucítila jeho ruce. Málem vykřikla, protože ji sevřel v pase a přitáhl ji k sobě. Jeho pevné tvrdé tělo se celou délkou přitisklo k jejímu. Opovržlivě jí zašeptal do ucha: „Sotva mohu zabít mladého Ewana za to, že ho pokoušela děvka, jako jsi ty, mylady, ale varuju tě, jestli to ještě jednou uděláš, zmlátím tě před sirem Percym domodra, aby pochopil, že nemíním tolerovat tvé hrátky.“

Zuřivě se mu pokusila vymanit. Měla slzy na krajíčku. Věděla, že se chovala ohavně, tak strašně, že nad tím sama zoufala, ale nemohla si pomoci. Přesto odsekla: „Jak působivé! Králův šampión, lord, který převzal místo velkého Adina, musí přimět svou manželku k poslušnosti tím, že ji zbije do bezvědomí!“

Copak zbije! pomyslela si. Málem mě teď rozdrtí! Sotva dýchala. Zavřela oči a vnímala jeho tělo, jako kdyby se její noční košile úplně vypařila. Byla otřesená, rozlícená i vyděšená, ale nevzdávala se… Přestože ji objímaly jeho mocné paže, cítila jeho mužnou vůni a v zátylku jeho dech. A jeho pevné mužství…

Chystala se promluvit, ale předešel ji. „Ještě jednou se pokus srovnávat mě se svým otcem a já se začnu chovat jako on, když připlul na tento ostrov, má paní!“

Pustil ji tak nečekaně, až se zapotácela. Vstal a smetl z nohou lože vlněný, kožešinou podšitý župan.

„Co – co tím chceš říct?“ zaprotestovala.

„Ty nechceš vědět, co tím chci říct. Jsi tak ponořená do těch svých bajek a pověstí, že ti uniká skutečnost. Pravda, kterou zná celý zbytek světa. Adin byl Viking a jako takový se choval. Podnikal nájezdy, ničil, vraždil – a násilnil. Ale pak zůstal tady a oženil se s tvou matkou.“

„To není pravda! Tohle by můj otec nikdy…“

„Ale on to udělal, má paní,“ přerušil ji a byl pryč. A třískl za sebou dveřmi.

Mellyora se hodnou chvíli po jeho odchodu bezmocně třásla. Pak vstala, našla boty a kožešinový přehoz. To nemůže být pravda. Adin se do její matky zamiloval. Přišel sem, zmocnil se ostrova, ale její matku miloval a ona mu lásku oplácela.

Pak vyšla z ložnice a zamířila ke dvoraně.

Jenže tam bude Waryk.

Rozběhla se chodbou opačným směrem.

❖❖❖
Warykovi se velmi ulevilo, když zjistil, že je velká dvorana prázdná.

Jen před krbem se hřálo několik velkých psů. Když si před něj přitáhl bohatě vyřezávanou stolici s koženým sedadlem, rozložili se kolem ní. Roztržitě je drbal za ušima a zíral do skomírajícího ohně.

Ona ho snad přivede k šílenství.

Na někoho působila jako žhavý plamen. Jiné muže okouzlovala, sladce se usmívala a svůdně kolem nich tančila. Jako kdyby ho provokovala, zjišťovala, jak daleko může zajít a jak velká je její moc. A přece…

Viděl ji stát nad Adinovým hrobem se slzami v očích. To byl dokonalý muž, ale král jí dal za manžela hnusného odpudivého Normana.

A ještě ke všemu se jí nemohl dotknout.

Ještě neměl jistotu…

Zaslechl jakýsi zvuk, vyskočil a popadl pohrabáč – jinou zbraň tu neměl. Byla to však jen Jillian. Když viděla jeho výraz a ten pohrabáč, zbělela jako sníh.

„Lorde Waryku…“

„Ano, Jilliano, co se děje?“ Vrátil pohrabáč na místo, posadil se a zamnul si čelo. Strašně ho rozbolela hlava.

„To je přeci tvůj dům, pane. Nemusíš se obávat lidí, kteří v něm také žijí.“

„Já jsem však moc zkušený bojovník, Jilliano, takže vím, že nebezpečí může hrozit i zevnitř.“

„Ale menší, než si myslíš,“ odpověděla po chvíli.

„Snad. Proč jsi sem přišla? Proč už dávno nespíš?“

„Cítila jsem, že tě po dnešním večeru musím vyhledat…“

„Ano? Ale proč?“ zeptal se netrpělivě.

„Nyní už můžeš vše změnit, lorde Waryku.“

„Vážně?“

„Celé noci tu přecházíš, díváš se do ohně.“ Zvedla ruce v rozpacích. „Nemáš už proč,“ stále ještě se nedokázala vyjádřit. „Umíš přece počítat, lorde Waryku, nebo ne? Od chvíle, kdy ses poprvé setkal s Mellyorou, už uplynul víc než měsíc.“

Zadíval se na ni se zdviženým obočím. Chudák Jillian. Tolik ji trápilo, jestli udělá své paní dobrou službu, když mu to řekne.

„Takže co?“ lehce se pousmál. Dobře věděl, co má na mysli, ale…

„Vím jistě, že Mellyora nenosí pod srdcem dítě jiného muže,“ odpověděla Jillian a utekla.

Waryk se ještě chvíli díval do krbu, pak povstal tak prudce, že porazil židli. Jeden z těch velkých psů vyskočil a neklidně zavyl. Waryk si toho ani nevšiml. Opustil dvoranu a kráčel chodbou.

Mellyořin otec byl pohřben na pahorku ve svém vikingském drakkaru, ale pohřební obřad byl křesťanský.

Matku pochovali v kryptě pod kaplí, která se nacházela pod touto věží. Ležela tam ve svém rubáši po boku své matky, otce a dalších předků.

Mellyora seběhla do přízemí a vstoupila do paralelní chodby. Sebrala z držáku na zdi louč a posvítila si jí ke kapli. Byla malá a prostá: za oltářem se klenul lomený normanský oblouk a v dubových lavicích mohlo zasednout nanejvýš pětadvacet lidí. Točité schodiště vedlo dolů, do krypty. Mellyora však po něm nesestoupila. Zadívala se na krásně tesaný keltský kříž, visící nad oltářem. Pak přešla kaplí a najednou se zarazila. Zaslechla jakýsi pohyb.

„Hola?“ ozvala se tiše.

Přejel jí mráz po zádech. „Hola! Je tu někdo? Vylez!“ šeptala horečně.

Zvuk zazněl u schodů, ale nyní měla pocit, že někdo stojí těsně za ní.

Prudce se otočila.

Waryk. Zahalený do svého kožešinou podšitého županu. Ruce měl zkřížené na hrudi a v pološeru mhouřil oči.

„Waryku!“ vykřikla neklidně.

„S kýmpak tu máš schůzku?“ zeptal se.

„Prosím?“

„S kým se tu máš sejít? Na koho jsi čekala?“

Zavrtěla hlavou. „Na nikoho!“

Jeho kletba proťala noc jako ostří meče. Sevřela pěsti a nechtěně ucouvla. Vykročil k ní uličkou mezi lavicemi a jeho oči hněvivě jiskřily. „Tak proč tu tedy jsi?“

„Přišla jsem jen – jen…“

„Proč?“

„Podívat se na matčin hrob.“

Zastavil se sotva šest palců od ní. Už neměla kam ustoupit, protože za ní byl oltář.

„Uprostřed noci?“ provokoval. „Chceš se jí snad zeptat, jestli tvůj otec přece jen nebyl násilník, lupič a vrah, když na tento ostrov připlul jako nájezdník?“

„Možná!“

„Jsi lhářka.“

Už otvírala ústa k protestu, ale jeho ruka vystřelila kupředu. Uchopil ji za vlasy a přitáhl si ji k sobě. Zvrátil jí hlavu, zadíval se jí do očí a pak ji políbil. Násilnicky pronikl jazykem mezi její rty. Byl to trestající polibek, ale zároveň svůdný a naplnil ji divným, divokým žárem. Bránila se. Jeho nečekané změny nálad ji znervózňovaly. Už se jí tolikrát dotýkal a zase ji odmrštil. Znovu a znovu. Tentokrát však měla pocit, jako by jí v žilách kolovala rtuť. Toužila se osvobodit, vrátit celý večer. Věděla, že předtím zašla příliš daleko…

„Zaraz! Jsme v kapli,“ zašeptala, když se jí podařilo vykroutit.

„Takže se můžeš vyzpovídat ze svých hříchů. S kým ses tu měla setkat?“ naléhal. Jeho rty zůstávaly blízko.

„S nikým!“

„Lžeš,“ řekl a zapletl jí prsty do vlasů tak pevně, že málem bolestně vykřikla. Ještě nikdy ho neviděla tak rozzuřeného. „Chtěla ses tu s někým setkat! Ty zatracený blázínku! Kvůli tobě přijde o život ještě hodně mužů.“

„Ne!“

„Máš pravdu. Já to nedopustím.“ Sklonil se a přehodil si ji přes rameno.

„Waryku, co to děláš. Waryku, nech mě být, umím chodit. Co kdyby nás někdo viděl…“

„Ale? Kdopak asi?“

„Pusť mě, postav mě na nohy. Půjdu, kam si budeš přát…“

„To tedy ano.“

Waryk zuřil. Kráčel kaplí dlouhými kroky a Mellyora se mu kymácela na zádech. „Waryku, ty mě neseš jako pytel mouky…“

„Ano. A to je teprve začátek.“

Vynesl ji po hlavním schodišti do druhého patra a chodbou k jejich komnatám.

Složil ji na lože a vrhl se na ni. Plameny v krbu dodaly jeho očím zlatavě rudou, zuřivě démonickou záři. Chystala se protestovat, bojovat, ale jeho rty se jí opět zmocnily a přivlastnily si její tělo a snad i duši. Přestala se bránit. Uvědomila si, že jí i sobě rozevřel noční roucho, a pocítila na sobě jeho nahotu. Vyhrnul jí košili nad pas a dotýkal se jejího těla. Hladil je a zkoumal. Nemohla se nadechnout. Tlačil ji hlouběji a hlouběji do lože. Chtěla by vyskočit, křičet… Dotýkal se těch nejtajnějších míst, pak se přesunul a…

Mellyora vykřikla přímo do jeho rtů a zaťala mu nehty do těla. Naplnila ji nesnesitelná horkost, ohromující pocit, který ji zasáhl do morku kostí. Zmítala se mezi touhou přimknout se k němu, nebo ho odstrčit. Dotýkat se ho, cítit ho, vdechovat ho bylo úžasné. Jeho smyslné rty, mučivé, ale přesto svůdné doteky…

Pak jí tělem projela bolest jako dýka. Přesto ani nezasténala. Nedopustí, aby věděl, jak moc jí ubližuje…

On to však poznal. Přestal se hýbat a pokoušel se jí v šeru komnaty pohlédnout do očí.

„Proč jsi mi to neřekla?“ zeptal se chraptivě.

„Ty blázne, já ti to říkala, ale tys mě nechtěl poslouchat, nechtěl jsi mi uvěřit! Přísahala jsem ti při památce svého otce, a…“

Nedořekla. Netrpělivě zafrkal a začal se znovu pohybovat. Zajíkla se, sevřela jeho kožešinou oděná ramena a navzdory předsevzetí jí unikl výkřik. „Dost, dost…,“ vyrážela a prosebně se mu podívala do očí. On však nedbal. Znovu ji políbil, ale jaksi jemněji. Jeho jazyk ji laskal, prsty přejížděl po jejím nahém těle…

Bolest pozvolna odeznívala a Mellyora ho stále cítila v sobě. Jeho pohyby se zrychlovaly a dech připomínal bouřlivou vichřici. Srdce mu bilo jako zvon. Objímal ji a ona cítila, že jí proniká až do kostí. Užasla, co všechno v ní probouzí, znovu a znovu, a ona se k němu tiskla, celá potrhaná a zraněná. Pak ji ovládla jakási vlhká, horká bouře a ona se jí vděčně podrobila…

Waryk pomalu opustil její tělo a lehl si na záda. Mellyoře byla zima a okamžitě pochopila, k čemu došlo. Samozřejmě byla obeznámena s tím, co manželství obnáší, ale přesto…

Nečekala, že pocítí takovou touhu. Po něm. Stále ještě cítila bolest, ale toužila se ho dotýkat, toužila po jeho objetí, po jeho laskání…

To, co se odehrálo, byla připravena přijmout.

Nečekala však, že to v ní probudí takovou bouři…

Otočila se k němu zády a stočila se do klubíčka. Přitáhla na sebe noční košili a kožešinový župan.

„Lituji,“ ozval se po chvíli.

„To bys měl.“

„Ale vlastně je to tvoje vina, má paní…“

„Moje vina!“

„Zlíbilo se ti zahrávat si se mnou. Provokovala jsi mě, těšila ses mými rozpaky.“

„Nikdy,“ zalhala. „Tys mi nevěřil.“

„Mýlil jsem se.“

Jeho odpověď ji překvapila. Až po chvíli dokázala zašeptat: „Cože?“

„Je přece zřejmé, že jsem se zmýlil.“

„Zřejmé?“ žasla a skoro jí vyhrkly slzy. Byla ráda, že je k němu otočena zády.

„A jsem rád. Docela jsem si mladého Ewana oblíbil.“

Obrátila se k němu. Nepodíval se na ni, pohlížel ke stropu. „Takže tě to pro mě bolestné zjištění těší, protože sis oblíbil Ewana?“ otázala se.

„Ano.“

Mellyora se vynořila ze změti šatstva a chystala se do něho pustit oběma pěstmi. Překvapeně ji zachytil za zápěstí. „Co to vyvádíš, madam?“

„Měl bys být rád, pane, že ti tvoje žena nelhala, když ti přísahala při památce svého otce, že se před tebou s nikým nemilovala!“

„Opravdu?“ Najednou zase ležela na zádech a on se tyčil nad ní. „Už chápu, tobě se nezamlouvalo, že jsem si oblíbil Ewana, chtělas nás mučit oba a čekalas, že si skočíme po krku.“

„To ne!“ zvolala. Ramena mu stále pokrývaly kožešiny, ale jinak byl nahý. Poprvé si uvědomila jeho svalnaté zjizvené tělo a pocítila, jak při tom pohledu rudne. „Byl bys tak laskav a slezl ze mě? Nechceš mi rozumět, jsi obyčejný mizera, ty…“

Zmlkla, protože na ni s úsměvem shlížel.

„Bavíš se dobře?“ otázala se.

„Tak trochu. Ale spíš mám radost.“

Znovu celá vzplanula.

„Waryku, nech…“

Nedořekla. Umlčel ji svými rty. Byl to zase jiný dotyk. Líbal ji něžně, pomalu, laskal ji rty i jazykem, ochutnával ji, zkoumal, dráždil. Mellyora se snažila zůstat netečná, uražená a dotčená, ale Waryk byl trpělivý. Po chvíli se rozechvěla. Rozkoš ji prostoupila do morku kostí. Přejel jí prsty po tváři, dotkl se palcem vlhkých rtů a zadíval se jí do očí. „Nechtěl jsem ti ublížit,“ řekl tiše. „Nikdy jsem ti nechtěl ublížit.“ Pokrčil rameny. „Někdy jsem byl sice v pokušení pořádně ti napráskat, ale tohle ne…“ Znovu ji krátce políbil. Pak se vzpřímil a svlékl župan. Zatoužila dotýkat se jeho široké zjizvené hrudi a ramen, přejet prsty po každé jizvě, každém šrámu, a dozvědět se, jak k nim přišel. Nehýbala se však. Už se nebála jeho dotyků, začínala se obávat, že se jí stanou největší potřebou v životě. Zbavil ji noční košile, která se jí omotala někde pod krkem.

„Ne, počkej, nebyli jsme…“

„Ale byli jsme si navzájem představeni, má lásko. Nyní jsme se seznámili hlouběji.“

„Před chvílí ses mi omluvil za to, žes mi nedůvěřoval a ublížils mi…“

„Nikoli, drahá choti, jen za to, že jsem ti ublížil. Má nedůvěra se ukázala být zcela opodstatněná.“

„Ale…“

„Když jsem obhlížel svou odměnu, své panství, chvílemi jsem si myslel, že jsem byl šílený, když jsem souhlasil se svatbou, třebaže jsem mohl to vše získat i bez tebe. Půda bez srdce však není nic a nyní objevuji další zázraky.“

„Ale bolelo to…“

„Už nebude. A tak strašně jsi netrpěla, ke konci určitě ne, nemám pravdu?“

„Ale trpěla…“

„Pak tedy lituji. Jestliže ti stále ještě připadám jako hnusný starý olezlý rytíř, postarám se, abys změnila názor a zatoužila po mně.“

„Já jsem přece jen přívěšek k panství, o mě jsi nestál!“ připomněla mu.

Podíval se na ni kobaltově modrýma očima, hlubokýma jako moře, a usmál se beze stopy posměchu nebo zlomyslnosti. „Jen se nedělej, Mellyoro. Když jsem tě dnes večer sledoval, jak svádíš celou domácnost, pochopil jsem, že svou moc znáš náramně dobře. Jsi krásná, Mellyoro MacAdinová, a víš to. Mnoho z těch mládenců by mohlo přijít o srdce a jiné věci, když je budeš tak lehkomyslně okouzlovat a pak odhazovat.“

„Opravdu si to myslíš?“

„Nejsem blázen, má paní.“

„Měla jsem pravdu, vůbec sis mě nechtěl vzít.“

„Ukazuje se, že to není taková oběť.“

„Když mě budeš častovat podobnými vřelými vyznáními, určitě ztratím hlavu.“

S úsměvem ji pozoroval. „Bereš v potaz moji touhu?“ řekl a postrčil ji do polštářů. „Mýlíš se, má paní. Netoužil jsem po sňatku s tebou proto, že si příliš cením svého života. A co se touhy týče, je ti jistě známo, že se o tobě zpívají balady a recitují básně po celé Nížině i Vysočině, a tvého otce i krále požádalo o tvou ruku mnoho mužů…“

„Kteří měli zájem o Modrý ostrov.“

„Ano, půda je důležitá, paní, to v každém případě. Nebudu ti to vyvracet. Už tak jsi dost nebezpečná.“

Chtěla protestovat, ale on se k ní přitiskl. Cítila jeho rty na krku. Přejížděl jí jazykem po tepně. Rozbušilo se jí srdce. Jistě to poznal. Pokračoval do údolí mezi jejími ňadry. Přestala dýchat a zabořila mu prsty do hustých tmavých vlasů. Sevřel rty její bradavku a Mellyora ucítila žár, který projel jejím tělem jako blesk a soustředil se kdesi v podbřišku. Pokusila se bránit, ale nedokázala to. Najednou ji napadlo, jestli mu dokáže poskytnout rozkoš. Chtěla to, chtěla v něm vzbudit takovou touhu, jakou pociťovala sama, třebaže mu ještě nedávno odpírala jakékoli právo na její život.

Proč vlastně, blesklo jí hlavou. Snad proto, že mu byla dána jako věc a on ji přijal…

Musela se nadechnout. Už nedokázala uvažovat. Nepřestával se jí dotýkat a ona mu ještě pevněji sevřela vlasy. Hladil jí boky a rty neopouštěl její ňadra. Cítila jeho horký dech, rty, jazyk… Stále níž a níž – na břiše, na stehnech, mezi nimi…

Zajíkla se a opět se jí nedostávalo dechu. Vzepjala se k protestu a pak…

Už se vzpínat nepřestala. Celé tělo se jí rozechvělo a zaplavila ji sladkost, hlad, horko a touha. Jako by se jí v žilách rozcválal Merkur. Už to nesnese, ale nedokáže ho zastavit. Když nepřestane, určitě zemře…

Pak se zase přesunul nahoru a zašeptal jí do rtů: „Paní, už nikdy nepochybuj o tom, že po tobě toužím…“

Políbil ji, pak uchopil její dlaň, přejel po ní jazykem a táhl ji dolů. Třásla se. „Neboj se dotknout muže,“ provokoval ji. „Je to citlivé místo. A nekouše.“

Sevřel jí prsty kolem svého mužství. „Dělá však horší věci,“ zamumlala.

„Opravdu?“

„Krade dech i duši.“

Usmál se, vztyčil se nad ní a pomalým, svůdným pohybem do ní vnikl. „Mýlíš se, paní,“ podíval se jí do očí. „Jen srdce dokáže ukradnout duši, jen srdce to dokáže.“

Zavřela oči. Začal se pohybovat. Celá vzplála a stoupala k nebesům, až měla pocit, že se dotkla slunce. A to v ní vybuchlo a rozpadlo se na milion kousků, které naplnily celé její tělo…

Ležel vedle ní, pak ji objal a přitáhl k sobě.

„Stálo to za to,“ řekl tiše. „Odměna stála za tu námahu a boj.“ Zjistila, že nedokáže promluvit. Po chvíli zamumlala. „Hmmm, takže jsi spokojený?“

„Musím si dát pozor. Nesmím přiznat, že jsi naprosto okouzlující, když zůstáváš manželkou toho olezlého starého Normana.“

Samotnou ji překvapilo, že se usmála.

„Jsi naprosto nechutný.“

„Ach, podobná slova ze mě učiní tvého otroka nadosmrti.“

„Zůstaly ti ještě všechny zuby a jsou to dobré zuby, pane.“

„Bohužel jsem však dnes v noci skoro přišel o vlasy.“

Pochopila, otočila se a vrhla se na něho, spíš rozpačitě než hněvivě, ale Waryk se zasmál, chytil ji a znovu ji políbil. Té noci se Mellyora mnoho nevyspala.

Přesvědčila se, že není ani starý, ani olezlý, ani hnusný.

Neodvažovala se přiznat si, jak moc ji její urozený manžel vlastně přitahuje.

18
Příštích několik dní se Mellyora pohybovala v jakémsi sladkém zapomnění. Ráno dlouho spala, odpoledne trávila na pevnině a pečovala o raněné a večer se těšila ze společnosti sira Percyho. Ewana se stranila. Trochu se styděla, jako by se bála, že všichni pochopí, odkud plyne její obnovená energie a optimismus. Určitě poznali, že se manželství naplnilo. Snažila se nedat na sobě nic znát, ale Phagin změnu jejího chování skoro kysele okomentoval. Při večeři sice nepřestávala flirtovat, ale sedávala po boku svého manžela a chovala se, jak se na ženušku sluší. Stále ještě svého chotě provokovala, ale věděla, že se mu to líbí. Nikdy jí to přímo neřekl, ale poznala to podle toho, jak nedočkavě se jí zmocnil, jakmile se ocitli v soukromí.

Poznala moc – svou i Warykovu. Někdy ji to až děsilo. Jindy se v jeho objetí probouzela plna štěstí, že někomu náleží.

Sir Percy stále neodjížděl. Jednou ráno, druhý týden jeho pobytu, dosnídala ve velké dvoraně a vydala se na procházku po hradních ochozech. Odtud ho spatřila, jak pozoruje Waryka, který cvičil své muže – pětadvacet jezdců – za hradbami. Byli ozbrojeni sekerami a jeden po druhém tryskem přejížděli po poli a zatínali své zbraně do hlavy vycpanému panákovi. Mellyora to z parapetu zamyšleně sledovala. Sir Percy byl okouzlující a zábavný. Při večeři se k nim nyní připojovala Ewanova mladší sestra Igraina a byly to velmi příjemné večery. Sir Percy však měl jisté poslání a Mellyora si najednou uvědomila, že král k sobě co nevidět povolá Waryka.

Při večeřích o Davidovi často hovořili. Chápali, že v anglickém sporu straní své neteři, královně Matyldě. Jeho sestra byla Jindřichova první manželka. Angličané ji milovali a přezdívali jí Dobrá královna Maud. Byla soucitná, obnovovala staré římské cesty a dala postavit mnoho svatostánků. Sama myla nohy žebrákům v kostele a učila pokoře i své bližní. Jindřichovi porodila dvě děti, Matyldu a Viléma, pojmenovaného po dědečkovi, Vilému Dobyvateli. Vilém však utonul, když jeho koráb ztroskotal při návratu z Normandie, a trůnu se zmocnil další vnuk Viléma Dobyvatele, Štěpán. Matylda vládla osm měsíců a nyní v zemi přes všechny smlouvy zavládly nepokoje a bezzákoní. Mellyora věděla, že se Warykovi nezamlouvala Jindřichova snaha posunout anglické hranice na sever. Cítil, že je nanejvýš důležité Skotsko sjednotit a posílit. Skotští králové už složili pocty králům anglickým a zdálo se mu, že Skotové pokaždé doplatili na svou snahu využít anglických nešvarů k rozšíření svého území. Svůj názor vysvětlil při večeři, když sir Percy spekuloval a současné situaci. Štěpánova manželka se také jmenovala Matylda a šeptalo se, že se mezi ním a královnou Matyldou rozpoutala v době zápasu o Anglii ohnivá milostná aféra a že královnin syn, Jindřich, který se narodil po její svatbě s Geoffryem z Anjou, je ve skutečnosti Štěpánův syn. Když však Jindřich vyrůstal, nikdo nemohl popřít, že se nejvíc podobá svému dědečkovi, Vilému Dobyvateli. Zoufalí angličtí obyvatelé o tom však nepřestávali spekulovat, když v jejich vlasti nastalo bezvládí.

Mellyora dobře znala dějiny, zvláště ty nedávné, které ovlivnily jejich životy. Bylo jí jasné, že Jindřich Anglii dříve či později napadne. Z řeči sira Percyho pochopila, že invazi teprve chystá, a lámala si hlavu, proč vlastně Percy přijel a proč s Warykem tak usilovně trénuje stále více mužů. Kovářův syn, který se měl stát knězem, nyní pilně cvičil střelbu lukem. Z jednoho ze tří synů hlavního kameníka se stával skvělý šermíř a byl odvolán z oprav větrem poškozené zdi. Cvičení se účastnilo stále více synů nájemců, sedláků, sloužících i řemeslníků.

Zeptala se sira Percyho, proč vlastně přijel, ale on se diplomaticky vyhnul odpovědi. Jestliže král povolá Waryka, bude muset uposlechnout, takže jí připadalo moc divné, že jí všichni odmítají říct, co se vlastně děje.

Rozhodla, se, že si vyjede na koni na cvičiště, a s tím úmyslem vykročila do svého pokoje pro plášť. Před dveřmi se zastavila, protože zaslechla hlasy. Byla to Igraina a Jillian, které tam uklízely.

„Kdo to ještě ví?“ zeptala se Igraina.

„Teď? Pochopitelně sir Percy, ten ty novinky přinesl. A Angus, ten ví všechno – a Ewan, ten nás tady bude hájit.“

„Mellyora snad ani netuší…“

„S tím nic nenaděláme.“

To stačilo. Mellyora rozrazila dveře a vstoupila. „Netuší co?“ zadívala se Igrainu.

Ta zbledla a neodpovídala. Mellyora přesunula pohled na Jillianu. „Co se vlastně děje, Jilliano? Nikdy ti neodpustím, žes mi nic neřekla. Nemíním ze sebe nechat dělat hlupačku…“

„Waryk musí odjet,“ řekla Jillian.

„To mi došlo. Povolal ho král?“

Neodpovídaly.

„Tak o co vlastně jde?“

Jillian si odkašlala. „David se chystá napadnout Anglii.“

„To také není žádné překvapení.“

„Poslal sira Percyho za Warykem, protože ví, že je dobrým přítelem anglického pána, Petera z Tynu, který má panství u hranic. Chtějí ho přinutit, aby přísahal věrnost Davidovi, králi Skotska.“

Mellyora strnula. Co by asi cítila, kdyby k tomuhle došlo dřív, prolétlo jí hlavou. Potěšilo by ji, že Waryk odjíždí a že bude mít ostrov pro sebe?

Sevřel se jí žaludek. Ne. Na Eleonoru z Tynu žárlila od chvíle, kdy se dozvěděla o její existenci, ještě v dobách, kdy se jí Waryk přímo hnusil. Jaký byla blázen! Zapomněla, že žije v nemilosrdném bezohledném světě, a král ji daroval muži, který má dlouholetou milenku. Podrobila se sice královu rozkazu, ale pak se dala svést. Smála se, usmívala a nechala se hřát jeho teplem. Usínala v jeho náručí…

A on nyní odjíždí za svou milenkou.

Otočila se jako na obrtlíku. Jillian se za ní rozběhla. „Mellyoro, on jet musí. Nic to neznamená. Koneckonců, myslel si, že miluješ Ewana, bál se, že jsi…“

„Já jsem byla zamilovaná do Ewana,“ odsekla Mellyora. „Waryk sem však přijel se mnou a ohrožoval jeho život. Mohu mu to oplatit.“

„Mellyoro, prosím tě…“

„Nech mě být!“ Mellyora setřásla Jillianinu něžnou ruku a pospíchala chodbou. Už se nezdržovala úvahami. Rozhodla se.

Zamířila do stájí. Napřed měla v úmyslu dát si osedlat svého stříbřitého jezdeckého koně, ale pak zvolila jednoho z velkých válečných ořů, Dabneye, obrovského hnědáka, jehož rodiči byli silný tahoun a lehká arabská klisna, dar, který dostal její otec od jistého kalífa, jehož se rozhodl ušetřit, když ještě působil jako Viking ve Středomoří. Dabney byl otcův oblíbený oř a Mellyora ho po jeho smrti darovala Ewanovi. Ten však dnes vyjel na Piktovi, svém favoritovi, a Dabney byl volný. Jakmile byl osedlán, Mellyora se na něj vyhoupla a zamířila na cvičiště. Když se přiblížila k mužům seřazeným na vršku, přitáhla uzdu. Waryk, pohodlně usazený na Merkurovi, držel řeč.

„Už jsem viděl, jak mnohý neopatrný muž padl pod sedlákovou motykou. Musíte mít oči všude a nezapomínat, že každé brnění má slabá místa. Chovejte se podle toho. A v boji pátrejte po slabinách nepřítele a okamžitě je využijte. Na cvičišti jste si vedli výjimečně dobře, ale až dojde k boji, protivníci se nenechají tak snadno napadnout. Nepodceňujte, ale ani nepřeceňujte nepřítele. Mnoho bitev bylo prohráno nikoli z nedostatku zbraní nebo mužů, ale protože strach má velké oči. Pokud se však střetnete s příliš velkou přesilou, neváhejte ustoupit. To také patří ke strategii.“

Mellyora se přiblížila odzadu a Waryk si uvědomil její přítomnost, až když ji Angus a Ewan pozdravili. Nevypadal moc potěšeně.

Já se také zrovna neraduji, pomyslela si Mellyora.

Přesto pokračoval. „Moje žena, milí pánové, je vikingská dcera, která dostala dobrý výcvik, jak jistě mnozí z vás dobře vědí. Věří dokonce, že dokáže porazit ostřílené válečníky.“

„Ano, pane, vysekala jsem se z mnoha nepříjemných situací a ještě jsem to umění nezapomněla.“

„Dobře víš, má paní,“ zvolal Ewan, „že na tvoji ochranu tu jsme my. Proto nás lord Lion cvičí.“

Byla stále vzteklejší. I Ewan se obrátil proti ní.

„Milý Ewane, těší mě péče vás všech, ale obávám se, že jsem se naučila nespoléhat na to, že ve chvíli ohrožení budete na místě.“ Zadívala se na Waryka.

„Má drahá choti, pokud zůstaneš za hradními zdmi, žádné nebezpečí ti nehrozí,“ zašpičkoval.

„Někdy je těžké odhadnout, zda nebezpečí hrozí zvenku, nebo zevnitř,“ oplatila mu to.

„Ty však musíš mít ochránce!“ ozval se Brett, jeden z jejích vlastních mužů a příbuzný Ewana. „Tady se jedná o sílu.“

„Ba ne,“ řekla, pobídla koně a zakroužila kolem Ewana.

„Dej mi svůj štít, Ewane.“

„Mellyoro, ne!“

„Ewane, prosím!“

Poslechl a ona sáhla po kopí, které měl používat při dalším cvičení. Zaváhal, ale pak jí je předal.

„Tvůj manžel mě tím probodne,“ zašeptal.

Pohrdavě na něho pohlédla, přesvědčila se, že je hrot cvičného kopí tupý, a přejela kolem něj. Otočila koně a vyzvala Bretta. „Utkej se se mnou, můžeš se přesvědčit, jak dalece dokáže síla ovlivnit výsledek zápasu!“

„To nemohu, paní,“ namítl Brett.

„Takže zaútočím já a ty se budeš bránit.“

„Mellyoro!“ varoval ji Waryk, ale ona jej ignorovala.

Ostatní muži vyklidili pole. Mellyora pobídla zkušeného a nebojácného Dabneye. Brettův oř zradil svého jezdce ve chvíli střetu, takže sletěl, Mellyora se však v sedle udržela.

Ozvaly se pochvalné výkřiky i protesty ve prospěch Bretta. „Má paní, Brett je jemný muž, neodvážil se mířit na tvé krásné tělo!“ zvolal Angus.

„Nejlépe udělá, když si napříště dá pozor na svoje krásné tělo!“ odpověděla tvrdě, seskočila z koně, odhodila kopí a chopila se meče, kterých tam byla ke cvičení připravená celá hromada. Se štítem v levici a zrakem upřeným do jeho očí rozhodně přikročila k Brettovi. Waryk byl skvělý cvičitel, ale určitě ještě neměl čas, aby naučil toho mládenečka jemnostem souboje s mečem. „Mladý muži, dneska při výcviku zastoupím lorda Liona,“ oznámila. Bretta srazila na kolena při čtvrtém výpadu. Chránil se štítem proti jejímu poslednímu úderu. „Mylady,“ začal, ale ztichl, protože se za ni postavil Waryk. Očekávala to.

„Lekce pokračuje,“ prohlásil a zuřivě se na ni podíval. „Na bitevním poli vás jen málokdy čeká jediný protivník. Právě ve chvíli triumfu vám může kdokoli vpadnout do zad.“

„Tak to v životě chodí, či ne? Zdá se, že je tu vždycky někdo, kdo tě chce probodnout odzadu! Další důvod, proč nepodcenit protivníka.“

„Máš pravdu, paní,“ varoval ji tiše.

„A ty se ke mně nechovej jako k bláznovi!“

Rozlíceně se k němu otočila. Právě na to čekal. Zaútočil na ni tak prudkými údery, až ji srazil na kolena jako ona Bretta. Kryla si hlavu štítem, ale bylo jí jasné, že kdyby ji sekl tím svým těžkým dvousečným mečem, štít by ji nezachránil. Hbitě uhnula a jeho velký šaršoun se zabořil do země. Využila toho k rychlému výpadu, ale on také neztrácel čas a jejich zbraně o sebe třeskly. Zapotácela se a měla dojem, že jí upadne paže, ale přes bolest meč udržela.

Nelítostně se k ní blížil. Ukryla se za Dabneye. Následoval ji. Couvala a hlídala jeho další pohyb. Vtom zakopla o kámen. Nic se jí nestalo, ale vykřikla, když padala.

„Má paní…“

Spustil meč a spěchal jí na pomoc.

Když se však nad ní sklonil, namířila mu hrot svého meče na hrdlo. Probodával ji planoucím zrakem. „Ty zrádná čarodějko,“ zašeptal.

„Použij proti mně ostří, jaké se ti zlíbí,“ opáčila.

„Tak dobrá,“ uchopil její meč a nedbaje, že se pořeže, vytrhl jí ho z ruky a odhodil daleko přes pole.

„Vidíš, paní, odzbrojil jsem tě.“

„Kdybych však chtěla, už jsi dávno mrtvý.“

„Vyhrožuješ mi?“

„Již nemám čím.“

„Avšak někde se jistě nějaká zbraň najde, že?“

„Když hrozí nebezpečí,“ připustila.

Uklonil se, podal jí ruku a pomohl jí na nohy. Rozmlouvali spolu tak tiše, že to nikdo neslyšel. Hlasitě oba pozdravovali. Zachtělo se jí zakřičet, že je opravdu do hloubi srdce raněná, že to všechno mezi nimi byla lež.

„Ewane, Angusi, prosím, pokračujte. Mám pocit, že si se svou ženou musím promluvit. V soukromí.“

„Ano, Waryku!“ odvětil Angus a začal vydávat rozkazy, zatímco hradní pán vlekl Mellyoru k Merkurovi. Už věděla, že nemá smysl vzdorovat, ale nijak mu nepomohla, když ji zvedal před sebe do sedla. Dojeli až na nádvoří před jejich obydlím, ale ona mu ležela přes sedlo jako kláda, a když ji nesl nahoru, ani nemukla. Téměř ji prohodil dveřmi do ložnice, ale ona se otočila a divoce se na něho zadívala. On jí ten pohled stejně divoce vrátil a postavil se před krb.

„Netuším, cos tím výstupem chtěla dokázat, Mellyoro, ale jestli to uděláš ještě jednou, dám tě zavřít v těchto místnostech a jídlo ti budou nosit. Bez mého svolení nesejdeš ani do velké dvorany.“

„Prosím?“ zeptala se nevěřícně.

„Právě jsi riskovala svůj život…“

„Moji muži by mě nezabili!“

„Tak tedy své údy!“

„Nebuď směšný, ty přece cvičíš denně, to není žádný risk.“
„Vždycky tu je jisté riziko, i při cvičení.“

„Ale když ty…“

„Já riskuji jenom sebe.“

„A já sebe…“

„A možná i dítě.“

Zaskřípěla zuby. Tak on se jí opovažuje něco vyčítat! Už jsou zase zpátky, tam kde byli na začátku. To pomyšlení ji uvedlo v zoufalství. On by si ji sám za manželku nevybral. Byla přívažek k Modrému ostrovu, důležitý přívažek, a měla mu porodit legitimní děti. Proto ji potřeboval.

„Ty odjíždíš,“ obvinila ho.

„Ano.“

„Do Tynu,“ zdůraznila.

„Ano. Na příkaz krále…“

„Ten ti neporučil, abys jel do Tynu! Král se chystá napadnout Anglii, a až bude připraven…“

„Peter z Tynu je už dlouho můj přítel. Jeho panství přijde na řadu jako první a já ho chci přesvědčit, aby se Davidovi podřídil dřív, než tam pošle vojsko a zabere je.“

„Jak šlechetné! Sir Percy ti přijel říct, že je tvůj drahý přítel Peter v nesnázích, a ty hned začneš cvičit své muže, aby mohli co nejdřív odjet do Tynu, kde Petera zdvořile upozorníš na to, co mu hrozí, a vše se v dobré obrátí!“

„Přesně tak.“

„A co sestřička drahého přítele Petera?“

Otázka ho nepřekvapila. „Co by s ní mělo být?“ opáčil bez obalu.

„Já se ptám.“

Vytáhl obočí a pomalu se usmál. Pochopila, otočila se a rozhodně zamířila ke dveřím. Waryk jí hbitě zahradil cestu. Nesnažila se ho odstrčit, protože se ho nechtěla dotknout. Zastavila se.

„Bývaly doby, kdy jsem si myslel, že si nepřeješ nic víc, než abych tě opustil. Budeš mít svůj milovaný ostrov jen pro sebe – beze mě.“

„Výborně. Jdi si.“

„Já musím.“

„V pořádku, jen běž.“

„Je to věc cti.“

„Věc cti? Ty mizero, pusť mě ven…“

Pokusila se ho odtáhnout, ale neuspěla. „Mellyoro…“

„Copak? Když musíš odjet, tak odjeď. Jedeš za svou milenkou, ale ode mne dej ruce pryč!“

Pustil ji, ale ode dveří neustoupil. Zkřížil ruce na hrudi a zamračeně si ji měřil. „Takže o to ti jde?“ zeptal se tiše.

„Ano, nyní mě však nech odejít…“

„Jedu za přítelem, abych zabránil krveprolití, protože Bůh ví, že není v lidských silách přesvědčit krále, aby upustil od invaze do Anglie. Brzy dojde k opravdovým bitvám, těžkým bitvám, a lituji, že to musím říct, ale zajdeme tak daleko, že nám mnoho nadějí na vítězství nezbude. Já tam však mám přítele a jedu za ním s nejlepšími úmysly a hodlám zachránit, co se dá, ale ty si namlouváš, že chci navštívit svou milenku.“

„Ne.“

„Jak to že ne?“

„Ne, věřím, že se moc rád setkáš se svým starým přítelem Peterem. Napřed budete popíjet, plácat se po zádech, povídat si o tom, jací jste slavní válečníci a dobří královi spojenci. Pak teprve zajdeš za svou láskou.“

Zuřivě se na ni zadíval a posléze za sebou přirazil dveře.

Igraina si řekla, že už na Modrém ostrově pobyla dost dlouho. Bydlela na pevnině s babičkou Gwyneth a dědečkem Larsem. Ti Ewana i ji vychovávali po smrti matky, která zemřela při porodu Igrainy. Třebaže byla Igraina mimořádně krásná dívka a o její ruku požádalo mnoho mužů, zůstávala svobodná a starala se o své prarodiče. Sir Percy ji pochopitelně okouzlil, jak měl v úmyslu, ale ona dobře věděla, že i když je sestrou náčelníka klanu a zaujímá určité společenské postavení, nestačí to, aby se mohla provdat za takového muže, i kdyby jeho obstarožní manželka zemřela. A protože ji přitahoval, usoudila, že bude lépe, když se odebere domů. Cestovala z pevniny na ostrov často sama, ale toho odpoledne při odlivu se k ní připojil Ewan, který chtěl také navštívit domov.

„Pojedeš s Warykem?“ zeptala se ho Igraina. „Nebo zůstaneš doma a budeš střežit hrad a ženu lorda Liona?“

„Zůstávám doma,“ odpověděl opatrně.

Vycítil sestřin nesouhlas.

Povzdechl si. „Igraino, já po lordově dámě netoužím…“

„Lháři! Je to také moje přítelkyně. Tys ji miloval odjakživa. Je krásná, vášnivá a svéhlavá…“

„Máš pravdu. Miluji ji. Nemusíš se však o mě obávat. Hned když Adin zemřel, jsem si uvědomil, že mi ji král nikdy nedá. Jsem rád, že pro ni vybral takového manžela. Bůhví, že to mohlo dopadnout hůř!“

Igraina se otočila a pohlédla na něj. „Ano, to je mi jasné. Je to dobrý lord a statečný bojovník. Zachránil mě a já mu nepřestávám být vděčná. V našich žilách sice koluje vikingská krev, ale já svůj domov našla tady a nechtěla bych se stát vikingskou nevolnicí. Waryk by tuto půdu dokázal pro krále udržet, ale bratře, on odjíždí a řeknu ti, že to Mellyoru silně rozrušilo.“

Ewan shlédl na sestřiny zlatohnědé vlasy. „Už rozumím. Myslíš si, že bude zuřit, až Waryk odjede za svou milenkou, a použije mě proti němu.“

„Ona tě milovala…“

„Baže, sestřičko, milovala.“

„Myslíš, že už o tebe nestojí?“

„To ne. Bude mě mít ráda pořád, možná trochu jinak, ale právě proto by mě nikdy nezneužila.“

„Doufám, že se nemýlíš.“

„Bojíš se, že bych se nechal tak snadno svést k cizoložství?“

„Ale ne! Vy jste se však milovali navzájem…“

„Ano, ale věci se změnily. Po pravdě řečeno, ona už by mě nechtěla.“

„Co to říkáš?“ zeptala se Igraina nevěřícně.

„Zamilovala se do Waryka, cožpak to nechápeš?“

„To tedy ne.“

„Ach ty ženy! Což nemají oči?“ povzdechl si Ewan žertovně.

Pevnost na Modrém ostrově se majestátně vypínala na vysoké skále nad rozeklanými útesy a mořem. I v noci se zdálo, že její věže sahají do nebe. Okny a střílnami svítilo světlo pochodní a svící. Modrý ostrov zářil do noci jako cenný klenot ve zlatém moři. Ulrik Broadsword (Široký meč) se na něj z povzdálí díval a uvažoval o dalších akcích. Jeho normanský pán působil zmatek na hranici, ale on zatím ničeho nedosáhl, přestože měl dost mužů i zbraní. Stále má však mnoho možností. To, že se mu podařilo přimísit se do Darova tábora, pokládal za slušný úspěch, ale Adinova dcera mu unikla. Jak rád by jí vlastní rukou napráskal bičem – nebo jí podřízl krk. Adin vycvičil svou dceru dobře. Nyní však toužil nejen po ztrestání Mellyory MacAdinové. Ještě víc ho zajímala úplná porážka nepřítele a podrobení Modrého ostrova. Adin se ho zmocnil, Adin ho držel, ale stejně jako jiných skotských ostrovů se ho mohli zmocnit Norové. To by byla ta správná pomsta. Až dosud to však nikdy nevyšlo. Podařilo se mu sice unést vikingskou dceru z Darova tábora, ale brzy mu uprchla a navíc přišel o řadu dobrých mužů. Pak zaútočil na pevninskou část panství, ale přijel Waryk se svou družinou. O den dřív, než ho očekával. Ale nyní…

…Doslechl se, že velký lord Waryk odjíždí, aby podrobil jakéhosi Angličana, jehož panství přecházelo z anglických rukou do skotských a zase zpátky už nejméně sto let a hned tak nepřestane, králi Davidovi. David využíval situace. Matylda válčila se Štěpánem a mocní baroni při severních hranicích budovali svá panství a vytvářeli vlastní zákony. Ulrik znal situaci moc dobře a její vývoj jej těšil.

Waryka budou doprovázet dobře cvičení a ozbrojení muži. Sám je zkušený bojovník. Učil se taktiku od potomků divokých, barbarských keltských kmenů. Ví, jak využívat krajinu – lesy, stromy, útesy a kopce. Ví, kdy má útočit, a kdy ustoupit. Napadnout ho při pochodu by se rovnalo sebevraždě. A útok na pevninskou část panství by také neušel pozornosti. Tesaři a kameníci tam postavili hlídkovou věž, z níž byl dobře vidět každý pohyb od moře i z lesů, pokrývajících pahorky na východě.

Ta bezmoc Ulrika najednou rozlítila. Vzpomněl si na minulost. Otec mu často vyprávěl o časech, kdy při příjezdu Vikingů v dlouhých člunech s dračí hlavou na přídi lidé ječeli hrůzou. Norský děs! Mniši se modlili, ženy plakaly a muži umírali. Pak srazili křesťanského boha, znásilnili jeptišky a vyplenili kláštery. Vikingové si odvezli kořist a odpluli, ale byli tak dobří bojovníci, že polovinu dobyté země ovládli a usídlili se na ní. Byli to válečníci, od nichž se učili i obyvatelé dobytých území. Po čase se navzájem spojili manželstvími, a ty, kteří to neudělali, najímali jejich původní nepřátelé, aby za velké peníze bojovali místo nich i po jejich boku. Tenkrát se zrodilo mnoho pevných spojenectví.

K Ulrikovi se přibelhal Han. Zranil si nohu, když prchali poté, co se pokusili unést Mellyoru MacAdinovou z Darova tábora, a stále ještě kulhal. Další zranění utržil při útoku na Modrý ostrov a to čekání v táboře na sever od ostrova ho začínalo nudit. A byl pěkně zatrpklý.

„Přišly zprávy od jihu,“ oznámil nevraživě. „Neděláš dost velké potíže. Skotský král se chystá vytáhnout do boje. Napřed zaútočí na Tyne, ale my bychom mohli být rychlejší…“

Ulrik se zachmuřil a zadíval se na Modrý ostrov, zářící vysoko nad mořem. „Tyne mi nestojí za námahu,“ prohlásil pohrdavě.

„Tyne je moc pěkné panství a pevnost je dobře zabezpečená. Král David věrně stojí při své neteři, takže my se toho majetku zmocníme ve jménu Štěpána. Dějiny nás vylíčí jako oddané stoupence právoplatného krále. To Normané u nás zavedli prvorozenecké právo – chápou, že dědit má muž. Lidé nás možná zatratí, ale Štěpán by nás mohl odměnit. Až Waryk odjede, tahle pevnost bude oslabená. Kdyby se ti podařilo zmocnit se Mellyory MacAdinové a udržet ji…,“ řekl Han a odmlčel se.

„Ano, toužím po tom víc než kdy jindy!“ Ulrik se celý roztřásl nenávistí, která v něm rostla celá léta. „Ano, vzít mu to, po čem nejvíc touží, a držet ji mimo jeho dosah…“ Rozchechtal se. „Zabít ji, nebo nechat žít a počkat si, jestli nosí pod srdcem jeho dítě, a až porodí…, vracet mu synka kousek po kousku. Hle, velký lorde Waryku, tady máš srdce svého syna! Nebo ho nechat v nejistotě. Udělat z jeho legitimní choti vikingskou souložnici, ať si láme hlavu, jestli vychovává vlastní dítě, nebo vikingského bastarda! Jeho papež mu nedovolí vydědit vnuka muže, kterého zavraždil! Nebo lapit manželku a držet ji jako návnadu. A když se ho podaří zabít, podržet paničku a ostrov a obnovit na tomto pobřeží moc norských náčelníků! Ale ať se stane, co se stane, postarám se, aby se v jeho srdci otočil meč. Jeho otec byl zabit, měl tam tenkrát ležet vedle něho. Přísahám, že s ním vymře jeho rod!“

Han vydal zvláštní zvuk. „Z tebe mluví zuřivost a touha po pomstě, Ulriku! Musíme být opatrní. Někteří tví vlastní muži začínají pochybovat o tvém zdravém rozumu. My jsme válečníci, jsme zvyklí bojovat. Válečníci vyhrávají a válečníci umírají. Bojujeme o zem, o bohatství, o moc.“

Ulrik se na Hana osopil: „Tobě to pořád ještě nedošlo! Ano, Waryk zabil mého otce, ale způsobil ještě něco horšího, což nechápeš? Ti zatracení Skotové byli poraženi a umírali jeden po druhém a mohlo být po všem dřív, než dorazil král David. MacNeeové i MacInnishové by byli vyhubeni a všechno jejich bohatství a půda by už dávno patřily nám…“

„Možná. Nezapomínej ale, že tvůj otec byl žoldnéř ve službách normanského lorda. Je vůbec spolehlivý? Opravdu by nám tvůj velký přítel dal půdu a moc, jak to slíbil?“

„Ano, je ještě zatrpklejší než já.“

„Ale my si musíme dávat větší pozor. Ztrácíme další a další muže. Příliš mužů…“

„Získáme další.“

„To ano. Na ostrovech naverbujeme Dány, Nory, Švédy, mladší syny, muže, kteří si ještě musí najít místo na slunci. To nebude stačit. Získáme normanské vesničany, nespokojené staré Sasy a Skoty. Dříve či později nás někdo zradí, a když se zjistí, kdo stojí za těmi bitkami, vytáhne proti nám celé královo vojsko…“

„Nikdo nás nezradí, Hane.“

„Jednoho dne některý zraněný muž promluví.“

„To nikdo neudělá. Všichni vědí, že když zemřou, dostanou jejich rodiny odměnu, zatímco když zradí, bude to stát život jejich manželky, syny, dcery a další příbuzné.“

Han zmlkl a Ulrik se zamyslel.

„Potřebujeme Mellyoru MacAdinovou,“ řekl po chvíli.

„Pevnost je nedobytná. Ale třeba doprovodí svého manžela.“

„To jistě ne. Bránila se tomu svazku. Bude jen ráda, když odjede.“

„Pověz mi však, Ulriku, opravdu si myslíš, že ji tu zanechá?“

„Jede za svou milenkou.“

„Ptám se tě znovu: Už jednou jsi měl Mellyoru MacAdinovou ve své moci. Opravdu věříš, že ji opustí?“

„Musí! Ano, hradby jsou neproniknutelné, ale pokud se nám ji podaří vylákat ven… Kde je teď Darův tábor?“

„Padesát mil na východ, jak jsem slyšel. Už mnohokrát navštívil krále a pravděpodobně od něj dostane víc pozemků poblíž Stirlingu.“

„Oženil se s Annou?“

„Ano, oženil.“

Ulrik se usmál. „V tom případě asi navštívím svou neteřinku.“

„A já opakuji, že Mellyora možná pojede s Warykem.“

Ulrik se na něj ostře podíval. Pak se zasmál. „Budeme jí v tom muset zabránit.“

„Jak…“

„Dva muži dokážou někdy víc než tucty zběsilců,“ chechtal se Ulrik.

„Budeme vraždit?“

„Ne, jen zraníme jednoho muže a zasejeme sémě pochybností a podezření! Ano, ta dáma zůstane doma. O to se postaráme.“ Položil Hanovi paži kolem ramen. „Když se nedaří zbořit hradby zvenčí, musíš to udělat zevnitř. Mám stále silnější pocit, Hane, že se nám tu naskýtá daleko větší kořist, než jsme si představovali. Najdu způsob, jak se zmocnit té vikingské dcerky. Jak zabít muže, který připravil o život mého otce. Ovládnu Modrý ostrov, uzavřu příměří se Štěpánem Anglickým a vzdám poctu norskému králi. David bude platit za to, aby se mohl pohybovat po svém vlastním království. Ano, na Modrém ostrově budu vládnout já. Starého vikingského lorda nahradí nový. Waryk zemře. Ale napřed se bude muset podívat, jak si beru jeho ženu. Ujistím se, že je s ním těhotná, pak počkám, až se dítě narodí, a velmi pomalu je zabiju.“

„Budeš muset být opatrný.“

„Ano, Waryk je dobře trénovaný bojovník, smrtelně nebezpečný. Dám si pozor.“

„Neměl jsem na mysli Waryka. Jeho žena se tě pokusí zabít.“

„To věru, ale já jí nedám příležitost. A možná se mi podaří najít způsob, jak ho před smrtí přesvědčit, že ho vlastně zradila ona. Je to přece dcera Vikinga.“
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Už se smrákalo, ale Mellyora stále ještě setrvávala na pahorku u hrobu svého otce. Byl pohřben se všemi svými zbraněmi vedle drakkaru, v rakvi, kterou vyřezal skvělý řezbář, otcův krajan, starý Oginwald, který dosud žije v chýši pod kopcem. Keltský kříž, o nějž se opírala, označoval pravé místo, kde otec leží. Domnívala se, že mu tady bude blíž, a když zavře oči, dokáže se vrátit do časů před jeho smrtí, kdy si myslela, že jí patří celý svět, a jakživo by ji nenapadlo, že někdy pocítí takovou bolest a žárlivost.

Už byla skoro tma, ale Mellyora si stále ještě nevybavila otce tak přesně, jak si přála. Byl vysoký, zlatovlasý a rudovousý a jeho smích rozezvučel celou velkou dvoranu. Dvakrát v jedné větě dokázal změnit jazyky a rád se pohyboval mezi lidmi. Nebyl tak dokonalý stratég jako Waryk a ve službách králi si povolával na pomoc přátele. Rád sedával na tomto místě a díval se na moře. Moře miloval, ale Skotsko ještě víc. Pohlížel na ně očima její matky, o níž hovořil do posledního dechu. Pro něj její matka i moře splynuly v jedno. V cosi bezedného, vždy krásného, nevypočitatelného a okouzlujícího.

Mellyora si opřela hlavu o paže a zavřela oči. Adin si přetvořil tu část světa, o niž měl zájem, podle svých představ. Ona vždy věřila, že to dokáže udržet. Král však rozhodl jinak.

Dusot Merkurových kopyt zaslechla daleko dřív, než se oř objevil v jejím zorném poli. Překvapilo a trochu ji i zneklidnilo, že si pro ni Waryk přijel. Nečekala to.

Pomalu přejel po pohřebním poli, zastavil se a zadíval se na ni. Pak teprve k ní pomalu dojel. Očekávala ho bez hnutí a napadlo ji, zda si na tom obrovském válečném koni nepřipadá ještě impozantnější. Natáhla ruku a pohladila Merkura po nozdrách. Merkur byl oddaný svému pánovi, ale přes všechna krveprolití, jichž byl svědkem, byl něžný a přístupný laskání.

„Takže tě zase nacházím zde. Mezi mrtvými.“

Ostře k němu vzhlédla. „Chodím sem již dlouho, dávno před tím, než zemřel otec. Je to klidné a mírumilovné místo.“

„Mezi mrtvolami.“

„Bývají často přitažlivější než živí.“

„Protože se s tebou nemohou přít? Očekáváš, že velký Adin vstane z hrobu a znovu se ujme vlády nad tímto panstvím?“

„Jaká škoda, že to není možné.“

„Bohužel. Adin zemřel, a v tvé velké síni na tebe čekají hosté, má paní.“

„V mé velké síni? Ale to už je přece tvoje velká dvorana, jak mi bylo řečeno.“

Napřáhl k ní ruku. „Vylez nahoru.“

„Myslím, že ne,“ ucouvla.

„Nehádejme se, mylady.“

„Nehádejme! Ty jsi velký lord, mocný hrdina – beze mě se můžeš klidně obejít. Za tebou přijel sir Percy se zprávami o tom, co hrozí tvému starému dobrému příteli. Běž za ním a poraďte se, jak mu pomoci. Když tam nebudu, budete moci mluvit bez obalu. Sir Percy mi neřekl, proč přijel, a na mé otázky odpovídal vyhýbavě. Bude určitě rád, že se k vám dnes večer nepřipojím.“

„Zítra odjíždím, a ty se teď vrátíš se mnou.“

Sevřel se jí žaludek. „Tak ty zítra odjíždíš. Zítra! A já se to dozvídám až nyní. Pro mě už jsi pryč, pane. Nyní mě nech o samotě. Měj si celý Modrý ostrov pro sebe, než se vydáš na tu ušlechtilou milosrdnou výpravu.“

„Mellyoro, tys se mnou o tento ostrov bojovala a provdala ses za mě jenom kvůli tomuto ostrovu. Nejsem tak krutý, abych zapomínal, že je to tvůj ostrov. Tys tady paní…“

„Výborně. A až budeš pryč, budu se starat o domácí záležitosti sama, lorde Lione. Vím, že se beze mě obejdeš. Jsi koneckonců králův šampion. Můj otec Viking si musel celá léta vystačit sám.“

„Ach ano. Tvůj otec. Velký muž!“

„Můj otec byl opravdu velký muž. Sloužil králi, ale neklaněl se mu tak hluboko, aby se díval jen na špínu na podlaze!“

„Mellyoro, je mi líto, že tvůj otec zemřel, ale už mě unavuje pořád poslouchat, jaký to byl velikán.“

„Můj otec tady udržel mír, všechny jeho činy…“

„Takže myslíš, že bych se měl chovat jako on? Měl bych být laskavější, něžnější?“

„Nechceš mi porozumět.“

„Zatraceně, paní, když si přeješ, abych se choval jako tvůj otec, máš to mít.“

Lekla se a ucouvla. Waryk seskočil z koně a kráčel k ní dlouhými rozzlobenými kroky. „Co chceš dělat? Můj otec nebyl žádný tyran…“

„Tyran? On že nebyl tyran?“ podivil se Waryk a stále se k ní blížil, až měla za zády velký kamenný keltský kříž s Adinovým jménem. „Drahá choti, v době, kdy jsi ho znala ty, už asi ne. To však bylo až po tom, co dobyl tuto zem, oženil se s tvou matkou a uzavřel mír s Davidem.“ Položil ruku na kámen a sklonil se k ní. „Adin však vždy tak laskavý nebyl. Připlul sem na dlouhém člunu s dračí hlavou na přídi jako syn vikingského náčelníka. Vyplenil to tu a unesl tvou matku. Jsem opravdu rád, že to pro oba tak dobře dopadlo a byl požehnán dcerou, která ho tak uctívá. Věř mi však, paní, že sem vpadl jako Caesar do Evropy. Přišel, viděl, zvítězil…“

„To ses o tom doslechl ty…“

„A přesně tak to bylo!“

„Tys u toho nebyl!“

„Ani ty ne. Osobně. Prý tě počali při prvním setkání.“

„Prý!“ zvolala. „Je to pravda. Nuže, já zase slyšela, že jsi Norman, anglický parvenu a kariérista, který sbírá drobky z podlahy skotského krále! To jsem slyšela, takže to musí být pravda.“

„Co kdybychom toho nechali, má paní?“ navrhl odměřeně.

„Já nezačala. Přišla jsem sem, abych byla sama. To tys mě vyrušil.“

„Přijel jsem, abych tě odvezl domů, my lady. Už je pozdě a čeká na nás host a celá domácnost.“

„Lituji. Tolikrát jsi mě obvinil, že si zahrávám. Tuhle hru však odmítám. Jedeš za svou milenkou, sire, a tak nečekej, že se před odjezdem potěšíš s manželkou. Eleonora je podle všeho Normanka, takže máte jistě mnoho společného.“

Pomalu se usmál. „Bylo mi řečeno, že v mých žilách proudí mnoho druhů krve. Vikingská, zředěná dvěma dávkami skotské a normanské. Chtěla bys manžela, který se podobá tvému otci? Rád posloužím. Lituji, že ses ve mně tak zklamala, ale já se polepším.“

„Ne!“ vykřikla vyděšeně, když se pro ni natáhl. Uskočila za kříž, ale on ji následoval. Tvářil se vážně.

„Waryku…“

Chytil ji za paže a nelítostně ji k sobě přitáhl. Přesně jako tenkrát u řeky. Přehodil si ji přes rameno a nesl ji k Merkurovi, nedbaje jejích protestů.

„Waryku, přísahám, takhle se otec k matce nikdy nechoval…“

„A zažila jsi někdy, aby byla tvá matka nezdvořilá a neobjevila se u stolu? Obzvláště když jste měli hosta?“

„Ano, někdy, když byla nemocná, nepřišla ke stolu.“

„Ale ty nemocná nejsi.“

„Jsem. Je mi strašně zle. Od žaludku.“

„Proto se ti budu držet po boku a postarám se, aby se ti ulevilo.“

Zaskřípěla zuby a zabušila mu pěstmi do zad. „Postav mě na zem, Waryku. Tohle si nesmíš dovolit…“

„Opravdu? Což se nechovám přesně jako starý pán ostrova?“

„Nadělám ti díry do zad.“

„To bych ti neradil. Na oplátku bych ti totiž nadělal modřiny na pozadí.“

„Pusť mě! Nehodlám se zúčastnit večeře a předstírat, že je vše v pořádku…“

„V tom případě dnes přijdeme o večeři oba, má lásko.“

Nasedl na Merkura a Mellyora se udeřila bradou o jeho záda. Pobídl koně, a když se bitevní oř rozběhl ke hradu, ke stáji a své večeři, přestala zápasit a musela se pevně držet. Průjezd branou pro ni představoval pravá muka, protože věděla, že je stráže pozorují. Znovu mu zabušila do zad. „Pusť mě, zacházíš příliš daleko!“

„Pustit tě?“ přitáhl Merkurovi otěže. „Aby ses ke mně otočila zády a utekla, když nás v hale očekává host? Myslíš, že by Adin tvé matce dovolil, aby ho takhle ponížila? Já myslím, že ne. Pokud se dáma neobjeví u tabule, znamená to, že ji trápí nějaká nemoc a její oddaný manžel ji v tu chvíli nemůže opustit ani na minutu!“

„Waryku…“

„Tak jsme tu, paní. Krásná noc. Byla to příjemná projížďka.“

Vjeli na nádvoří a všichni, jeho i její lidé, na ně zírali. Uvažovala, jestli je ten pohled pobavil, nebo pohněval. Mnoha jejím lidem, mužům i ženám, bylo jasné to, co Mellyora stále ještě nechápala – že král přijal normanské zvyklosti a nedopustí, aby převzala otcovu moc do svých rukou. Ti, kteří věděli, že král předá Modrý ostrov svému rytíři, byli patrně potěšeni, že zvolil právě Waryka, a měli jí za zlé, že dělá potíže takovému mocnému pánovi.

„Nebo snad ne?“ zeptal se a zarazil Merkura.

„Dej mě na zem.“

Slezl z koně a dovolil jí, aby sklouzla na nohy, ale nepouštěl ji. Jeho mladý panoš Geoffrey přispěchal, aby se postaral o koně.

Waryk se jí zadíval do očí.

„Tak jak se rozhodneš?“

„Nech mě být! Strážní nás sledují.“

„To ano, a proč ne? Takže co uděláš, když tě pustím?“

„Půjdu rovnou do své komnaty.“

Povytáhl obočí a pustil ji. Otočila se, vykročila k lomenému vchodu do věže, přikývla na pozdrav hlídce, která tam stála, a vyběhla po schodech. Když spěchala chodbou, cítila jeho dech v zádech, tak blízko, že málem vykřikla.

Najednou už se jí nechtělo předstírat nemoc a zatoužila jít do velké dvorany.

„Ale ale!“ napomenul ji škádlivě. „Ani velký Adin by ti nedovolil večeřet s hosty, poté co ses chovala tak neuctivě a tvrdohlavě.“ Uchopil ji za paži a zatočil jí.

„Waryku, zapomínáš, že máme hosta…“

„To tě zajímá až teď? Když se sir Percy až dosud obešel bez tebe, myslím, že si poradí i beze mne.“

„Musím dohlédnout na domácnost.“
„Naši lidé už se o hosta postarají. Rád se chovám jako Adin, má paní.“

„Ty však zdaleka nejsi jako on.“

„No dobrá, takže budu raději sám sebou.“ Polekala se výrazu jeho očí a pokusila se vyprostit. Uchvátil ji do náruče, zahnul za roh a kopnutím rozrazil dveře jejich komnat tak prudce, až dřevo zaskřípělo. Stejným způsobem je za sebou přirazil.

„Waryku, nech toho! Hned mě pusť!“ ječela.

„Ne, paní, to neudělám.“

Kroutila se v jeho objetí jako ryba na háčku a tloukla ho do hrudi. Po chvíli si uvědomila, že se vůbec nebrání. Pak s ní přešel ke kožešinám před krbem a jemně ji na ně složil. Znovu se jí zadíval do očí.

„Poslouchej mě,“ požádal ji.

Mellyora zavrtěla hlavou a snažila se zadržet slzy. „Ne, nebudu…“

„Ale budeš.“ Přejel jí klouby prstů po tváři. „Věř tomu, nebo ne, ale já vůbec po cestě do Tynu netoužím.“

„Mě to nezajímá…“

„Ale zajímá! Proto tak vyvádíš.“

„Ale stejně tam pojedeš a setkáš se s ní.“

„Ty se s Ewanem setkáváš každý den.“

„To je něco jiného. Nikdy jsme nebyli…“

„Co na tom záleží? Milovala jsi ho. Kvůli němu jsi vzdorovala králi! Nemohu popřít, že Eleonora a já jsme byli milenci. Nyní ji uvidím. Abych tomu zabránil, musel bych si vypíchnout oči, což by bylo, jak sama uznáš, dosti tvrdé opatření.“

Odvrátila od něj tvář a zadívala se do ohně. Uchopil ji za bradu a přiměl ji, aby na něj znovu pohlédla. „Připouštím, před svatbou jsem si myslel, že si beru dvousečný meč. Ačkoli se mi jevil náramně přitažlivým. Pak jsem poznal, jak jsi krásná, zatímco tobě jsem se málem hnusil.“

„Waryku…“

Sevřel jí tvář dlaněmi a přiblížil k ní rty. Marně se snažila vykroutit. Jeho polibek ji celou pohltil. Byl nelítostný…, drsný… a svůdný. Sebrala všechny síly, aby nereagovala, ale když konečně zvedl hlavu, sotva dýchala.

„Tak milenka, říkáš. Inu, ona se mi nikdy nevzpírala.“

„Já také ne.“

Povytáhl obočí.

Mellyora stiskla čelist. „Jsem přece tvoje manželka,“ usekla.

„Manželská povinnost, co? Milenka má svádět – v tom je ten rozdíl.“

„Však ji uvidíš brzy, když ses rozhodl, že si uchováš zrak.“

„To jsem nemyslel vážně… Takže já se ujmu toho svádění.“ Začal jí rozvazovat šněrování na živůtku. Popadla ho za ruku a překvapilo ji, jak prudce po něm přes všechny spory zatoužila. Vůně jeho těla opanovala její smysly, jeho dotek ji rozpaloval a jeho žhavý pohled ji připravoval o rozum.

„Ne,“ zamumlala a ovinula prsty kolem jeho.

„Povinnost,“ připomněl jí suše.

Pod zády měla měkkou kožešinu a místnost ozařovaly jen plameny z krbu. Otevřela ústa k protestu, ale on ji umlčel polibkem a její prsty ochably. Srdce jí bolestně bušilo. Nehodlala se podrobit. Otočila se na břicho, aby snáze unikla, ale tím pohybem odhalila záda a ramena. Objal ji a Mellyora sklonila hlavu, když ucítila, jak žhavě ji laská na šíji, podél páteře a ještě níž. Pak jí dlaněmi sevřel ňadra a ve změti šatstva ji otočil a znovu políbil. Pronikl jí mezi stehna a dál, ještě dál…

V mžiku se zbavil oděvu a zmocnil se jí. Zavřela oči a oddala se mu. Cítila, jak se v ní rozhořely zlaté a rudé plameny a celou ji rozpalují. Potlačila výkřik. Zdálo se skoro nemožné, že dokáže přežít takovou rozkoš, kterou však vzápětí vystřídalo ještě větší utrpení. Věděla, že nesmí dopustit, aby po něm tak toužila. Věděla…
Pak zaslechla jeho šepot.

„Je tu ještě jedno řešení, má paní. Vzhledem k tomu, že jsi má manželka, mohla bys jet se mnou.“

„Cože?“ zajíkla se.

Převalil ji na sebe. „Pojeď se mnou. Buď se mnou. Spi se mnou.“

„Opravdu chceš, abych s tebou jela?“ zeptala se nevěřícně.

„Ano, paní. Což myslíš, že bych tě tu nechal a klidně odjel, kdybych musel pořád myslet na to, co se ti honí hlavou?“

„A co jako?“

„Tvé úniky jsou příliš časté.“

Nebyla si jistá, jestli žertuje, nebo to myslí vážně. Podívala se mu do očí a pomyslela si, že po ničem víc netouží.

„Nuže?“

„Přeješ-li si to, pane, ráda s tebou pojedu.“

„Výborně. Zítra vyrazíme společně.“ Přitáhl ji blíže a ona se opřela o jeho hruď. Leželi před krbem, dívali se do plamenů a Mellyora mu sevřela paži. Pocítila takové štěstí, až ji to polekalo.

Igraina stála před domem a dohlížela na střapaté krávy, které se vracely na noc do ohrady. Najednou jí projel nepříjemný pocit. Otočila se a spatřila jakéhosi muže.

Vysokého, statného muže, kterému začínalo růst bříško. Měl postavu Vikinga, ale něco jí na něm nesedělo. Byl hladce oholen jako Norman, měl krátké vlasy, a přece…

Zjevně nocoval v lesích, ve vlasech měl plno větviček a trávy, šaty potrhané a měl hlad. Blížil se k ní s úsměvem…

„Děvče, prožil jsem v lese zlé časy, ale co mi zbývalo, když lodě odpluly a mí kamarádi s nimi. Ale teď je všude klid, co? Stráže spí, protože hradní pán je doma. Dneska večer budu mít spoustu jídla, budu spát u krbu a žena mě zahřeje a víc…,“ prohlásil. Mluvil normanskou francouzštinou a Igraina si říkala, že se asi domnívá, že mu nerozumí.

U pasu mu visel obrovský meč.

Prohlížel si ji a jeho úšklebek se prohloubil. Přešel na keltštinu a z jeho přízvuku pochopila, že se ten jazyk naučil někde na jihovýchodě. „Ty, poslouchej. Budeš moje. Mám hlad, takže mě nasytíš. Zahřejeme se spolu, a když s tebou budu spokojený, možná že ušetřím toho prastarého Nora a jeho starou manželku. Tak pojď, pojď ke mně.“

Vypadal, jako by ho hlad a život v divočině dohnaly na pokraj šílenství. Ucouvla a vykřikla.

Ewan se okamžitě objevil na prahu. Zahlédl muže a postavil se před sestru. „Copak to tu máme?“ zeptal se cizí hromotluk. „Mladého sedláčka, který se stal válečníkem? Pastýře v šatech svého pána? Jen pojď blíž, synku, já tě také políbím…, svým mečem tě políbím, a bude to polibek smrti. Nebo ustup, já si vezmu tu ženu a třeba tě ušetřím jako ty dva staroušky.“

„Kdo jsi? Kde se tu bereš?“ vyptával se Ewan.

„Kdo jsem? Muž žijící svým mečem a ochotný mečem umřít. Zasednout ve Valhalle, v pekle nebo v nebi.“

„Norman? Nor?“

„Norman, Nor…, jsem hladový válečník. Vůně jídla zevnitř mi mate rozum. Ta stará žena je dobrá kuchařka. Já však dokážu jíst maso rukama zbrocenýma lidskou krví, takže uhni, sedláčku, nebo tě rozseknu od krku až do pasu.“

„Já jsem…“

„MacKinny, že?“

„Kdo tě poslal?“ naléhal Ewan.

Muž se rozesmál. „Je těžké bojovat s neznámým nepřítelem, což? Podezření je mocná zbraň a dokáže se do člověka pořádně zaseknout. Ale to ty ještě nevíš, MacKinny. Tak pojď, postav se mi, jestli chceš.“

Ewan přijal výzvu. „Tak dobrá, ty žoldácký hovnivále! Uvidíme, koho z nás políbí smrt!“

Jejich meče se střetly a Igraina vykřikla.

A křičet nepřestávala.

Muži kroužili po dvoře a střídali se v útocích. Ewan vyskočil na kupku sena a jeho podivný nepřítel uskočil právě včas, aby se vyhnul smrtícímu úderu.

Muž nepřestával tiše hovořit. Vyhrožoval a provokoval.

Ewan však byl ve střehu.

Hromotluk se zatočil a chystal se Ewana bodnout do břicha. Ten uhnul a meč proťal prázdný vzduch. Pak se oba střetli zblízka a zmítali se mezi stíny a měsíčním svitem.

Viking zaječel. Patrně vyzývá své bohy, pomyslela si Igraina. Protože je v úzkých. Její bratr ho zabije. Nebo…

…ho nechá žít. Aby se dozvěděli, proč Vikingové útočí.

Statný Viking však nevyzýval bohy. Volal o pomoc, protože věděl, že je někdo nablízku. Kdosi, kdo celou scénu od začátku sledoval…

„Ewane!“ Igraina se pokusila bratra varovat.

První cizinec padl k zemi a ze stínu vyrazil druhý. Svěží, odpočatý a připravený. Střetl se s jejím bratrem v boji na život a na smrt.

Najednou se muž otočil a zmizel ve tmě.

„Ewane!“ zvolala Igraina a pospíchala k bratrovi.

Obrátil se k ní.

„Ewane?“

„Igraino…“

Rozpačitě se usmál. Vtom si všimla, že si svírá břicho a přes prsty mu tryská krev.

Padl k zemi a chytil ji za ruku. „Běž pro pomoc, nezůstávej tu se mnou sama. Je tu ještě ten druhý. Jsou to Darovi spojenci,“ zašeptal.

„Co to říkáš?“ polekaně se rozhlédla kolem. Panebože, jak krvácí! Tolik krve!

Podíval se jí do očí a navlhčil si rty. „Když jsme spolu bojovali, řekl mi, že patří k Darovi. A že my padneme jako Trója, zevnitř.“

„Ale Ewane, Daro…“
„Běž pro pomoc. Zavolej na hlídky na věžích. Nezůstávej sama, protože se může vrátit.“

„Jen klid, Ewane. Seženu pomoc. Já budu v bezpečí.“

„Mají někoho uvnitř. Proto vědí, co se děje v pevnosti.“

„Ewane, prosím, lež klidně!“

Zavřel oči a ztěžka se o ni opřel.

„Ewane…“

Tiše zasténala a pak začala křičet.

A křičet…
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Mellyoru probudilo bušení na dveře.

Waryk po jejím boku se vztyčil. Oheň v krbu pohasínal. Rychle vstal, přetáhl přes ni kožešinovou přikrývku a přehodil si přes ramena župan. Otevřel dveře. Stáli za nimi Angus a Phagin a tvářili se ustaraně.

„MacKinny se utkal s Vikingem a leží vážně zraněn ve svém stavení,“ oznámil Angus.

Když to Mellyora slyšela, vyskočila a zajíkla se: „Ewan… Je mrtev?“

„Ne, má paní, ale jeho život visí na vlásku,“ odvětil Phagin.

„Vikingský meč?“ otázal se Waryk. „Další útok.“

„Ukrýval se v lese,“ vysvětloval Phagin spěšně. „Zdá se, že byl sám a z lesa ho vyhnal hlad. Nastal příliv, ale na nás čekají čluny.“

„Hned se k vám připojím,“ ujistil je Waryk a zavřel za sebou dveře. Rychle se oblékal. Mellyora ho chvíli sledovala, pak odhodila přikrývku a soukala se do šatů stejně spěšně jako on.

„Co to děláš?“ zeptal se Waryk.

„Jedu s tebou,“ prohlásila a šněrovala si se sklopenýma očima živůtek.

„Asi bys neměla,“ upozornil ji drsně.

„Snad bych mu mohla pomoci, Waryku. Prosím, dovol mi jet s tebou!“

Pokrčil rameny, ale v očích měl zvláštní výraz. „Tak si pospěš! Nerad bych působil jako necita, ale jestliže umírá, musím s ním mluvit.“

Prsty ji neposlouchaly. Waryk k ní přistoupil, zavázal jí živůtek a přehodil jí pláštěnku přes ramena. Pak ji vzal za ruku a společně vyšli z pokoje.

Angus s Phaginem na ně čekali na chodbě. Seběhli ze schodů. Na nádvoří byl připraven Warykův an Gille-mor neboli zbrojnoš s koňmi, na nichž dojeli k lodím. Byly to lodě jejího otce. Postavili je Vikingové a byly rychlé a snadno ovladatelné.

Cesta přes průliv se zdála být nekonečná, ale nakonec přece jen dopluli ke břehu. Waryk vystoupil do mělké vody, zvedl ji a postavil na suchý písek. Ve všech staveních se svítilo. Té noci shořelo mnoho drahocenných svící. Lidé se shromáždili kolem cesty a očekávali lorda Liona, přijíždějícího k loži jejich milovaného náčelníka. Mellyora spěchala za Warykem a srdce se jí vyděšeně svíralo. Ewan. Myslela si o sobě, jak je věrná. A přitom neuplynulo mnoho času a její láska k němu se rozplynula. On zůstal oddaný a skvělý. A nyní umírá na zranění, které utržil při obraně její půdy.

Následovala Waryka do chalupy Ewanovy babičky. Ležel na palandě a tvář měl bílou jako smrt. Byl nahý, jen přes bedra měl přehozenou bílou roušku. Jeho hrudník byl posetý čerstvými ranami. Igraina mu je ve světle ohně ošetřovala. Waryk se zastavil na prahu. Mellyora s Phaginem v patách proklouzla kolem něj a pospíšila k Igraině. „Igraino…“

Ewanova sestra ustoupila a otočila k ní tvář zmáčenou slzami. „Mellyoro, pokoušela jsem se zastavit krvácení. Většinou jsou to povrchové rány, ale tady, na boku, je ta nejhorší…“

Mellyora rychle prozkoumala Ewanovo tělo a zjistila, že se mnoho ran dá snadno zašít a díky náčinkům ze slané vody a bylinek, které rostly na pobřeží, ani nezůstanou jizvy. Odstranila roušku a zadržela dech, když spatřila velkou trhlinu ve slabinách, z níž stále ještě prýštila krev. Přitiskla na ni prsty a krvácení se zmírnilo. Opatrně prohmatala oblast, aby zjistila, jak je zranění hluboké. Modlila se, aby bodnutí zasáhlo jen maso. Nyní však musí zastavit krvácení, rychle ránu sešít a přiložit náčinek. Strašně se však bála a při pohledu na Ewanův obličej se cítila tak provinile. Vědomí, že ji její manžel pozoruje, když pečuje o nahé tělo muže, za něhož se chtěla provdat, jí také klidu nedodávalo. Jak tu tak ležel, byl na něj pěkný pohled, přestože byl v bezvědomí a těžce raněný. Mladý, štíhlý, svalnatý a přitažlivý. Statečný a dobrý mladý muž. Nesmí se dopustit chyby. Jde o Ewanův život.

„Tady to musíme stisknout,“ rozhodla se a ustaraně se obrátila na Phagina: „Myslím, že je poraněna jen kůže a maso. Musím zastavit krvácení, zašít ránu, přiložit na ni náčinek z mořské vody a bylinek a zabránit hnisání.“

Phagin se postavil vedle ní a dlouhými, neuvěřitelně obratnými prsty jemně prohmatal okolí rány. Po chvíli přikývl. „Ano, Mellyoro.“ Pak se najednou otočil. „Lorde Waryku, ty máš silné ruce, kdybys byl tak laskav…“

Waryk přistoupil a položil dlaň na ránu, jak mu Phagin ukázal. „Je obtížné zastavit krvácení v místech, kde není možné podvázat žíly…“

„Přinesu jehlu a nitě. Babička šla natrhat byliny a přinese mořskou vodu na náčinek.“

Z rány vytékal už jen malý pramínek. Ewan byl bílý jako plátno. Mellyora stála a čekala a zdálo se jí, že už snad uběhly celé roky. Krvácení ustalo. Phagin opatrně vystřídal Warykovy prsty.

Mellyora vycítila, že se jí po bok postavila Igraina. Svírala navlečenou jehlu, připravena omýt bratrovu ránu. Mellyora byla zvyklá pracovat s Phaginem, naučila se zašívat rány drobnými stehy a věděla, že její ruce mají hojivý účinek. Přesto se nedokázala pohnout. Bála se, že Ewan zemře. Jak vlastně může ještě žít, když z něj vyteklo tolik krve?

„Mellyoro!“

Waryk ji probral. Střetla se s jeho zrakem a přistoupila k palandě. Igraina znovu omyla ránu a Phagin stiskl maso a kůži. Měla málo světla, a přestože noc byla chladná, orosilo se jí čelo. Waryk přidržel svíci. Zakousla se do spodního rtu a pustila se do práce.

Ewan se ani nehnul. Znovu a znovu mu pohlížela do tváře ve strachu, že už zemřel. Ale jeho hrudník se zvedal a klesal. Je živý.

Zkušeně dokončila poslední steh. Pak se přibelhala Ewanova drobná stařičká babička a přiložila na ránu náčinek. Brumlala si přitom cosi v keltštině – asi prosby k bohům. Mellyora se otočila a našla vedle sebe nádobu s vodou. Namočila do ní kus látky, vyždímala ho a přiložila Ewanovi na čelo. Pak mu ochladila krk, ramena a hrudník. Noc se chýlila ke konci, a jak všichni očekávali, dostavila se horečka. Bylo zapotřebí raněného neustále chladit.

Zanedlouho vyjde slunce. První noc uběhla. Když Mellyora vstala a protáhla se, zjistila, že je Waryk pryč. Vůbec si nevšimla, že odešel.

Phagin se na ni podíval a zdálo se, že čte její myšlenky. „Odešel už před hodnou chvílí, Mellyoro.“

Přikývla.

Zkoumavě si ji měřil. Vstoupila Igraina, dotkla se bratrova čela a vyměnila mu obklad.

„Kdy budeme mít jistotu?“ zeptala se tiše Phagina.

„S každým dalším dnem bude o něco silnější. Pokud se nám podaří snižovat horečku týden, pak mohu téměř jistě říct, že bude žít. Pokud však nekrvácí dovnitř. V tom případě…“

Igraina tiše vzlykla. Sklonila hlavu a pak najednou vzhlédla k Mellyoře. Tvářila se, jako by si musela připomínat, že je Mellyora paní ostrova. Promluvila k ní s nesmírnou hořkostí v hlase. „Mellyoro MacAdinová, ty jsi tu paní, ale přisámbůh, jestli jsi do toho zapletená…“

Ohromená Mellyora se vzpřímila. „Zapletená do čeho?“

„Byl to Daro.“

„Daro?!“

Igraina si hněvivě vytřela slzy z očí a zadívala se na Mellyoru. „Ten Viking řekl Ewanovi při boji, že ho poslal Daro.“

„To je lež…“

„Můj bratr nikdy nelže.“

Mellyora nevěřícně zavrtěla hlavou. „Neříkám, že lhal tvůj bratr. Lhal ten Viking, nebo kdo to vlastně byl. Tohle by Daro nikdy neudělal…“

„Proč ne? Tato půda patřila jeho bratrovi. Adin neměl mužského dědice, takže si třeba myslí, že na ni má nárok. Bůhví, kolik Vikingů už ovládlo skotské ostrovy!“

„Ale Daro by tohle nikdy neudělal,“ opakovala Mellyora.

„Ani kdybys mu k tomu dala požehnání?“ obvinila ji Igraina tiše. „Kdosi ví, co se tu děje. Věděl, že se mnou dnes večer přijel Ewan na pevninu. Každý větší útok by byl snadno odhalen, ale jeden či dva muži snadno proklouznou mezi stromy a mohou napadnout vesnici.“

„Takže někdo věděl!“ zvolala Mellyora dotčeně.

„Tys přísahala, že přesvědčíš krále, že jsi dost silná, abys mohla vládnout na svém panství sama. Že tu nebude žádný normanský lord. Tvoji pevnost je možné dobýt jen zevnitř.“

Mellyora sevřela pěsti. „Znáš mě celý život, Igraino! Nic takového jsem neplánovala a ani jsem na to nepomyslela. Což bych dokázala riskovat Ewanův život? Já ho miluji!“
V místnosti se rozhostilo ticho. Hrozivé ticho. Mellyora se pomalu otočila a zjistila, že ve dveřích stojí Waryk.

Z jeho pohledu vyčetla víc než podezření.

Pochopila, že zatímco ona ošetřovala Ewana, vzal si Igrainu ven, aby mu popsala útok, ukázala mu tělo mrtvého Vikinga a pověděla mu o svém podezření. A Mellyora ještě ke všemu před svým manželem doznala, že miluje jiného muže, starého přítele, jehož zranění ji těžce zasáhlo.

„Muži pátrají v lesích, na útesech a v jeskyních po tom druhém, Igraino. Tesaři a kameníci budují hradbu kolem vesnice, aby už nemohlo docházet k podobným nečekaným přepadům. A taky sem postavíme hlídky.“

„Poznal někdo toho mrtvého?“ zeptala se Igraina.

Waryk zavrtěl hlavou a napřáhl paži ke své ženě. „Mellyoro…“

Ucítila podivné chvění v žaludku. „Waryku, já…,“ začala, ale došel jí hlas. „Je stále v nebezpečí,“ zašeptala.

„Mellyoro,“ opakoval přísně.

Nedokáže Ewana opustit, ale Waryk nikdy nepochopí proč. Ewan je její dětský přítel, je to MacKinny a položil by za ni život.

„Právě nyní mě nezajímají tvé léčitelské schopnosti,“ usekl Waryk, „ani tvůj zájem na záchraně života tohoto muže. Jdeme. Hned!“

Mellyora těžce polkla. Dobře věděla, že když neposlechne, Waryk si pro ni přijde. Bála se jeho hněvu, podpořeného podezřením. Přesto rozhořčeně a zvysoka pohlédla na Igrainu a poté se otočila k manželovi. „Za tím útokem nestojí můj strýc, Waryku. Ty si zřejmě myslíš, že můj otec moji matku znásilnil, ale to ona sama jej dobyla svojí krásou a nakonec se stal Skotem. Tohle je skotský ostrov a řídíme se tu starými zvyky. Jediné, co sem otec přivezl, byly dobré lodě, na nichž se dodnes plavíme. A sám sebe. Daro bratra uznával. Bojoval po tvém boku ve službách krále Davida.“

„Mellyoro, následuj mě,“ vyzval ji Waryk netrpělivě.

„Já nikoho, ani tebe, Vikingům nezradila.“

„Okamžitě!“ řekl velmi ostře. On ji opravdu podezírá, uvědomila si. Igraina ji osočila na základě slov umírajícího nepřítele.

Phagin za zády ji vybídl: „Jen jdi, Mellyoro!“

„Postarám se o bratra s Phaginem,“ dodala Igraina a položila jí ruku na rameno. Snad proto, že ji litovala, když slyšela, jak k ní Waryk promluvil, snad proto, že uvěřila Mellyoře a podezírá jen Dara.

„Bude potřebovat stálou péči. Někdo u něho musí být a neopustit ho ani na minutu.“

„Vím, Mellyoro,“ ujistila ji Igraina. „Budu se střídat s Phaginem.“

Mellyora sklopila hlavu. Waryk ztratil trpělivost a blížil se k ní přes místnost. Vzpamatovala se a vyšla mu vstříc. Jeho prsty se jí zahryzly do paže. „Můžeš se vrátit a starat se o toho muže, má choti, ale nyní půjdeš se mnou!“ prohlásil výhružně.

Skousla si ret. Věděla, že na ni zuří, a tak se bez dalších protestů dala odvést. Venku čekal Angus.

„Ten hoch?“ zeptal se tiše.

„Dosud žije. Je naděje…“

„Přijel posel od Davida. Na hranici došlo k dalším nepokojům.“

„V Tynu?“

„Východně od Peterova panství. Určitě se ho budou snažit do toho zatáhnout.“

„Připrav naše ozbrojence. Ráno vyrazíme.“

Pak odvlekl Mellyoru k lodi s dračí hlavicí, která čekala u břehu. Byl to člun jejího otce. Vikingský člun. S bolestí si připomněla jejich první setkání, když ji vyzvedl do lodě a sám zasedl k veslům.

Vyrazili po hladině dosud zalité měsíčním světlem. Cítila, že se na ni dívá, ale nevypravila ze sebe ani slovo. Přála si, aby mu mohla vysvětlit, že se věci změnily a ona nyní Ewana miluje jako bratra. Nedokázala to. Znovu ji obvinili za to, kým je. Svého strýce znala dobře a věděla, že je stejně nevinný jako ona.

„Mé svědomí je čisté! Já jsem…“

„Mlč!“ zarazil ji Waryk. „Nechci o tom mluvit.“

„Ale já…“

Jeho ledový pohled ji umlčel.

Dopluli na ostrov. Na břehu na ně čekal Merkur. Bez protestů se na něho nechala vysadit a Waryk naskočil za ni. Vydali se dobře známou stezkou do pevnosti.

Angus dojel už dřív a nádvoří bylo plné mužů, vozů, koní a válečného náčiní. Muži se u nich zastavovali, poptali se po Ewanovi a vraceli se ke svým úkolům. Mellyora věděla, že si s sebou Waryk bere vojsko, ale že nenechá Modrý ostrov bez obránců. Jon z Wicku stál na svém místě u hradní brány. Nikdo nedohlédne dále než Jon, nikdo tak dobře nezná hradby a obranné možnosti pevnosti.

Až Waryk odjede, bude pevnost opravdu dobře chráněná.

Pro ni…

Nebo před ní?

Nemusel ji pobízet, aby se odebrala do jejich komnat. Vyběhla po schodech, otevřela dveře a postavila se před krb. Pak se k němu rozhodně otočila. „S tímhle nemám nic společného. Neprovdala jsem se za tebe, abych s Darem plánovala zkázu svého majetku a svých lidí.“

Vstoupil do místnosti a zavřel za sebou. Odhodil plášť a claymore, obouruční meč po otci, odložil na lože.

„Posloucháš mě?“ vykřikla.

Podíval se na ni a zkřížil paže na prsou. „Ewan je tvůj člověk,“ řekl, „a Igraina je tvá přítelkyně.“

„Ano, to je pravda! Jak bych jim mohla ublížit…“

„Vypadá to, že tu ti dva muži zůstali po vikingském útoku. Není to však jinak? Možná někdo zjistil, že je pevnost nedobytná, a snaží se její obránce vylákat a pobít je jednoho po druhém. Zajímavé, což?“

Zuřivě zafuněla. „Takže ty mě opravdu podezíráš, že s tebou spím, a přitom se strýcem plánuji dobytí tohoto místa?“

„Spíš se mnou, protože sis mě vybrala?“ otázal se zdvořile.

Odvrátila se a sevřela kamennou krbovou římsu. „Přistoupila jsem na to. Splnila jsem všechny tvé podmínky!“ připomněla mu.

„Ano. Měla jsi však jen dvě možnosti – provdat se za mě, nebo se nechat vydědit. Zuřila jsi. Vzdorovala jsi králi. Mě jsi nenáviděla. Proč bys nemohla se svým strýcem vymyslet nějaký plán?“

Mellyora byla tak rozlícená, že sotva popadala dech. „Já tě opravdu nenávidím, ty neřáde! Jak se opovažuješ obvinit mě z takových věcí?“

„Já tě neobviňuji. Jen jsem uvažoval, že by to bylo možné.“

Přistoupila k němu s planoucíma očima. „Jediné slovo od kohokoli tě dokáže přesvědčit, že jsem tím vinna! Proč pochybovat o slovech nepřítele, kterého jsme ani neviděli? Za všechno může Mellyora – dává to přece smysl. Ty darebáku!“

Chtěla ho udeřit, ale on ji zachytil a přitáhl k sobě. Zoufale se snažila vyprostit. Jeho dotek se jí hnusil. Nejen jeho dotek, i jeho blízkost, vůně, která jí připomínala důvěrné chvíle, které spolu prožili, to, jak po něm toužila, chtěla ho a žárlila na něj a bála se. Obrátila se a přešla přes místnost.

„A Ewan umírá.“

„Jdi k čertu, jakživo bych se nespojila s nikým, kdo by mu mohl ublížit…“

„Protože ho miluješ,“ odtušil suše.

Znovu se otočila jako na obrtlíku. „Je to přítel, dobrý muž. Sám jsi to říkal…“

„Jeho obhajovat nemusíš. Jen svá slova a činy.“

Sklopila oči. „Je to přítel…“

„Takže jsi změnila plány. Zůstaneš tu a nepojedeš se mnou do Tynu, že?“

Podívala se mu do očí. Zmítaly jí protichůdné pocity. „On by mohl zemřít,“ zašeptala tiše. „Já jsem tu nejlepší léčitelka. Mohla bych ho zachránit.“

„Přeješ si, abych tě tu nechal?“

Dlouze se na něho zadívala a pak bezmocně zvedla ruce. Nepřestávají podezírat. „Věř nebo nevěř, nechtěla jsem tu zůstat. Přála jsem si jet s tebou. Ale nyní… Musím.“

„Dovolím ti to.“

Mellyora zalapala po dechu. V hloubi srdce doufala, že bude trvat na tom, aby ho doprovázela, jak si to sama vymohla. Její přítomnost však byla v této chvíli důležitější. Phagin byl zkušený, Igraina svého bratra milovala, ale Mellyora věděla, že ona je nejlepší.

„Musíš. Mohl by zemřít. A tak dobře ti sloužil.“

„Ty ho miluješ.“

Zavrtěla hlavou. „Nic mezi námi nebylo, ani není. Ty to dobře víš. Jen nevinné sliby, slova a sny.“

„Avšak sny, má paní, bývají nebezpečnější než uskutečněné hříchy,“ upozornil ji.

„Ty jedeš za svou milenkou, se kterou jsi dozajista mnohokrát zhřešil,“ upozornila ho trpce.

„Můžeš jet se mnou.“

„Ale já musím zůstat.“

„Musíš?“

„Ano. Mohl by umřít! Prosím, nezakazuj mi to…“

„To neudělám. Nechci ti nic zakazovat ani přikazovat, Mellyoro. Je to na tobě.“

Vyhrkly jí slzy do očí a obrátila se, aby je Waryk neviděl. Užasla, když ji otočil a objal. Prsty se probíral jejími vlasy a zvedl jí bradu, aby se jí mohl podívat do očí.

„Já se proti tobě nespojila s žádnými Vikingy!“ řekla důrazně a překvapilo ji, že se usmál.

„To já nikdy netvrdil.“

„Ale ano, naznačil jsi…“

„Jen to, že bys mohla mít dobrý důvod, aby ses obrátila ke svým vikingským příbuzným o pomoc. Ten muž, kterého zabil Ewan, řekl, že je v Darových službách. Nemám pro to žádné důkazy. Snad si někdo myslí, že mezi nás vnese nedůvěru a já tě začnu podezírat. Možná chce vyprovokovat válku proti Darovi – a mé vlastní ženě.“

S ulehčením si oddychla, ale nepřestávala se třást vzteky, že ji takhle zkoušel. Bylo jí jasné, že ho její vášnivé vyznání citů k Ewanovi rozzlobilo. Ne proto, že měli mezi sebou nějaké tajnosti, ale proto, že to řekla před ostatními. A možná i kvůli tomu, že svůj souhlas s manželstvím s ním a všemi jeho podmínkami vyslovila úplně jiným tónem.

A navíc to vypadalo, že by jejich manželství mohlo být nakonec i šťastné.

„Neválči se mnou!“ zaprosila tiše. „Já jsem tě nezradila. Přísahám!“

„Pověz mi, proč ty jsi přestala bojovat se mnou?“

„Provdala jsem se za tebe.“

„Ano?“

„Slíbila jsem, že tě budu milovat, ctít a poslouchat.“

Najednou se rozesmál. „Myslím, má drahá, že o významu slova poslouchat nemáš ani ponětí.“

„Souhlasila jsem s manželstvím,“ namítla tiše.

„A…“

Těžce polkla. Víc nebyla ochotna přiznat ve chvíli, kdy se zdálo, že proti ní kdosi intrikuje.

„Smířila jsem se.“

„To je vše? Jen smířila?“

„Shledávám, že je manželství více než… snesitelné.“

„Mojí zásluhou, a já nyní musím odjet.“

Mluvil lehce, škádlil ji, ale Mellyoře bylo najednou úzko a pocítila strach. „Neměl bys zůstat? Angličané mohou počkat, když je ostrov v ohrožení.“

„Dnes odjíždím.“

„Kéž bys to mohl o pár dní odložit! Brzy se ukáže, jak to bude s Ewanem, a pak bych mohla jet s tebou.“

„Není čas.“

Přivinul ji k sobě. „Já musím odjet. Ty musíš zůstat. Rozluč se se mnou.“

Mlčela. Zvedl jí bradu a podíval se jí do očí. „Na shledanou,“ řekla bolestně. „Bůh s tebou.“

S úsměvem ji hladil po tváři. „Jsem rád, že mi na cestu žehnáš. Já bych však chtěl nějakou hmatatelnější upomínku, když už jsem povýšil na snesitelného manžela. Zpočátku jsem byl, jestli si dobře vzpomínám, naprosto nechutný.“

Překvapilo ji, že se dokáže usmát přes slzy. A ještě víc užasla, když zjistila, že stojí na špičkách a jemně se dotýká jeho rtů. Pak ho objala, přitiskla se k němu a jazykem mu rozevřela rty. Nedočkavě vsunula dlaně pod lněnou košili a hladila ho po těle. Vášnivě ho líbala a hladově dráždila jazykem. Ve vteřině měl košili rozepnutou a Mellyora postupovala dolů po těle. Napřed prsty, pak následovala ústa a jazyk. Trhal ze sebe šaty a ona nepřestávala. Plameny v krbu pohasínaly a začínalo svítat. Každou jeho jizvu přejela jazykem a pak rty. Klekla si a vzala jeho mužný úd do úst. Zabořil jí ruce do vlasů a chraptivě zasténal. Sklesl na kolena vedle ní, zmocnil se jejích rtů a hladil jí hrdlo, ramena, ňadra…

Leželi na měkkých kožešinách před dohasínajícím ohněm. Waryk ji líbal a hladil a snažil se všechny ty doteky pevně vtisknout do paměti. Rozbřesk vstupoval do místnosti úzkými okny a zaléval jejich těla zlatem…

Milovali se. Tolik a tak dychtivě, něžně i vášnivě po něm toužila, a přesto oddalovala okamžik vyvrcholení. Díval se jí do očí, jeho bohaté tmavé vlasy i silné prsty hladily její pokožku. Přidržel ji mocnými pažemi a začal se pohybovat jako blesk, jako vítr, slibující mohutnou bouři. Konečně vypukla a bylo to, jako by se celý svět roztříštil na kousky. Klesla vedle něj na kožešiny, chvějící se a zbrocená potem. Povšimla si, že oheň dohořel a vyšlo slunce.

Waryk po chvíli vstal a pohlédl okenním průzorem na moře. Sluneční paprsky ozářily jeho tělo a Mellyora si uvědomila, jak moc miluje jeho pohyby, jeho vysokou svalnatou postavu, a dokonce i ty bílé jizvy na zádech a na ramenou. Choval se uvolněně. Těšilo ji to, ale zároveň ji napadlo, jestli se stejně nechoval u své milenky a jestli se muži jako takoví ostýchají méně než ženy. Zavřela oči a naslouchala jeho pohybům. Nalil si vodu do umyvadla a umyl se. Podle zvuku poznala, co si zrovna obléká. Košili, nohavice, kilt, vysoké boty…, zatím žádné brnění ani drátěnou košili, to vše poveze Geoffrey. A Thomas bude jeho am fear brataich, praporečník, a pojede vpředu s jeho standartou. Waryk sám bude cestovat bez zbroje až do chvíle, kdy nadejde čas, aby oblékl drátěnou košili, náprsní pláty, opásal se mečem, převzal štít a kopí a další zbraně.

Snad to ani nebude zapotřebí. Jede ke svému příteli, aby ho varoval, že přijde o své panství, pokud se včas nepodřídí skotskému králi. A co když brzy shodí šaty v komnatě ženy, kterou miluje – možná víc než manželku a možnou matku svých legitimních dědiců.

Když se Waryk oblékl, sklonil se, zvedl ji i s kožešinami a silně ji k sobě přitiskl. Odhrnul jí vlasy a políbil ji na rty. „Postarej se, aby byl náš domov v bezpečí,“ pošeptal jí.

„Opravdu věříš, že to dokážu?“

„Proti jakémukoli nepříteli,“ usmál se.

„Však budu mít na pomoc tvé muže.“

„Ano, Angus tu zůstane.“

„Bojím se, že jen proto, aby hájil moji čest před tím tak těžce raněným mužem.“

Waryk pokrčil rameny. Bylo mu jasné, že mu nemůže být nevěrná s člověkem, který leží na smrtelné posteli. „Angus zůstává jako moje pravá ruka a ručí mi za tebe svým životem.“

„A kdo bude chránit tebe, když Angus zůstane zde?“

Políbil ji do dlaně. „Pochybuješ, že se vrátím?“

Zavrtěla hlavou. „Nikoli, lorde Lione, nepochybuji.“

Odmlčel se. „Děláš správně. O mně nikdy nepochybuj. Nikdy!“

Uložil ji zpátky do kožešin a chystal se k odchodu. Když už byl skoro u dveří, zavolala ho zpátky. Nemohla si pomoci.

Klekla si, otočila si kožešinovou pokrývku kolem těla a vykřikla: „Waryku!“

„Ano?“

„Ty o mně také nepochybuj,“ zašeptala. „Věř mi. Prosím.“

Překvapilo ji, že se vrátil, přivinul ji k sobě, políbil na čelo a na rty a zašeptal: „Ano, Mellyoro, jsi sice dcera Vikinga, ale nyní jsi moje manželka.“

Otočil se a spěšně odešel. Pochopila, že s ní strávil víc času, než zamýšlel, a že ráno pokročilo.

Lehla si a zavřela oči. Nadchází nový den. Waryk odjíždí a Ewan leží na pokraji smrti. Musí vstát, ale nechtělo se jí. Zdola slyšela hlasy mužů a hluk vojska táhnoucího do boje.

Pak zavládlo ticho. Připozdívalo se.

Musí vstát a postarat se o raněného přítele. Pak se k tomu konečně přinutila. Přála si, aby se jí srdce tolik nesvíralo obavami.

A žárlivostí. A strachem o Waryka.

Umyla si obličej, ruce a hrdlo a postříkala se studenou vodou. Přesto se cítila strašně unavená. Když se otočila, zjistila, že si zapomněl meč po otci i s pochvou v jejich loži.

Zmocnila se jí panika. Rychle se oblékla, popadla meč a vyběhla na dvůr. Byl liduprázdný, jen na hradbách stály hlídky. I Angus vyprovázel svého pána.

Nezdržovala se sedláním své klisny, naskočila na ni a rozjela se ke břehu. Koně, povozy i muži se už přeplavili na pevninu a formovali se k cestě. Zahlédla Waryka na Merkurovi.

U břehu byl malý člun. Sklouzla z klisny, naskočila do něj a zavolala na Waryka. Zamračil se, když ji spatřil. Věděla, že se zlobí, protože vyšla z pevnosti bez doprovodu. Dojel na břeh a zvědavě ji pozoroval. Asi si myslel, že se přece jen rozhodla vyjet s ním.

„Paní…,“ začal

„Tvůj meč, Waryku. Meč po tvém otci,“ křičela přes vodu.

Usmál se a šel jí vstříc. Přebrodil se mělkou vodou k lodi, převzal od ní meč a zavěsil si ho nízko na boky. Pak vytáhl loďku vysoko na písek a vyzvedl ji z ní.

„Děkuji, mylady.“

„Vím, že bojuješ otcovým mečem. Doufám, že – ti přinese štěstí a přivede tě zpátky ke mně.“

„Opravdu chceš, abych se vrátil?“

„Ano.“ Zarazila se a podívala se mu do očí. „Ve skutečnosti jsi víc než snesitelný. Jsi docela přitažlivý a hezký. Ale já…“

„Ano, paní?“

„Já…,“ odmlčela se a pokračovala šeptem. „Zjišťuji, že tě potřebuji a že…“

Opustila ji odvaha. Měla pocit, že řekla až dost. Podíval se na ni zvláštně – vášnivě a zároveň něžně. „Já se vrátím, má lásko,“ uklidnil ji. „Možná pak…“

Políbil ji před svými muži a ti mohutně a souhlasně zajásali.

Pak Waryk nasedl na Merkura, naposledy se jí uklonil a zajel do čela svého vojska.

Od Irského moře zavanul vítr a Waryk byl pryč.

Nechal ji tam.

S umírajícím přítelem…

A nejhlubšími obavami.
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Pět dní a nocí visel Ewanův život na vlásku. Mellyora věděla, že se dostaví horečka a že ji musí srazit. Ona, Phagin, Igraina a Ewanovi prarodiče se střídali u jeho lože. Mellyora se opět s Igrainou sblížila jako v dětství. Společně ochlazovaly Ewanovo tělo ledem přineseným z horských vrcholů, přikrývaly ho kožešinami, když jím zmítala zimnice, a měnily mu náčinky na četných ranách, aby ho zbavily jedovatých látek, které mu mohly proniknout do krve.

Pět dní se neprobral a neřekl ani slovo. Násilím mu rozevíraly rty a po kapkách do nich lily vodu a řídkou ovesnou kaši. Tiše vedle něj seděly, tiše hovořily a modlily se.

Angus stál na stráži přede dveřmi a Jan z Wicku držel hlídku na hradbách pevnosti. I podél nově budované hradby kolem vesnice hlídali ozbrojenci.

Mellyora věděla, že ji Angus ani na okamžik nespouští z očí.

Občas si říkala, jestli tu byl zanechán, aby na ni dával pozor, nebo aby sledoval, jestli něco neprovede. Přesto dokázal být tento mohutný zjizvený holohlavý válečník překvapivě jemný. Když byli všichni ostatní zaměstnaní jinde, pomáhal jí při ošetřování. Ewan zůstával v bezvědomí, ale Angus k němu tiše promlouval a Mellyora v tom pokračovala. „Když se k němu budeš chovat jako k mrtvému, mohl by opravdu umřít,“ vysvětlil jí Angus. „Mluv k němu, aby věděl, že je ho zapotřebí mezi živými…“

„Myslíš, že bude žít?“

„Má dobrou šanci,“ ujistil ji Angus.

Den po dni seděla vedle Ewanovy palandy. Držela ho za ruku, láskyplně o něho pečovala. Vzpomínala na doby, kdy byli stále spolu, a připadalo jí to strašně dávno. Jak vzdálené jsou ty časy nevinnosti. Mellyora Ewana stále milovala, ale už jinak. Napadlo ji, že by s ní nebyl v manželství šťastný. Byla příliš svéhlavá, panovačná, rozhodná. Jako dcera mocného Adina se cítila velkou paní a chtěla mít vše po svém. Ewana by každou chvíli zahnala do kouta, zatímco Waryka…

S ním to bylo jiné. Její city k němu se sice různily – od nenávisti, hněvu, zuřivosti až po touhu, hlad, a dokonce i lásku, ale musela si přiznat, že v životě nic tak silného nezažila. Netušila, kdy ani jak Waryk způsobil, že na něho nepřestávala myslet a snít o něm. Nestalo se to jen proto, že se za něho provdala, i když si byla vědoma tíže tohoto závazku před Bohem i před zákonem. Ani král ji nemohl přinutit, aby ve svém nastávajícím manželovi nalezla zalíbení.

Přesně k tomu však došlo. Zamilovala se do Waryka. Poslední věc, kterou chtěla. Nikdy by neřekla, jak moc bolí láska a kolik strázní a strachu přináší svazek s milovaným člověkem…

Dnem i nocí sledovala Ewana a modlila se k Bohu: Vzal jsi mi otce příliš krutě a brzy. I matku jsi mi vzal. Prosím, slituj se a zachovej Ewana při životě. I při modlitbě se jí však mysl zatoulala k Warykovi. Zdalipak už dojel do Tynu? Co právě dělá? Došlo tam k boji? Kde spí? Měla jet s ním, ale nemohla, protože kdyby Vikingové znovu zaútočili, všichni její lidé i přátelé by si pomysleli, že je pozvala ona…
Odpoledne pátého dne se Ewanův stav zhoršil. Igraina slzela a přemítala, co udělali špatně. Phagin byl bezradný a Mellyora také. Horečka prudce stoupla. Jezdci nepřetržitě přiváželi led. Angus navrhl, aby mu pustili žilou, ale Phagin byl proti tomu. Náčinky podle něj vytáhly jedovaté látky a Ewan už ztratil až dost krve z rány. Znovu a znovu ho balili do prostěradel namočených v ledové vodě. Jedna z ran se zanítila. Otevřeli ji, vypustili hnis, znovu ji zašili a přiložili na ni bylinky. Za soumraku položil Phagin Ewanovi ruku na čelo. Ležel tak klidně, až se Mellyora lekla, že nedýchá. „Myslím…,“ ozval se Phagin, „že už není tak rozpálený. Musíme pokračovat.“

Ewan žil. Neúnavně se střídali u jeho lože a horečku se jim podařilo potlačit. Stále ještě neotevřel oči a nepromluvil a Phagin se tvářil velmi vážně. Umyli ho, přikryli prostěradly a kožešinovými pokrývkami. Kolem půlnoci, když Phagin a Igraina odpočívali a Mellyora bděla u lože s hlavou opřenou o paže a zadřímla, se najednou ozvalo:

Mellyoro…

Zaslechla své jméno a pocítila dotek ve vlasech. Chvíli měla pocit, že se jí to zdá nebo že je zpátky v pevnosti a leží před ohněm s Warykem. Probrala se a zjistila, že se nachází v chalupě MacKinnyů na pevnině a na palandě, u níž sedí, spočívá Ewan, dívá se na ni a pokouší se vyslovit její jméno.

Vyskočila, radostně vykřikla a políbila ho na čelo. Její výkřik probudil Phagina a Igrainu i Ewanova dědečka a babičku.

Všichni ho líbali a dávali mu napít vody, až Phagin prohlásil, že se na něj jen tak nemohou všichni vrhnout, protože je slabý jako kotě. A přišel i Angus a políbil ho na tvář. Ewan byl věru velmi slabý a Phagin měl pravdu, nadále potřeboval péči.

Zotavoval se však velmi rychle. Pokoušel se zvedat hlavu, procvičoval svaly, pak se posadil a poté postavil. Phagin ho varoval, že to bude ještě dlouho trvat, než se mu navrátí všechny síly. Už však nastoupil cestu ke zdraví.

Jednoho odpoledne, když už vypadal dost silný, se ho Mellyora zeptala na něco, co už ji dlouho trápilo. „Igraina nám řekla, že podle tvých slov, než jsi upadl do bezvědomí, má tento útok na svědomí Daro. Naznačila, že v tom mám prsty i já. Ewane, já tomu nevěřím. Daro to nebyl a doufám, že o mně nepochybuješ.“

Smutně se na ni podíval. „Mellyoro, ten muž, se kterým jsem bojoval a nakonec jsem ho zabil, mi řekl, že se Daro rozhodl získat ostrov pro sebe.“

„Ale Ewane…“

„Byl jsem celý posekaný, Mellyoro, myslel jsem, že umírám. Chtěl jsem, aby se má sestra dostala do bezpečí a přivolala pomoc. Je mi moc líto, Mellyoro, že jsem tě do toho zatáhl. Vím, že bys nikdy nedopustila, aby kdokoli ublížil lidem, které máš ráda.“

Zavřela oči. Byla vděčná za jeho slova.

„Vyjel Waryk proti Darovi?“

Mellyora překvapeně rozevřela oči a potřásla hlavou. „Ne, asi ne – byl povolán do Tynu.“

„Je mi to strašně líto, Mellyoro. Způsobil jsem ti velké potíže. Doufám, že Waryk nevěří, že bys dokázala zradit vlastní lidi.“

„Naznačil mé vikingské propojení,“ odtušila suše.

„Ale neublížil ti…“

„Myslíš, jestli mě nezbil? Neuvrhl do hradního vězení? Ne, zatím ne. Napadlo ho, že to mohlo být falešné obvinění.“

„Díkybohu,“ usmál se Ewan a zavřel unaveně víčka. „Nemám ještě dost síly, abych dokázal hájit tvoji čest proti takovému silákovi.“

Mellyora se tiše zasmála a políbila ho na tvář. „Ach, Ewane! Jsem tak ráda, že jsi naživu a vede se ti lépe. Byla bych zoufalá, kdybych o tebe přišla…“

„Ale já už o tebe přišel, nebo ne?“

Prudce se nadechla a podívala se na něj. Ewan zavrtěl hlavou.

„To je v pořádku, Mellyoro. Muselo to tak být. Jen se modlím, aby byl Daro nevinný, aby jel Waryk opravdu do Tynu a abychom všichni užili trochu klidu.“

„Jsem si jistá, že má Waryk namířeno do Tynu…“

Odmlčela se. Najednou jí došlo, že si s sebou vzal Waryk vojsko a nic mu nezabrání zaútočit na Dara, jestliže uvěří v jeho vinu.

„Ach Bože…,“ vydechla.

„Co se děje, Mellyoro?“

„Nic, nic. Budu chvíli venku. Tvoje sestra a Phagin odpočívají…“

„Mně nic nechybí, Mellyoro.“

Vstala, kývla mu na pozdrav a pospíšila před stavení, kde, jak věděla, najde Anguse. Seděl na lavičce a opracovával dřevěný špalíček. Když ji spatřil, začal vstávat.

„Ne, Angusi, jen seď. Prosím, pověz mi, kde je nyní Waryk?“

„V Tynu, má paní, To přece dobře víš.“

„A kde je můj strýc?“

Angus zaváhal. „Slyšel jsem, že stále ještě táboří poblíž Stirlingu.“

„Potřebuji, aby mu někdo ode mne donesl vzkaz. Napíšu Darovi, Angusi, a oznámím mu, že ta osoba, která mě před svatbou unesla z jeho tábora, se nyní pokouší vyvolat rozpory a krveprolití mezi mým manželem a mým příbuzenstvem. Chci, aby to věděl a mohl se bránit.“

Angus si ji změřil. „Bránit se, nebo sebrat vojsko?“ řekl tiše.

Klekla si vedle něj. „Angusi, můj strýc není vinen. Já také ne. Přísahám, že nechci svého muže vyhnat a nechci, aby jeho místo tady zaujal někdo jiný.“

Cítila na sobě jeho oči. Věděla, že Waryka miluje a je mu zcela oddán. Prosebně se dotkla jeho zjizvené tváře. „Přísahám, Angusi.“

„Proč?“

„Protože ho miluji,“ odpověděla.

Po chvíli se usmál. „Dobrá, napiš dopis svému strýci. Vypravíme k němu posla. Daro bude moci s tou věcí předstoupit před krále a pravda vyjde najevo.“

„Díky,“ řekla a pak se zeptala: „Angusi?“

„Ano?“

„Jak dlouho bude Waryk pryč?“

Angus pokrčil rameny. „Těžko říct. Některé výpravy trvají celé měsíce, paní, to víš. Jestli však všechno vyjde, vrátí se brzy.“

„Ewanovi se vede dobře. Každým dnem je silnější.“

„Baže,“ souhlasil Angus vážně.

„Vezmi mě k Warykovi, Angusi.“

„Ale paní, ty nesmíš opustit pevnost.“
„Prosím, vždyť budeš se mnou.“

Angus vstal a ona také a podívala se mu do očí. „Dnes nebo zítra má dorazit posel,“ řekl. „Dozvíme se, jestli je Waryk ještě v Tynu.“

Mellyora holohlavého válečníka radostně objala. „Dobrá, Angusi!“ Políbila ho na tvář a zatočila se. Najednou se jí udělalo slabo. Před očima se jí zatmělo a musela se opřít o stěnu. Angus jí přispěchal na pomoc.

„Má paní?“

„To nic, asi jsem unavená.“

„Unavená, eh?“ řekl významně. „Unavená – nebo?“

„Myslím, že jen unavená. Nejsem žádná křehotinka, Angusi, a nikdy neomdlévám nebo…“ Ztichla. V posledních dnech věnovala veškerou pozornost péči o Ewana a starostem o Waryka a tolik ji trápilo, že je…

S Eleonorou.

Vůbec nemyslela na sebe. Takže si ani neuvědomila, kolik dní a nocí uplynulo od…

To nemůže být pravda.

Ale může.

Prudce se jí sevřel žaludek a projela jí vlna vzrušení a strachu.

„Ne, to nemyslím,“ řekla Angusovi.

Zvedl obočí, jako by se chtěl zeptat: „Proč by ne?“

Vlastně proč? Waryk toužil po dítěti, nebo to alespoň tvrdil.

Angus si byl zřejmě jistý. „Pojedeme za Warykem, má paní. Když mi slíbíš, že si odpočineš.“

„Ale, ale, Angusi! Kdo je tu hradní paní?“

„Ty, ale hradní pán mi přikázal, abych na tebe dal pozor, a já jeho příkaz splním, i kdybych se měl postavit proti tobě!“

„Angusi, myslíš, že bude rád…? Jestli se ukáže, že jsem opravdu…“

„Ach, má paní, nemáš ponětí, jak bude rád.“

Klesla na lavici a prudce zatoužila, aby mohla Waryka vidět.

Waryk si byl vědom, že je na jeho muže, seřazené na vršku kopce před branou hradu Tynu, působivý pohled. Přijel se svými jezdci a král přispěl lučištníky a pěšáky, které měl v úmyslu zanechat na místě, aby udrželi hrad pro skotského krále, ať už bude vyjednávání úspěšné, nebo dojde k boji. Pět dní trvalo, než přesvědčil krále, že je nezbytné, aby posílil jeho řady. Když dospěli k Tynu, přikázal rozbít tábor v podhradí a pak rozvinul své šiky na kopci, aby Peter nebyl na pochybách, jak mocnými silami se král rozhodl tento podnik podpořit. Dnes ráno, přesně dva týdny od chvíle, kdy opustil domov, byl Waryk připraven přinutit svého starého přítele, aby přiznal barvu.

Věděl, že je Peter na hradbách a sleduje jeho příjezd, ale netušil, zda ho v duchu proklíná, nebo je vděčný, že za ním král poslal jako vyjednavače právě jeho. Peter mu však mnohokrát řekl, že je vždy ochoten sloužit nejmocnějšímu pánovi, a v tuto chvíli je tady nejmocnější David. Mocnáři si tímto krajem házeli po staletí jako míčkem. Mnoho místních obyvatel se považovalo za Skoty, mnoho jiných za Angličany a hodně jich nevědělo a možná je ani nezajímalo, kterému panovníkovi se mají klanět, jen když je nechali na pokoji a oni mohli obdělávat svá pole a jejich pán byl slušný, nebil je, nenechal je hladovět a nevyháněl je z jejich domovů. S Normany sice přišel feudální řád, ale služba výměnou za ochranu tady fungovala od příchodu lidí.

Thomas po jeho boku se zeptal: „Teď, Waryku?“

„Ano, Thomasi.“

Thomas ve funkci am Bladier, herolda, předá ústní poselství Davida, krále Skotů. Vyjede jen s am fear brataich, Tylerem z Dumbartonu, vlajkonošem, který poveze nejen Warykův, ale i králův praporec. Waryk se za nimi zadíval a znejistěl, když si pomyslel, jak snadný cíl představují pro lučištníky na hradbách. Peter snad není takový blázen, zadoufal. Muž, který se chce dohodnout, přece nezabije posly. To se zkrátka nedělá.

Otevřela se hradní brána a vyjeli dva jezdci. Poslové se setkali uprostřed cesty. Koně řehtali a tloukli kopyty. Warykovi kolem hlavy kroužila bzučící moucha. Až na občasné zavrzání sedla panovalo v jeho řadách napjaté ticho.

Pak se Thomas s Tylerem otočili a vrátili se na kopec. Warykovi se ulevilo.

„Sir Peter z Tynu tě vítá, Waryku. Vždy si byl vědom, že jeho panství leží na území, o něž se odjakživa vedou spory. Je mu rovněž jasné, že jeho odmítnutí podrobit se královým silám by znamenalo smrt mnoha mužů a zkázu panství Tyne. Doufá, že mu král David svěří obranu hradu proti zlotřilcům, zneužívajícím války mezi Matyldou a Štěpánem. Někteří baroni na severu postavili armády, které jsou tak mocné, že by se vyrovnaly nejednomu králi.“

„Dobrá. Vyřiďte jeho poslům, že David ví o nebezpečí z anglické strany, které by ho mohlo ohrozit, a že s námi přicházejí posily.

Dále jim řekněte, že vstoupíme do hradu v síle sta mužů a zbytek se utáboří v podhradí, před branami.“

Thomas vyřídil vzkaz a počkal, až se Peterův herold a praporečník vrátí do hradu. Po chvíli se oba muži opět vynořili před branou a dojeli k němu. A tak se stalo, že se hrad Tyne podrobil skotskému králi, aniž byla prolita jediná kapička krve.

Waryk vydal rozkazy mužům, kteří ho doprovodí, a těm, kteří měli setrvat. Peter ho nezradí, ne snad proto, že je bezpodmínečně věrný přátelům, ale proto, že má zdravý rozum. Za jeho hradbami se bude pohybovat příliš mnoho ozbrojenců na to, aby najednou změnil rozhodnutí. Kdyby mělo dojít k boji, muselo by se to stát zvenčí, a obléhání by netrvalo dlouho. Hradby byly dřevěné a nebylo nic lehčího než je zapálit. Ostatně Tyne byl dosud neporušen jen díky Peterově přizpůsobivému charakteru.

Waryk projel branou s Thomasem a Tylerem po boku a osobní gardou za zády. Jezdci a pěchota následovali. Peter s Eleonorou, oba na koních, je očekávali na nádvoří. Bratr se sestrou byli elegantně oblečeni, spíš k hostině než do bitvy, a Peterova uvítací řeč byla přímo mistrovsky diplomatická. Prohlásil, že přijímá skotského vládce, protože mu nic jiného nezbývá, jak zdůraznil, ale kdyby se anglický král opět rozhodl zmocnit tohoto území, podrobí se mu, aby si zachoval hlavu na ramenou.

Waryk jeho slova zdvořile vyslechl a ujistil Petera, že je moudrý a spravedlivý pán, který tímto rozhodnutím zachránil životy a živobytí mnoha svých poddaných. Sám Bůh rozhodl, že v této chvíli oba stojí na skotské půdě. Najednou na sobě pocítil Eleonořin pohled. Usmála se na něho a v tu chvíli pochopil, že se mezi nimi nic nezměnilo. Vůbec ji nepřekvapilo, že mu David vybral manželku. Zdálo se mu, že se všemi těmi oficiálními procedurami baví, ale je odhodlaná je dodržet.

„Lorde Waryku, jako noví občané Skotska tě a tvé muže vítáme pod naší střechou. Před večeří si připijeme na zdraví Davida, krále Skotů.“

Waryk přijal pozvání za sebe i svůj doprovod.

Znamenalo to, že v hlavní dvoraně, která byla na tomto hradě dosti malá, pojí on, Thomas a čtyři jeho muži. Když tam Waryk vstoupil, vybavil si, o čem mluvil s Peterem, když tu byl naposledy…

Jako králův vyslanec usedl mezi Petera a Eleonoru. Jak bylo tehdy zvykem, sdíleli spolu pohár. Eleonora se ho při každé příležitosti dotkla prsty, a když se střetli zrakem, vyčetl z jejích očí laškovné veselí.

„Milý pane, ráda bych slyšela něco víc o tvém panství, o Modrém ostrově. Znám ho jen z legend a písní,“ požádala Eleonora.

„Je úžasné. Skalisko, tyčící se nad mořem, a přesto jsou tam pastviny, písčité břehy a bezpečný přístav. Při odlivu se dá přejít na pevninu, i když nepříliš suchou nohou.“

„A co hrad?“ vyzvídal Peter z druhé strany.

„Je vybudovaný na skále. Stavět jej začali Římané, kteří údajně vybudovali první pás hradeb. Na některých místech jsou silné až dvacet stop. A dokonce i hrdí Keltové uznávají, že Normané z dob Viléma Dobyvatele dodali hradu sílu i krásu.“

„Musí to být nádherné,“ ozvala se Eleonora a opět se ho dotkla prsty na sdíleném poháru. „Nemám pravdu?“

Podívala se mu do očí a Waryk pochopil, že se Eleonora neptá na pevnost, ale na jeho manželku.

„Ano, je. Velmi.“

„Takže zaujme muže až do smrti?“

„Ano,“ odpověděl vážně.

Zadívala se na něho a přátelsky, beze vší jedovatosti, se usmála. Do dvorany vběhli hudebníci, šašek začal předvádět své kousky a ze všech stran se ozýval smích. Peter povstal a pronesl přípitek skotskému králi. Večerní radovánky pokračovaly.

Waryk se brzy omluvil, ale napřed se přesvědčil, zda mu Tyler zajistil nocleh na hradě. Pobyl ve své komnatě sotva třicet minut, když na dveře zaklepala Eleonora.

Bleskově se rozhlédla po místnosti a poznamenala: „Jsi sám.“

„Ano,“ odvětil.

„No, myslím, že nemá cenu chodit kolem horké kaše,“ řekla Eleonora tiše. „Jsi ženatý muž, král ti dojednal manželství… Očekávala jsem, že k tomu někdy dojde, ale… věděla jsem, že se tím pro mě nic nezmění. Cizoložství je zločin, alespoň to říkají, ale cizoloží tolik mužů a žen, že musí být v pekle pěkný nával. Já to za hřích nepovažuji. Také říkají, že nám Bůh dal svobodnou vůli, a přesto se podle ní nemůžeme řídit při výběru partnera. Ale tvá žena je mladá, že?“

„Ano, je.“

„S dlouhými zlatými vlasy a očima modřejšíma než moře.“

„Ano,“ odpověděl prostě.

Eleonora zkřížila paže na hrudi a zadívala se na něho.

„Samotná krása nemůže muže k ženě připoutat.“

Waryk k ní přistoupil, vzal ji do náruče a něžně jí odhrnul vlasy. Tak dlouho a důvěrně znal její vůni, dotek jejího těla… Jak snadné by bylo pomilovat se s ní. Připadalo mu, že opustil Modrý ostrov před tak dávnou dobou.

A přece…

Cestou do Tynu přemítal, co asi pocítí, až Eleonoru zase uvidí. Bývali spolu, když se naskytla příležitost, už hezkou řádku let. Znal ji jako vlastní dlaň. Za tu dobu se nezměnila. Stále to byla krásná žena, která o něj stála a milovala ho. Uvažoval, jestli po ní zatouží, jestli se příroda přihlásí o slovo. Když ji však nyní svíral něžně v náručí, uvědomil si, že touží po Mellyoře. Touží po tom, aby tu s ním byla, a to hned z několika důvodů. Jeden byl nejpádnější.

Snažil se být sice rozumný, ale žárlil na Ewana. A bál se zanechat Mellyoru na ostrově s tím mladým, statečným, odvážným, důvtipným – a zřejmě i slušným mužem.

Navíc…

Když sledoval, jak ošetřuje nahé tělo svého přítele, které bylo před zraněním krásné a silné, žasl nad tím, že už dávno nenaplnili svůj něžný vztah a nestali se z nich milenci. Mellyora přece veřejně přiznala city, které k MacKinnymu chová…

Nepozval ji však, aby jela s ním proto, že se na ni hněvá nebo žárlí. Chtěl ji mít zkrátka nablízku…

A dokázal ji nechat doma, protože to považoval za správné. Důvěřoval jí.

Neměl ponětí, že se jeho city a touhy za tu dobu, co byli spolu, tolik změnily. Eleonora byla krásná, ale líhal i s jinými ženami a neměl výčitky svědomí. On však udělal bláznivou věc. Zamiloval se do své ženy. A právě ve chvíli, kdy držel v náručí Eleonoru, si uvědomil, jak moc. Dokázal by pro ni zemřít – ne proto, že je rytíř, válečník, její manžel a králův šampión, ani pro čest a slávu. Položil by za ni život, protože se stala jeho součástí. Hluboce se mu vryla do srdce. Nikdy nezapomene, jak se k němu blížila v lodi, ozdobené dračí hlavou na přídi, a vezla mu meč jeho otce. Nikdy nezapomene její tvář, její pohled, pohrdavý a později snad trochu láskyplný.

„Jsi krásná žena, Eleonoro, mnoho jsi pro mě znamenala, celá léta jsi mi poskytovala lásku a mír, ale…“

Odtáhla se a podívala se mu do očí. „Miluješ svoji ženu?“ zašeptala.

„Je mi to líto.“

Usmála se. „Blázínku. Což to není zázrak?“

„Záleží mi na tobě, Eleonoro. To přece víš. Nechtěl bych ti ublížit…“

„Já to vím Waryku. Vím, co jsem pro tebe znamenala. Pochopitelně mě to ranilo, protože po tobě toužím. Ale nechci být s mužem, který myslí na jinou ženu. A přece…“

„Přece?“

„Kdybys někdy přestal svou ženu milovat, můj skvělý pane, vrať se ke mně. Budu na tebe čekat.“

„Možná ne. Co když se znovu provdáš?“

Zavrtěla hlavou. „Bylo mi slíbeno, že si ženicha mohu vybrat sama. Nemyslím, že ho někdy v budoucnu najdu.“

„To se může změnit. Nikdo neví, co se může stát.“

„Ano, máš pravdu.“ Pohladila ho po tváři, lehce políbila na rty, vyvinula se z jeho objetí a vyklouzla z pokoje. Warykovi bylo moc těžko u srdce.

Keltové mají ve zvyku holit si tváře, ale pěstovat knír. Normané chodí hladce vyholení. Staří Anglosasové, podle Ulrika prosťáčci, si zase nechávají růst vousy i vlasy. Vikingové zrovna tak, proto se Ulrik před příchodem do Darova tábora nějaký čas neholil. Nyní se však upravil podle normanských zvyklostí, a když se na sebe podíval do zrcátka, usoudil, že změnil svůj vzhled dostatečně. Až na Hana byli všichni muži, kteří tam s ním tenkrát byli, mrtví. Zemřeli důstojně. Jak říká Han, Vikingové bojují za čest a bohatství. Sami se rozhodli, že půjdou s ním. Pravda, některé venkovany a farmáře, kteří si neuvědomovali, jaká pocta je zemřít v boji, musel naverbovat násilím. Nyní, když sedí jako hrdinové ve Valhalle, už to jistě pochopili.

Před návštěvou neteře Anny Hallsteaderové, dcery své sestřenice a nyní manželky Dara Thorssona, se elegantně oblékl. Jeho rodina patřila v Dánsku ke šlechtě. Později ovládla Northumberland v Anglii, a kdyby se Renfrewovi před deseti lety podařilo uchvátit pozemky MacInnishů, Ulrikův otec by nyní držel celé pohraničí a Ulrik by byl dědicem rozsáhlého panství. Díky zásahu jednoho rozzuřeného mládence však bylo vše ztraceno. Ulrikův otec a Renfrew byli mrtví a jejich příbuzní a přátelé třeli bídu. Renfrewův syn Etienne se v posledních letech snažil znovu vybudovat to, co jeho otec ztratil. Od chvíle, kdy vypukly boje mezi Matyldou a Štěpánem, začali baroni na severu Anglie důrazněji rozšiřovat svou moc. Etienne byl sice podle Ulrikova názoru vyzáblý zbabělec, ale byl mazaný a dokázal získat pomoc od sousedů falešnými sliby a tajuplnými narážkami. Sňatkem získal Etienne bohaté pozemky na východ od svého rodiště. Jeho žena, chudinka, zemřela krátce po narození jejich jediného syna. Porod ji tak oslabil, že se z toho už nevzpamatovala. Zlé jazyky ovšem tvrdily, že byla otrávena, aby se mohl Etienne oženit znovu. Tentokrát získal panství Fiffen a Hoar se všemi výnosy. Vysoký, štíhlý, půvabný a chytrý Etienne sice žádný válečník nebyl – sotva uzvedl meč –, ale zato jich dokázal tisíce nakoupit. Nepřestával bohatnout a byl stále mocnější. Konfiskoval majetek rytířů, kteří zemřeli v jeho službách a neměli rodinu, a dokonce i těch, kteří rodinu měli. Pod záminkou, že mu dluží za válečného koně a výstroj, připravil pozůstalé o půdu i o střechu nad hlavou. Etienne slídil a čekal na příležitost. Informoval Ulrika o tom, co se děje na hranici, i o každém pohybu Matyldina, Štěpánova i Davidova vojska. Vybíral čas a místo, kde má se svými často neochotnými vojáky vyvolat nepokoje a uvést Davidovy síly do pohotovosti. Každý pořádný válečník dobře ví, jak je důležité zmást nepřítele. Předstírat útok na severu – napadnout ho na jihu a naopak. Rozbít morálku napadrť. A zabít ty nejlepší a nejstatečnější.

Ulrik byl rozený válečník. Etiennem opovrhoval, protože on sám se v osmnácti zúčastnil útoku lorda Renfrewa na skotské hranici. Sedmnáctiletý Etienne byl tehdy se svými učiteli v otcově sídle, ale pak se stal lordem Renfrewem on a Ulrik se s ním spojil. Starý Renfrew najímal vikingské žoldáky, stejně jako Skotové najímali normanské. I král Macbeth je v minulém století použil v boji proti Malcolmovi a Normanům, kteří ho chtěli připravit o trůn. Muži i ženy jsou zboží. Dají se prodat i koupit. Skoro všichni.

Ulrik sice Etienna pokládal za chcípáčka a k mnoha svým nepřátelům cítil větší úctu, ale hodně se od něj naučil. Vikingové měli ve zvyku zaútočit, tvrdě a statečně bojovat, zvítězit, nebo padnout. Etienne dobře věděl, že na to nemá dost sil ani odvahy, a ničil své nepřátele zevnitř – zradou a přetvářkou.

Proto Ulrik před návštěvou Darova tábora Anně po poslovi oznámil, že se doslechl o jejím sňatku, moc ho těší, že si za manžela vybrala Vikinga, třebaže to není Dán, ale Nor, a že by ji rád navštívil a předal jí svatební dar.

Anna mu nadšeně odpověděla. Ovšemže je velmi ráda, že se setká s příbuzným z otcovy strany. Lituje, že se matčina rodina, MacInnishové, znepřátelila s Hallsteadrovými, ale doslechla se, že se proti ní před lety Hallsteadrové spolčili s lordem Renfrewem. Ona však je nyní dospělá a vdaná a ráda ho uvítá, stejně jako ve svém domě vítá všechny MacInnishe.

Ulrik přijel do Darova tábora v doprovodu šesti skvěle vystrojených mužů na dobrých koních. Nikdo z nich s ním tehdy nebyl poblíž Stirlingu, ale všichni se proslavili v šarvátkách při hranici. Plenili skotské vesnice a vinili z toho Angličany, a když drancovali v Anglii, přičítali to na vrub Skotům. Ulrik si naloupil dost, ale čeho se mu nedostávalo, snadno získal od Etienna. Poskytl mu právě tu tepanou stříbrnou mísu s elegantními poháry, kterou vezl jako svatební dar své vzdálené neteři do Darova tábora.

Uvítali ho před Darovou velkou síní. Ulrik se choval mile a dvorně. Políbil Annu a Dara přivítal do rodiny. Pak ho uvedli dovnitř – jako příbuzného. Vikingové se navzájem podporují a potrpí si na příbuzenské vztahy. Podávalo se nejlepší jídlo a nejsladší víno. Povídali si a smáli se. Anna vzrušeně vyprávěla, jak Waryk, nyní pán Modrého ostrova, přednesl její věc králi a přemluvil Michaela MacInnishe, aby svolil k sňatku. „Začínají nové časy. Bude mír. Všichni jsme Skoti, i když jsme sem přišli z různých zemí.“

Ulrik zvedl pohár. „Na mír!“ usmál se pokrytecky.

Tentokrát se postará, aby se proti sobě Daro Thorsson a Waryk Graham postavili s tasenými meči.

Ze všeho nejraději by Waryka zabil vlastní rukou, protože zavinil smrt jeho otce a starého lorda Renfrewa. Po Etiennových lekcích však usoudil, že to může zařídit jinak. Chce, aby byl Waryk mrtvý, chce jeho ženu – a její panství. Daro mu v tom pomůže. Napřed zabije Waryka a pak zemře sám, aby si nemohl činit nároky na Modrý ostrov.

„Na mír,“ opakoval a zhluboka se napil.

Pak pochopitelně vyzvídal, jak dalece se jeho hostitelé s Warykem spřátelili.

„Oženil se s mou neteří, dcerou velkého Adina,“ vysvětloval Daro.

„Doslechl jsem se, že se to té mladé dámě příliš nezamlouvalo.“

„Ach!“ zasmála se Anna. „Zpočátku možná ne, ale myslím, že nyní je velmi spokojená. Právě jsem od ní dostala vzkaz. Brzy ji tu uvidíme.“

„Opravdu?“

„Ano. Ona i Waryk si chtějí s Darem promluvit. V poslední době u nich došlo k ošklivým útokům, které jsou údajně spojovány s Darovým jménem. A to se musí vyjasnit!“ řekla Anna ohnivě.

„Anno!“ napomenul ji manžel ostře.

„Je to všechno nesmysl,“ mávla Anna rukou. „Ale jsem ráda, že přijedou. Mellyora dostala zprávu, že Waryk doprovází Petera z Tynu, který by měl přislíbit věrnost Davidovi. Takže se rozhodla, že ho překvapí. A manželka, která se rozhodne připravit svému muži překvapení… Inu, já si myslím, že ho musí mít moc ráda. Od samého začátku jsem věděla, že se do něho zamiluje.“

„Ten muž vzbuzuje silné city v každém, ať už tak, či onak.“

„Ach?“ vdechla Anna zvědavě. „Ty ho znáš?“

„Jen z doslechu. Je přece tak slavný.“

„Ano, to je.“

„Na lorda Liona!“ připil Ulrik a pohlédl na Dara. „A na tvou neteř Mellyoru, dceru velkého Adina!“

„Na oba,“ opáčila Anna bezstarostně.

Ulrik zůstal přes noc, a když ráno odjížděl, skrýval jeho vak Darův praporec, jeden z hostitelových svrchních kabátců, dýku – a co je nejdůležitější – jeho helmici s parožím. Moc normansky to nevypadá, pomyslel si Ulrik. Ale svůj účel to splní.

Hned tak to však nebude. Došla mu zpráva od Renfrewa. Etiennovo vojsko táhne na smluvené místo. Zanedlouho bude Ulrik ve jménu krále Štěpána působit chaos po celém Skotsku.

Jak skvělá ironie – pomsta pod zástěrkou spravedlnosti.

David povolal Waryka do Stirlingu a ten s sebou vzal Petera z Tynu, aby odpřisáhl věrnost skotskému králi a mohl si tak ponechat své panství a dál na něm vládnout jako skotský laird – lord.

David se určitě raduje při pomyšlení, jak moc Štěpán zuří, že přišel o Tyne, myslel si Waryk.

Waryk svého přítele Petera dobře znal. Jestlipak Davida někdy napadlo, říkal si, že lord, který mu tak lehce odpřisáhne věrnost, se stejně lehce spřáhne s nepřítelem, když se změní situace.

Byl však rád, že dostal příkaz vyjet na sever, protože by se chtěl co nejrychleji vrátit na Modrý ostrov. Mluvilo se o novém anglickém útoku, ale nikdo nevěděl, kdy a kde Angličané zaútočí. Z Tynu do Stirlingu cestovali po západní cestě. Pojedou velmi blízko jeho nového domova a snad bude mít čas zajet tam a vyzvednout svoji ženu. Posel z Modrého ostrova přinesl zprávu, že Ewan nejen žije, ale rychle se zotavuje.

Waryka to potěšilo. Ewan prokázal, že je správný muž.

Přesto ho však pronásledovaly pochybnosti. Co když se mu Mellyora z radosti nad tím, že přežil, nakonec přece jen oddá? Když tam tak leží nahý a nabývá nových sil? Sám ji naučil rozkoši ze spojení muže s ženou. A on byl dobrý učitel a ona bystrá žákyně…

Navzdory těmto chmurným myšlenkám byla jízda na sever celkem příjemná. Cestovali pomalu, protože se Eleonora rozhodla, že svého bratra doprovodí a podívá se, jak to chodí u skotského dvora. A vzala si do hlavy, že bude Waryka svádět, uvědomil si rychle. Držela se mu stále po boku, tu potřebovala pomoc při nasedání či sesedání z koně, seděla vedle něj u stolu, sdílela s ním pohár, stále se sladce smála. Dráždila jeho smysly, třebaže jeho srdce ne. Waryk přemítal, jestli se nezbláznil. Mučil se, měl těžké sny a Eleonora byla tak blízko a tak lehce dosažitelná. Jak snadné by bylo zapomenout, vztáhnout ruku a dotknout se té ženy, která mu léta poskytovala přátelství a rozkoš a nechtěla nic na oplátku. Příliš snadné…

Waryk však nepodlehl. Chvílemi mu zůstával rozum stát nad tím, jak ho ta zlatovlasá čarodějka, která se mu zpočátku vzpírala jako posedlá, okouzlila. A když už byl vzpomínkami na to, co dělala, co říkala a jak mu utíkala, celý utrápený, vybavil si noc, kdy jí oznámil, že musí odjet, její dotyky a výraz jejích nekonečně hlubokých modrých očí…

Přivezla mu otcův meč. A modlí se, aby se vrátil.

Nechtěl však ještě víc ranit Eleonoru. Věnoval se jí a nenechával ji na pochybách, že je stále krásná a svůdná a že mu působí pekelná muka, aby jí nepodlehl.

Večer, když se utábořili na noc, sedával mezi ní a Peterem, dělil se s ní o chléb, o víno i zábavu, pokud se nějaká naskytla.

Jednou večer, to už byli poblíž Modrého ostrova, seděl vedle Eleonory a naslouchal zábavné historce o jezdeckém umění jejího bratra. Cestou měli dobrý lov, a tak skvěle povečeřeli bažanty a ryby, pečené na otevřeném ohni. Z vesničky poblíž přišel starý muž a nabídl, že jim opatří obveselení. Dostavil se bard a přednesl baladu o králi Davidovi, pak zahrál harfeník a akrobati předvedli své umění. Poté se harfeník vrátil s maskovanou tanečnicí. Ta začala rovněž vyprávět baladu – o velkém válečníkovi s tajuplnou minulostí, který si vzal keltskou nevěstu a měl s ní syna. O králově oblíbenci, rytíři, který napravoval zlo a jako hoch povstal z pole mrtvých, aby bojoval pro svého krále, zem a čest své rodiny.

Pohybovala se nesmírně půvabně a její křišťálový hlas všechny okouzlil. Když začala vyprávět, společnost se mezi sebou hlasitě bavila. Pak všichni zmlkli. Waryk brzy pochopil, že líčí jeho vlastní osud, i když poněkud přikrášleně. Podle ní vyrostl o několik palců a byl svalnatý jako řecký bůh.

Co tady uvšechvšudy dělá?

Nevěděl, jestli se na ni zlobí, nebo ho to baví a lichotí mu to.

„Panebože!“ vydechl Peter po jeho boku. „To děvče je vtělené pokušení! Musím zjistit, kdo to je. Okamžitě se s ní ožením. Bože, jakživo mě nikdo tak… nevzrušil.“

„To nepůjde, Petere,“ zabručel Waryk.

„Proč? Protože je to jen vesničanka? Ba ne, já se s ní ožením. Nejsem žádný chamtivec, na výši věna mi nezáleží. Stačí, že po ní toužím!“

„Petere, vypil jsi moc vína,“ poznamenala Eleonora pobaveně a obrátila se na Waryka. „Pověz mi, Waryku, ale po pravdě: jsou všichni muži tak chlípní? Dokázal by tě ten zlatý proutek před námi přimět, abys porušil věrnost své manželce?“

Waryk se široce usmál a zašeptal jí: „Eleonoro, ten zlatý proutek je moje žena. A Petere, oženit se s ní nemůžeš, protože už je vdaná. Ale jestli bude dneska večer ještě provokovat, bude toho litovat!“
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Waryk povstal. Váhal, zda se má oddat čiré radosti, že znovu vidí svoji ženu, nebo jestli se na ni má zlobit, protože se chtěla přesvědčit, jak dalece blízký si je s Eleonorou. Také ho znepokojilo, že se vzdálila z pevnosti na Modrém ostrově. Když pobývala na pevnině a starala se o Ewana, hlídali ji jeho muži pod velením Anguse jako ostříži a věděl, že na jejich panství bude v bezpečí.

Ale co tady?

Měl pocit, že na ně číhá nějaké neznámé zlo, ale netušil, odkud a kdy se na ně vrhne. Na ostrov útočí muži, kteří tvrdí, že plní rozkazy jejího strýce – určitě jí muselo dojít, že je v nebezpečí.

Eleonora zvedla obočí a stiskla mu ruku. „Jen klid, má lás-příteli. Tváříš se, jako bys jí chtěl utrhnout hlavu.“

„Neměla by tu být.“

„Ale je tu. Přijela ti naproti.“

„Snad… možná byla zvědavá na tebe.“

Eleonora se usmála. „Máš ty ale štěstí. Dřív jsem nežárlila. Nyní ano.“

Sevřel jí dlaň. „Ty nemusíš žárlit na nikoho. Jsi mimořádně krásná žena a dobře to víš. Omluvíš mě?“

„Jen když mi slíbíš, že ovládneš svůj temperament.“

„Už se stalo.“

„Waryku…“

„Slibuju.“

Vstal a vykročil přes mýtinu. Mellyora ho spatřila a zastavila se uprostřed kroku.

Došel k ní a strhl jí plátěnou pomalovanou masku. Podívala se mu do očí. „Takže jsem odhalena!“ řekla tiše. „Ani jsem nestačila dokončit baladu.“

„Má paní, jsem ve velkém pokušení pořádně ti napráskat.“

„Jak hrubé a nevděčné!“ odsekla a oči jí zaplály modrým ohněm. „Byla to dobrá pověst, jen nepatrně vylepšená, ale skvěle podaná. Zvláště konec by se ti líbil.“

„Vyprávělas to opravdu dobře, ale obávám se, že bys stejně nestačila dopovědět. Chudák Peter se s tebou chtěl na místě oženit v domnění, že jsi prostá venkovanka. Ani ho nezajímalo tvoje jméno, tak dychtil dostat tě do postele. Bůh ví, co se honilo v hlavách ostatním mužům.“

Zapýřila se a skousla si ret. Waryka potěšilo, že si Mellyora zřejmě neuvědomuje, jak moc zapůsobila na přítomné.

„Je to dobrá pověst,“ opakovala.

„Ano, a ty jsi odvedla skvělý výkon. Klidně by ses mohla živit jako zpěvačka, tanečnice – nebo děvka.“

„Waryku!“

„A proč jsi opustila pevnost?“ zuřil.

„Věděla jsem, že se blížíš.“

„Ale také jsi věděla, že všude kolem číhá nebezpečí. To jsi mě tolik chtěla vidět? Mám dojem, že jsi byla spíš zvědavá na Eleonoru.“

Zvedla bradu. „To je ona, předpokládám,“ zašeptala a naznačila pohyb směrem ke stolu.

„Ano.“

„Je nádherná.“

„To ano,“ souhlasil, usmál se a vzal ji za ruku. „Eleonora a Peter. Seznámím tě s nimi.“

„Waryku, ne, já…“

„Trvám na tom, když jsi byla tak zvědavá.“ Přitáhl ji ke stolu a představil ji. „Eleonoro, Petere, moje žena Mellyora. Má drahá, tohle je Peter z Tynu a jeho sestra, lady Eleonora.“

„Má drahá…,“ zamumlala Eleonora a prohlížela si ji.

„Petere, lady Eleonoro,“ zamumlala Mellyora.

„Napiješ se vína?“ zeptala se Eleonora. „Zde je pohár tvého muže.“

„Nemáš hlad?“ zeptal se Peter. „Po všem tom tancování…“

„Petere!“ napomenula ho Eleonora a obrátila oči v sloup.

„Inu, byla tak… působivá.“

„Drahý Petere, nezapomínej, že jsme všichni přátelé. Nepojíš něco, Mellyoro?“

Zavrtěla hlavou. „Ne, děkuji, večeřeli jsme ve vesnici.“

„My?“ zeptala se Eleonora zdvořile.

„Angus mě pochopitelně doprovází. Sama bych nevyjela.“

Waryk pohlédl přes mýtinu. Na jejím okraji stál Angus v těžké zbroji a tvářil se vážně. Waryk potlačil úsměv a Angus se o to také pokusil, ale pak bezmocně pokrčil rameny a zašklebil se. Kývl hlavou na znamení, že dává pozor a bude v tom pokračovat.

„Nuže, jestliže si nic nepřeješ…,“ zabručel Waryk nepřítomně. „Omluvíte nás?“ rozhodl se najednou. „Rád bych slyšel, co se na Modrém ostrově odehrálo v mé nepřítomnosti.“

Odvedl Mellyoru od stolu a stezkou dále do lesa. Kulatý měsíc vysoko na nebi jim svítil na cestu. Podle odporu, který jeho žena kladla, Waryk pochopil, že přijela nejen proto, že ho chtěla vidět, ale také ze zvědavosti – a nyní se obává, jak na to zareaguje.

„Kam jdeme?“ otázala se.

„Dolů k jezeru.“

„Proč?“

Zlomyslně se usmál. „Protože odtud nikdo neuslyší tvůj křik.“

Zastavila se a pokusila se mu vyškubnout. „Waryku, nemáš proč se zlobit a vyhrožovat mi! Měl bys mít radost, že tě tvá žena přijela uvítat a přesvědčit se…“

„Jestli nespím s Eleonorou?“ dořekl.

Zarděla se a on pochopil, že přesně tohle měla v úmyslu. Chtěla ho zaskočit.

„Skoro jsi uhodl.“

„Já vím. Tak pojď.“

Znovu ji vzal za ruku a ona se opět pokusila vykroutit. „Waryku…“

„Jen pojď, má lásko, dolů k jezeru. Mimochodem, jak se daří Ewanovi? Slyšel jsem, že se rychle uzdravuje a nabývá sil.“

„Přinejmenším je už mimo nebezpečí smrti,“ odporovala. „A já jsem ho opustila, jen abych tě našla, jak se tulíš k Eleonoře.“

„Takže jsi mě přijela špehovat!“

Stezka je dovedla k jezeru, které se uprostřed noci třpytilo v měsíční záři. Půda na břehu, pokrytá měkkým kobercem listí, voněla a klenuly se nad ní větve stromů, jimiž pronikaly tenké pruhy měsíčního svitu. Waryk ji dotáhl až k samé vodě. Propletl si s ní prsty a sevřel jí ruce za zády. „Ano, lásko, ty jsi přišla slídit.“

„Přijela jsem, protože…“ Waryka to však už nezajímalo. Hlavní bylo, že je tu. Pronásledovala ho ve snech, celé noci po ní toužil, a konečně je s ním. Umlčel ji svými rty. Tvrdě a hladově. Vnikl do jejích úst, kochal se její chutí, plenil jí rty. Když konečně zvedl hlavu, pokusila se promluvit. „Waryku, ona je opravdu krásná. Jestli jsi s ní spal…“

„Ano?“ Znovu ji políbil, tentokrát jemně a svůdně.

„Waryku!“ kroutila se v jeho objetí. Nepustil ji. V očích se jí zaleskly slzy. „Jestli jsi s ní byl…“

„Ano…“ Přitiskl jí rty na hrdlo, olízl jí ušní lalůček a jemně ho skousl a znovu a znovu jí líbal krk.

„Pusť mě…, protože…“

„Protože?“

„Já to nesnesu… Nestrpím to…“

Zvedl hlavu a podíval se do jejích neskutečně krásných očí. Ještě nikdy nevypadala tak zranitelně. „Nestrpíš to?“ zeptal se tiše. „Proč?“

„Protože… mám svou hrdost, Waryku.“

„Hrdost? Tu máme všichni. Udej jiný důvod.“

„Protože… jsi můj manžel.“

„To zní lépe, ale ještě to není ono.“

Položila mu hlavu na hruď.

„Mellyoro?“ naléhal.

„Protože tě chci pro sebe,“ přiznala.

Pustil její zápěstí, uchopil ji za bradu a zvedl jí hlavu. „Rád bych slyšel něco jiného…, ale zatím to postačí. Protože…,“ zašeptal chraptivě a odhodil kabátec na měkkou zem. Pak ji sevřel do náruče, klekl si na něj a přitáhl ji k sobě. Přivinula se k němu. „Waryku…“

„Já tě nezradil, má paní.“

Položil ji a vklouzl jí rukama pod měkké vlněné roucho. Její pokožka byla hebká jako lístky růží a horká jako slunce. Sevřel jí ňadra a zdálo se mu, že jsou plnější a bradavky větší a tvrdší. Její šat mu začal překážet, a tak ji svlékl.

„Waryku, jsme v lese…“

„Angus je na stráži. Nikdo nás nepřekvapí.“

Přitiskl ji k zemi. Voněla jako květinový záhon. Přiložil tvář k jejímu tělu, čichal její vůni a cítil, jak ho to vzrušuje, jak tuhne a celé jeho tělo hoří. Snažil se ovládnout, oddálit ten okamžik, ještě chvíli ji dráždit a svádět…

Dotkla se ho. Začala ho svlékat, zápolila s jeho opaskem a košilí. V mžiku se zbavil bot a kalhot. Ležela tam v měsíčním světle bílá jako slonovina a vypadala spíš jako bohyně než zlatý proutek, jak ji popsala Eleonora. Bohyně, která se vynořila z jezera se zlatými vlasy, postříbřenými měsícem. Dotkla se ho horkými prsty, tak horkými, jako byl on sám. Nadechl se její vůně, která se mísila s vůní země. Přitiskla jej k sobě, ale on se vymanil. Uchopil ji za kolena a s pohledem upřeným do jejích očí je pozvolna rozevřel. Pak jí přejel prsty po vnitřní straně stehen. Prsty následoval lehký dotek jazyka. Na koleně, na břiše, na stehnech, a pak ještě dál…

Když do ní konečně vstoupil, vzepjala se proti němu s ohromující touhou. Odpovídala na každý jeho pohyb, tiskla se k němu a nechala ho vstupovat do svého těla stále hlouběji.

Zrychlil své výpady, zavřel oči a se zaťatými zuby se pokoušel oddálit vyvrcholení…, až už to dál nevydržel a vybuchl. Na čele i po celém těle mu vyrazil pot. Bylo mu, jako by do ní pronikala i jeho duše. Srdce mu divoce bušilo a krev proudila v žilách jako vodopád. Pak se ho zmocnila extáze, Mellyora mu zaryla nehty do ramen, vykřikla a zůstala ležet jako bez života.

Po chvíli se po jeho boku zachvěla. Přitiskl ji k sobě a přetáhl přes ni svoji kazajku. Chvíli mlčeli. „Opravdu musíš Petera a – jeho sestru doprovodit do Stirlingu?“ zeptala se posléze tiše.

„Ano. Pojedeme s nimi do Stirlingu.“

„Pojedeme?“

„Ano.“

Zdálo se, že ji to potěšilo. Otočila se a podívala se mu do očí. „Waryku, napsala jsem Darovi a Anně, že nás napadli Vikingové a snažili se v nás vzbudit domnění, že jednají na Darův příkaz. Jsou stále v táboře poblíž Stirlingu. Byla bych ráda, kdyby Daro mohl svou nevinu prokázat před králem.“

Waryk se neklidně zamračil. Opřel se o loket, aby se mohl své ženě podívat do tváře. „Psala jsi, že mi jedeš naproti?“ zeptal se.

„Ano.“

„To nebylo moudré…“ Nedořekl, protože Mellyora pohlédla přes jeho rameno a varovně vykřikla.

„Waryku!“

Odkulil se právě včas. Na místo, kde předtím ležel, dopadla válečná sekera a zasekla se do země. Vyskočil na nohy. Mellyora ho následovala a ukryla se za křoví. Waryk musel znenadání čelit čtyřem mužům.

Vikingové? Normané?

Dva byli světlovlasí, dva ryšaví. Všichni měli vousy. Jejich helmice se zdály být vikingské, dlouhé kroužkové brnění normanské. Jednu z těch zbrojí však Waryk poznal a rozpomenul se, na kom ji naposledy viděl.

Na Darovi Thorssonovi. A praporec, který nesl další muž, zdobil Darův erb.

Byli čtyři. Jeden třímal palcát, dva sekery…

Daro meč.

A on před nimi stál nahý jako novorozeně. Meč ležel deset stop daleko, jeho žena…

Tiskla si jeho kazajku k hrudi a zděšeně a užasle sledovala, co se děje.

Opravdu užasle?

Neubránil se podezření. Opravdu ji to tolik překvapilo? Právě mu řekla, že napsala Darovi, že se s ním setkají, a varovala ho, že kdosi zneužívá jeho jméno…
Proč by mu to říkala?

Proč ne?

Možná se zachovala stejně jako Peter z Tynu, který se tak obratně podrobil skotskému králi. Sledovala každý jeho krok a předstírala, že s akcemi proti němu nemá nic společného, protože dobře ví, že kdyby vyhrál, bude ztracena…

„Konečně, Waryku,“ odplivl si jeden z útočníků. „Králův šampión a už od dětství vrah. Nuže, nyní se setkáváme naposledy. Jen se na sebe podívej, mylorde! Jsi nahý jako ryba, ani meč nemáš. To je úroveň! Umřeš jako pes, pane! Budeš se válet v prachu!“

„Waryku!“

Najednou se mu po boku ocitla Mellyora a podávala mu otcův meč. Uchopil jej oběma rukama a zaútočil.

„Ustup za mě, Mellyoro.“

„Waryku, mohla…“

„Nemohla. Nemáš zbraň!“

Jeden z mužů se rozmáchl sekerou. Waryk uskočil, zvedl meč a ozval se praskot kostí. Strašný zvuk. Vtom vyrazil druhý a vypadal jako posedlý.

S tím byla těžší práce. Waryk uhýbal, točil se, ustupoval, zase uhýbal, ale pak vyrazil. Ten muž si nechránil tělo, čehož Waryk využil a zabodl mu meč do břicha. Právě včas, protože musel vzápětí čelit dalšímu protivníkovi. Opět jen o vlásek unikl jeho sekeře, ale rozpáral ho od slabin ke krku. Jako zkušený bojovník dobře věděl, že kdyby ho rychle nezabil, ležel by místo něho na zemi sám s rozpolcenou lebkou.

Už zbýval jen jeden.

Když se však po něm Waryk ohlédl, zjistil, že je pryč.

Zmizel i s jeho ženou.

Daro. Daro unesl svoji neteř.

Mellyora se shýbla pro sekeru. To neměla dělat.

Jak se sklonila, cítila, že ji kdosi uchopil kolem pasu. Překvapeně a polekaně vykřikla, ale Waryk ji neslyšel, protože se ho v tu chvíli pokoušeli zabít dva muži.

Natáhla prsty…

A minula sekeru. Pak byla zvednuta ze země, přehozena přes čísi ramena a hned nato přes koňské sedlo. Protože byla zamotaná do Warykova kabátce, nemohla se bránit. Ostatně její únosce měl na sobě těžkou zbroj. Kabátec byl jediný oděv, který měla, a tak se ho nechtěla zbavit. Když se vzdalovali, viděla, že jeden muž padl a Waryk se chystá skolit toho druhého. Trochu ji to povzbudilo.

Ujížděli rychle a dlouho. Velmi rychle a velmi dlouho. Vítr se ochladil. Nakonec dojeli do lesíka poblíž moře a Mellyora si uvědomila, že je blízko Modrého ostrova. Ve skutečnosti se nacházela mnohem blíž domovu než táboru svého muže.

Kůň se zastavil a muž si ji opět hodil přes rameno. Jeho brnění a drátěná košile poškrábaly a pohmoždily celé její tělo. Shodil ji na zem. Přitiskla k sobě Warykův kabátec s erbem a opatrně ucouvla.

Její únosce měl na sobě Darovu přilbici a Darův znak.

Změřila si ho přimhouřenýma očima. „Kdo jsi?“

„Daro.“

Zavrtěla hlavou. „Jsi lhář a zbabělec. Nejsi můj strýc. Myslíš si snad, že nepoznám svého strýce, svou vlastní krev? Ty darebáku, jak se opovažuješ zneužívat jeho znak, jak…“ Zarazila se. Najednou měla dojem, že toho muže odněkud zná. Nevěděla, jak se jmenuje ani proč je tak nelítostný, ale určitě už ho viděla.

„Zase ty! Chceš přesvědčit Waryka, že naše lidi okrádá, napadá a zabíjí Daro, ale on není žádný blázen. Nenechá se oklamat. A dopadne tě, zjistí, kdo jsi, a…“

„Raději mlč, lady Mellyoro. Ani tvůj strýc, ani tvůj manžel není přítomen. Tvůj manžel už je patrně mrtev, a jestli ne, svůj majetek už zpátky nezíská.“

Zírala na toho neznámého nepřítele v přilbici a zamrazilo ji. Přitáhla si kabátec těsněji.

„Můj manžel není mrtev.“

„Opravdu? Zabil sice jednoho mého muže, ale dva zůstali.“

Mellyora zavrtěla hlavou. Byla si jistá, že Waryk zabil všechny jeho muže, ale nechtěla mu to prozatím říct.

„Má meč svého otce. Je neporazitelný,“ prohlásila.

„I jiní muži bojují meči po svých otcích, má paní, ale život jim to nezachrání,“ řekl trpce. „Na tom však nezáleží. My dva se dostaneme na Modrý ostrov dřív než tvůj manžel – nebo jeho či královi muži, pokud je mrtev. Ty přikážeš, aby otevřeli bránu a vpustili nás dovnitř. Napřed se spojíme s mými lidmi a s vojskem lorda Renfrewa. Jakmile obsadíme Modrý ostrov, pevnost bude zase patřit Vikingům, má drahá. Měla bys být ráda.“

Mužovy plány byly prosté – zmocnit se Modrého ostrova s nedobytnou pevností. Byl však šílenec, jestli si myslel, že to král dopustí, i kdyby byl Waryk mrtev. Proč vlastně tak tvrdošíjně intrikuje? Když jeden plán padl, hned přišel s dalším, ještě šílenějším.

„Na Modrý ostrov se nikdy nedostaneme.“

„Dostaneme, ale i kdyby ne, moc na tom nezáleží, protože mám tebe. Chci ten ostrov pochopitelně získat, ale jsou věci, po nichž toužím ještě víc.“

„Po čem?“ zeptala se ostražitě.

Naklonil se k ní. „Po pomstě, má paní.“

„Komu se chceš mstít? Mně, mému otci, Warykovi.“
„Teď jsi na to kápla.“

„Proč?“

„Zabil mého otce, a co je horší, zabil i lorda Renfrewa, který by rozšířil majetek mé rodiny a zajistil nám postavení a budoucnost.“

„Tvůj otec bojoval s Warykem?“

„To jsi nevěděla, že je tvůj manžel vrah, co, má paní?“

„Nevěřím tomu. Vím, že se vždy snaží vyhnout krveprolití. Je rozumný a zachovává chladnou hlavu i ve chvílích, kdy by mnoho jiných mužů tasilo meč. Není to žádný vrah.“

Neznámý najednou sám tasil a namířil meč na její hrdlo. „A já ti říkám, že to vrah je.“

Pokrčila rameny a snažila se meč ignorovat. „Zabij mě, když myslíš, že mu tím ublížíš. On si mě za ženu nevybral.“

„Nosíš však jeho dítě pod srdcem.“

Zarazila se. Od koho se mohl dozvědět tak důvěrnou věc? Od Anguse? Při pomyšlení, že by Angus, jemuž Waryk svěřil svůj i její život, mohl být zrádcem, ji zamrazilo. Vikingskou krev však v sobě mají všichni.

Pokusila se zalhat, přestože si byla svým stavem den ode dne jistější. „Nemyslím.“

Slezl z koně a přistoupil k ní. „Mellyoro MacAdinová, divoká jako hory a útesy a větrem zmítané moře! Jaká jsi ty bojovnice! Přesto se, má paní, v mnoha věcech mýlíš. Ať se stane, co se stane, tvému manželovi šeredně ublížím. Bude mu krvácet srdce i tělo. Ty jsi v mé moci. Jestli přežije, a i ty zůstaneš naživu, do smrti si bude lámat hlavu, čí dítě jsi porodila. Protože ho hned po narození zabiju. Ale on nebude mít pokoje. Do konce života ho to bude trýznit. Jestli ještě žije. Na tom však příliš nezáleží. Budu pánem Modrého ostrova, nástupcem velkého lorda Waryka. Tebe si ponechám. Budeš mou ženou.“

„Nikdy se za tebe neprovdám. Už jednoho muže mám…“

„Pravděpodobně mrtvého.“

„I kdyby tomu tak bylo, stejně si tě nevezmu.“

„Statečná slova.“ Postoupil k ní blíž. Ucouvla.

„Má paní, provdáš se za mě, protože tě k tomu donutím. Stejně jako ses provdala za Waryka. A zvykla sis na něho. I na mě si zvykneš.“

„Ne…“

„Ale ano. Protože já tě budu mlátit, až bude skoro po tobě, dokud se mi nepodrobíš, má paní.“

„Ty jsi víc než blázen. Víš, proč jsem si na Waryka zvykla a oblíbila si ho? Protože proti mně nikdy nepoužil násilí. Protože je stejně milosrdný jako silný. Laskavý a…,“ zalapala po dechu. Zachytil kabátec hrotem meče a odhodil jej stranou. Pak se jím znovu dotkl jejího hrdla.

„Lehni si, má paní. Hned. Měníš partnery.“

Zoufale se na něho zadívala. Chtěla žít, chtěla, aby žilo její dítě, což je něco podstatnějšího než touha po přežití?
Zavřela oči. Nedokáže to. Popadla hrot meče a přitiskla si ho pevně na krk. Pak se zadívala muži do očí, skrytých za průzory strýcovy přilby. „Jestli se mě dotkneš, zabiju se. Máš pravdu, jsem s ním těhotná. Ale ty mě proti němu nepoužiješ. Hodláš-li mé dítě zavraždit hned po narození, pak nechť raději zahyne hned. Protože když budu mrtvá, nikdy se do pevnosti na Modrém ostrově nedostaneš.“

Blufovala – nebyla si jistá, zda má dost síly probodnout si mečem vlastní hrdlo a zabít se, když jí v těle roste Warykovo dítě. Život je naděje.

Přesto…

Naštěstí tuto zkoušku nemusela dovést do konce.

K jejímu úžasu neznámý únosce ustoupil a spustil meč. „Ty mě na Modrý ostrov dovedeš, Mellyoro, Adinova dcero, dcero Vikinga.“

Zvedla bradu. „Můj otec byl Viking, ale byl to dobrý muž. Znal rozdíl mezi bojem a masakrem, mezi spravedlností a vraždou.“

Popadl ji za vlasy, zatočil s ní a vlekl ji ke svému oři. Zastavila se a obrátila. „Potřebuji Warykův kabátec. Je mi zima. A navíc si někdo všimne, že s sebou vlečeš nahou ženu, dřív, než se setkáš se svými lidmi.“

Uvědomil si, že má pravdu, a vracel se pro kazajku.

Mellyora se podívala na koně. Už to jednou zkusila…

Ale nevyšlo to.

Merkur byl dobře vycvičený. Waryk ho měl rád a on svého pána poslouchal na slovo. Zatímco tenhle…

Cizinec byl od ní asi třicet stop daleko a shýbal se pro kabátec. Přestože byla nahá a zmrzlá, vyhoupla se na koně a kopla ho patami do slabin.

Zaslechla, jak za ní volá a přísahá, že ji dostane a že za to zaplatí.

Zakousl se do ní ledový vítr, cítila pohyb koňských zad pod sebou a modlila se, aby se na příkaz svého pána nevrátil…

Zvíře však svého pána nemilovalo o nic víc než ona.

Zmizeli spolu do stínů, přerušovaných měsíčním světlem.

Nablízku byl domov a pomoc. Toužila po něm nejen kvůli sobě. Chtěla za Warykem okamžitě vypravit posla se zprávou o tom, co se opravdu přihodilo.

Waryk posbíral své šatstvo a oblékl se. Když vyšel z houštiny, byl zoufalý, zuřivý a měl velký strach. Napřed vyhledal Anguse.

Našel ho ležet na zemi v louži krve. Sklonil se nad ním, dotkl se jeho tváře. Když vyslovil jeho jméno, začal se se sténáním zvedat. „Díkybohu, že žiješ, člověče!“ vydechl Waryk.

Angus se podrbal na hlavě.

„Co ta krev…“

„Tu prolil někdo jiný. Já dostal jen ránu do hlavy,“ řekl Angus a zkusmo jí potřásl. „Neměl jsem tě zklamat, ale když jsem viděl, že je to Daro…“

„Daro!?“

„Byl to on. Znám jeho erb, brnění i helmici. Střežil jsem tě, ale věděl jsem, že Mellyora svému strýci napsala, takže mě nepřekvapilo, že ti přijel vstříc. Ale…“ Odmlčel se. „Tebe se také pokusili zabít,“ zachraptěl. „Panebože. Lady Mellyora…“

„Je pryč. Unesl ji.“

„Ano.“

Waryk zúžil oči. „Takže nám zbývá jen naděje. Dokážeš se postavit? Nejsi raněn? Musím sebrat lidi a jet do Darova tábora. Nejsme daleko od Modrého ostrova. Byl bych rád, kdybys tam doprovodil lady Eleonoru.“

„To ne, lorde Waryku, na to nemám dost sil. Ale do boje s tebou pojedu rád.“

Waryk přikývl. „Takže se o ni postarají Thomas, Tyler a Geoffrey. Peter má vlastní doprovod. My můžeme vyrazit.“
Eleonora se právě uložila na polní lůžko. Peter ustaraně bděl u ohně poté, co se doslechl, že byla Mellyora unesena vlastním strýcem a stala se obětí vikingské hry o moc. Waryk mu oznámil, že odešle jeho sestru se spolehlivým doprovodem na Modrý ostrov. Okamžitě. Měsíc vysoko na nebi jim posvítí a jeho muži znají cestu dobře.

„Je mi to tak líto,“ řekla Eleonora, když se s ním loučila.

„Já vím,“ vyhrkl.

Zadívala se na něj a zavrtěla hlavou. „Waryku, ona tě nezradila, ani svému strýci, ani nikomu jinému. Jsem si tím jista.“

„Opravdu?“

Lehce jej pohladila po tváři. „Měl jsi vidět, jak se na tebe dívala. Miluje tě. Snad ještě víc než já.“

Waryk zjistil, že se najednou dokáže usmát. Uchopil Eleonoru za ruku, pozvedl ji a políbil. „Děkuji, žes mi to řekla. Až dojedeš na pobřeží, ptej se po Ewanovi MacKinnym, ten tě doprovodí do bezpečí. Bránu pevnosti střeží Jon z Wicku.“

Eleonora přikývla a vyrazila se svým doprovodem do noci. Waryk naskočil na koně.

Aby si to vyřídil s Darem.

Mellyora se nezastavovala. Nemohla si to dovolit. Věděla sice, že toho velkého válečného oře zchvátí, ale musela ho hnát nocí jako o život.

Když nadešlo ráno, byla k tomu zvířeti jakoby přimražená, vyčerpaná a velmi vyděšená. Krátce po úsvitu však vyjela na útes a uviděla pod sebou vesnici a v dálce za rozvlněným mořem, pokrytým bílou pěnou, Modrý ostrov a svou pevnost. Radostně vykřikla a pustila se dolů, volajíc o pomoc.

Bránu v nové hradbě, obklopující vesnici, jí otevřel Ewan, který ještě trochu kulhal a opíral se o hůl. Ostatní vesničané vyběhli ze svých chatrčí. Phagin přispěchal, až za ním jeho říza vlála. Když Mellyora spadla z koně jako kus ledu a nesouvisle breptala o tom, co se přihodilo, Igraina ji zahalila do svého pláště.

„Musíme do ní okamžitě dostat něco horkého,“ rozhodl Phagin.

„Babičko, rychle ohřej víno,“ řekla Igraina a odvedla Mellyoru do chalupy. Zabalili ji do vlněné přikrývky a posadili před krb. Ewan si sedl vedle ní. Hřála se u ohně, a když dostala hrnek s vínem, zhluboka se napila. Bylo dobré. Tělo jí zaplavilo horko a přestala cvakat zuby. Ještě se však nepřestávala chvět. Rozhlédla se. „Nevím, jak se ten muž jmenuje, Ewane, ale Daro to není. Ukradl však Darův kabátec, přilbici…“

„Jak se mohla ta osoba zmocnit Darova majetku?“ zeptala se Igraina.

„To nevím!“ odpověděla Mellyora. „Musí to být někdo, komu Daro – důvěřuje.“ Upila vína a podívala se na Igrainu. „To je ono – je to člověk, kterému Daro důvěřuje. Chce zabít Waryka…, už se o to pokusil. Má se setkat s někým, kdo se jmenuje Renfrew…“

„Renfrew?“ ozval se Phagin ostře.

„Ano.“

Phagin vykročil ke dveřím.

„Phagine!“ zvolala Mellyora, ale kněz neměl v úmyslu odejít bez vysvětlení. Na prahu se otočil. „Lord Renfrew před více než deseti lety zaútočil na MacInnishe. Povraždil sedláky, obchodníky a venkovany. Vedl armádu vikingských žoldáků, kterým slíbil velké bohatství, když zvítězí. Renfrew a většina Vikingů padla – mnoho z nich rukou mládence, kterého pak vzal král pod svou ochranu – tvého manžela, Mellyoro. Renfrew a jeho lidé mu povraždili celou rodinu. Waryk svou rodinu pomstil. Nyní se mstí Viking. Je stejně krvelačný a zrádný, jako byli jeho otec a Renfrew. Vyhledám Dara a Waryka. Kněze nikdo nezastaví a tady kolem bude půda velmi nebezpečná. Mellyoro, okamžitě se odeber do pevnosti. Jsi dcera svého otce. Renfrew a ten Viking – mimochodem, jmenuje Hallsteader, Ulrik Hallsteader, zvaný Broadsword – brzy zaútočí na Modrý ostrov.“

„Hallsteader!“ vykřikla Mellyora a vyskočila. „Hallsteader. Annin otec se jmenoval Hallsteader. Musel…“

„Ano, musel Annu zneužít. Ale na tom teď nezáleží. Ona je určitě nevinná jako nemluvně, Mellyoro. Musím vyrazit. Okamžitě odejdi do pevnosti.“

Waryk dojel se všemi svými a Peterovými muži k hradbám vikingského tábora. Byl si jist, že je Daro o jeho příchodu zpraven. Po celou cestu a ještě nyní však v něm hlodaly pochybnosti. Proč by za ním Daro jezdil do tábora v lese? Mohl je navštívit doma. Mohl ho zavraždit na jeho vlastním loži a zmocnit se pevnosti. Bratra velkého Adina tam přece zná každý.

Ještě o tom uvažoval, když spatřil Dara s odkrytou hlavou, jak vyjíždí z bran tábora v doprovodu Ragnara a dalších nejbližších rádců. Jak předpokládal, byl o jeho příjezdu informován předem.

Vikingští lučištníci stáli na palisádách.

Warykovi muži byli vyzbrojeni a měli na sobě brnění a drátěné košile. Byli mezi nimi jezdci, pěšáci a také lučištníci. Poslové odjeli ke králi. Brzy dorazí posily.

Daro vyjel. Když se mu Waryk podíval do očí, poznal, že to bude boj na život a na smrt.

„Přikaž svým lidem, ať se zastaví, Waryku,“ zařval Daro. „Tohle si vyřídíme mezi sebou!“

Waryk zvedl paži. Daro projížděl podél dřevěné hradby, kterou Vikingové vybudovali kolem svého tábora.

Daro ho objel na velkém válečném bělouši. Odplivl si na zem. „Nikdy jsem ti neublížil!“

„Kde je má žena?“

Daro potřásl hlavou. „Moje neteř!“ připomněl mu. „Tady není. Proč opět napadáš mě, když jsi tak neopatrný, že nedokážeš ochránit ženu, která pochází z mého masa a krve!“

„To tys byl neopatrný! Někdo zneužívá tvůj tábor.“

Navzájem kolem sebe kroužili. Jednou, dvakrát, třikrát.

Daro znenadání zuřivě zvedl meč a zaútočil. Waryk sotva stačil štítem odrazit jeho úder. Navedl Merkura z boku a zasypal Dara sprškou těžkých ran. Viking je odrazil a znovu vyrazil do útoku. Waryk se nedal a Darův štít opět sténal pod jeho mečem.

„Mizero!“ křičel na něj Daro. „Nedokážeš rozeznat přítele od nepřítele!“

„Blázne! Pouštíš si do tábora zrádce!“

„Krvežíznivý Normane!“

Waryk zaskřípěl zuby. „Skote! Já jsem krvežíznivý Skot!“

„Nejsi hoden mé neteře…“

„Všichni bychom se měli dopátrat pravdy!“

„Zabiju tě!“

„Já tebe!“

Waryk zvedl meč a navedl Merkura, aby do Dara vrazil z boku. Podařilo se mu ho srazit i s jeho koněm na zem. Nebylo to ani tak bojové umění, jako náhoda. Darův oř totiž zakopl. V zemi byla díra.

Waryk seskočil z Merkura. Vyrazil proti nepříteli a třímal meč v obou rukách. Daro sebral svůj meč ze země a zadíval se na něho. „Zabij mě, jestli to dokážeš.“

Waryk mu oplatil pohled. Pak spustil meč a napřáhl ruku. „Bůh nám pomoz, Daro. Kde je Mellyora a co se tu proboha děje?“

Daro se chvíli rozpakoval, ale pak nabízenou ruku stiskl. Najednou se ozval výkřik. Oba muži vzhlédli.

Řítil se k nim otec Phagin s vlajícím bílým vousem a černou řízou. „Nechte toho, vy blázni! Nepovražděte se navzájem!“ Slezl z koně, ale sotva popadal dech a musel se opřít o Waryka, který k němu přispěchal. „Už jsem starý, moje srdce toho moc nevydrží. Daro, někdo tě zneužívá.“

„Už to chápu! Nikdy jsem nebyl tvým nepřítelem, Waryku!“

Rozhovor přerušil ženský jekot.

Na pole vyběhla Anna Hallsteaderová a křičela: „Nechte toho, panebože, nechte toho, já netušila…“

Waryk se tázavě podíval na Dara. Ten pokrčil rameny. „Nechal jsem ji se stráží ve velké síni. Mohla by se postavit mezi nás.“

Waryk se smutně usmál. „Chápu.“

„Daro, Waryku, pro lásku boží, já už vím, co se děje…“

„Vážně, děvenko?“ vyjel na ni Phagin. „A já sem jedu, málem vypustím duši, jen abych to těm dvěma bláznům řekl. Za tím vším je Hallsteader s tím mladým bláznem Renfrewem. Chtějí se pomstít. Mellyora je v pevnosti, podařilo se jí uprchnout Ulrikovi Hallsteaderovi, Vikingovi, který měl na sobě tvou přilbu a tvůj kabátec, Daro, protože chtěl, abyste se s Warykem navzájem pobili a oslabili své síly dřív, než si uvědomíte, o co vlastně jde.“

„Je to moje vina,“ zasténala Anna tiše. „Napsal mi, že by mě rád navštívil. Je to bratranec mého otce.“

„Není to tvoje vina! Tady není nikdo vinen!“ zahřměl Phagin. „Co kdybyste vy dva mladí svalnatci vyslechli starého člověka? Nezáleží na tom, kdo co zavinil. Což to nechápete? Pevnost na Modrém ostrově je v obležení, a jestli ještě není, brzy bude. Jen co tam dorazí Hallsteader a Renfrew se svým vojskem!“

Daro s Warykem se na sebe zadívali. „Anno, jdi zpátky do velké síně!“ přikázal Daro.

„Ale…“

„Hned!“

Vytryskly jí velké slzy a Waryk ji pohladil po tváři. „Není to tvoje vina, Anno. Jdi do bezpečí, nebo si budeme muset dělat starosti ještě o tebe!“

Otočil se a skočil na Merkura. Daro spěchal vydat příkazy svým mužům. Waryk se rozjel ke svému vojsku.

„Waryku!“ zarazil ho Phagin.

Netrpělivě se zastavil.

„Modlím se, aby ses dostal do pevnosti dřív, než si vymyslí další lest. Starý Renfrew i jeho otec dokázali už tehdy využít slabostí svých protivníků. Hradby Modrého ostrova jsou neproniknutelné. Lidi si však lze koupit.“

„Musím jet, Phagine. Pospěš za námi, jestli chceš. Budu opatrný…“

„Ještě něco, pane.“

„Ano?“

„Mellyora je v naději. Budeš mít dítě. Pamatuj na to.“

Jeho dítě…

Jako by jeho srdce nesvíralo až dost obav. „Díky, Phagine.“ Otočil Merkura a předjel před své vojsko. „Do pevnosti!“ zavelel rázně.
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Eleonora byla okouzlená. Vesnička, obklopená novou zdí, byla půvabná a obývali ji inteligentní a milí lidé.

Přivítal ji muž, o kterém jí řekl Waryk. Zdvořile ji uvedl do stavení a nabídl víno. MacKinny byl zjevně těžce raněn a ještě stále byl slabý, ale přesto se postaral, aby měla veškeré pohodlí. A jak byl dvorný! Ujistil ji, že je Mellyora v pořádku a že za odlivu odjela do pevnosti, kam ji bude Eleonora následovat na člunu, protože voda mezitím stoupla. Byla zima a průliv mezi ostrovem a pevninou překonávají na koni jen místní lidé, kteří jsou na toto podnebí zvyklí.

„Daro se utká s Warykem a mým bratrem,“ postěžovala si zoufale.

Ewan zavrtěl hlavou. „Nikoli, paní. Phagin, náš kněz, jim v tom jel zabránit. Ať už na pevnost táhne jaké chce vojsko, Phagin projede. Jestliže už ses ohřála, paní, můžeme pokračovat do pevnosti. Tady ti nikdo neublíží.“

Uklonil se a pomohl jí vstát. Má krásné oříškově hnědé oči se zlatými a zelenými tečkami, pomyslela si. Je vážný, ale jeho úsměv je půvabný, a má ušlechtile tvarované ruce s dlouhými prsty.

„Děkuji,“ usmála se. „Spíš bych měla pomáhat já tobě. Byl jsi tak vážně raněn.“

„Už je mi mnohem lépe.“

„To je Mellyora MacAdinová tak dobrá ošetřovatelka?“

„Kněz Phagin se zúčastnil křížových výprav. Od muslimských doktorů se naučil léčit rány přikládáním náčinků a od něj se to naučila Mellyora. Ona sama znala od své matky léčivé účinky různých bylin a mořské vody.“

„Také bych se to ráda naučila,“ poznamenala, když vycházeli ze stavení.

Ewan se najednou polekaně rozhlédl.

Ucítil oheň.

Hořela nová ohrada, politá olejem.

Ewan MacKinny objal Eleonoru kolem ramen a rozběhl se k bráně. Jakmile byli venku, Eleonora vykřikla. Dopadla na ně síť.

Začali zápasit. Byli s Ewanem chyceni jako mouchy do pavučiny.

„Odvahu, všechno dobře dopadne,“ zašeptal.

Zatím tomu nic nenasvědčovalo, ale jeho slova ji kupodivu povzbudila.

Ewan se vyškrábal na nohy. Pustil se pěstmi do dvou mužů, ale třetí k němu přistoupil zezadu a omráčil ho jílcem meče. Klesl k zemi. Zděšeně vykřikla a chtěla se k němu sklonit.

Zabránil jí v tom další muž v drátěné košili. Průzory v helmici z něj viděla jen podivně světlé šedomodré oči.

„Hleďme, zdravím tě, krasavice. Ty musíš být ta pověstná Eleonora. Jak rád bych tě poznal důvěrněji! Bohužel máme málo času…“

Mellyora věděla, jak uhájit hrad.

Když dorazila do pevnosti, převlékla se do lněné košile a vlněné tuniky a okamžitě vyšla na cimbuří, aby se ujala velení.

Brány byly zavřeny a otevřít se mohly jedině s jejím svolením a na přímý příkaz Jona z Wicku. Jon a Mallory se k ní připojili, připraveni jí poradit a pomoci. Přála si, aby měla po boku Ewana, tak jako stával po boku jejího otce.

Přála si, aby tu byl Waryk.

Proč tu Ewan ještě není? starala se. Pak uviděla, že palisáda kolem vsi hoří, a pochopila, že dorazil Hallsteader.

Lučištníci stáli připraveni na cimbuří. Posádka pevnosti sice nebyla v plném počtu, protože řada mužů odešla s Warykem, ale moc Modrého ostrova spočívala ve skále, na níž byla pevnost zbudována. Majestátně vystupovala z moře a její silné a pevné hradby nebylo možno zapálit, protože byly postavené ze skal a kamenů.

V časech nebezpečí byla za hlavní branou spouštěna těžká kovová mříž a na útočníky, kteří překonali první bránu, lili z hradeb vroucí olej. Ten už nyní bublal ve velkých kotlích.

Jediné slabiny se mohly objevit uvnitř…

Mellyora to dobře věděla, sama byla silná, ale při pohledu na hořící vesnici na pevnině se jí sevřelo srdce. Ewan do pevnosti nedorazil. Je v nebezpečí. Nebo mrtev. A ostatní – Igraina, její rodina, staří i mladí přátelé, děti…

Waryk se blíží. Waryk přijede, ach Bože, kéž přijede co nejdřív…

Znovu a znovu si ta slova opakovala a posilovalo ji to. Přesto však měla obavy. Velké obavy. Poznala Hallsteadera a věděla, že je ochoten obětovat jakékoli množství svých mužů. Možná že povraždil všechny obyvatele na pevnině, kterým se nepodařilo uprchnout do lesů.

K prvnímu útoku došlo okamžitě po zapálení vesnice. Příliv postoupil, ale Hallsteaderovi lidé překonali úžinu na koních i pěšky. Do čela vojska se vedle něj postavil další muž. Jeho zástava byla rudá a na kazajce měl vyšitého draka. Renfrew, řekla si. Vlajkonoši však nesli i standartu Štěpána z Blois, anglického krále.

Hallsteader s Renfrewem řídili útok, ale sami se ho nezúčastnili. Věděli, že je čeká smrt, ale přesto poslali své muže s beranidlem proti bráně a jiné s háky, aby se pokusili zdolat hradby.

Lučištníci je zasypali šípy, takže museli beranidlo i háky opustit. Vojsko se přeskupilo z dosahu střel.

„Co bude dál?“ zamručela k Jonovi z Wicku.

Zavrtěl hlavou. „Poznali, že se nemohou přiblížit. Budou to muset vzdát a odtáhnout.“

„Ti se jen tak nevzdají,“ prohlásil Mallory s jistotou. Podíval se na Mellyoru a jeho vrásčitá tvář byla vážná. „Chtějí pevnost, nebo tebe.“

„Mellyoru nikdy nedostanou!“ zatvrdil se Jon.

„Mellyoro! Mellyoro MacAdinová, vzdej se, vydej nám hrad a tví lidé budou ušetřeni!“ vyzval ji Ulrik Hallsteader přes zelenou úžlabinu, která vedla ke hradbám. „Vzdej se a nikdo další nezemře.“

Přistoupila k cimbuří. „Odejdi, pane, jestli si chceš zachránit život, dřív než se vrátí hradní pán a všechny vás pobije!“ odpověděla.

Neviděla mu do tváře, protože měl stále ještě na hlavě Darovu helmici. Vlastně jeho tvář nezahlédla ještě ani jednou.

Znenadání, jako kdyby jí četl myšlenky, přilbici sundal a usmál se. Měl pískově světlé vlasy, studené oči a hladce vyholené tváře. Mohl by být docela pohledný, dokonce se i trochu podobal Anně, ale v jeho výrazu, úhlu jeho čelisti a v očích bylo cosi odpudivého.

„Vzdej se, Mellyoro!“

„Zmiz, Hallsteadere, nebo zemřeš!“

„Ach, paní, o tebe budu rád bojovat!“

Odjel k Renfrewovi a radil se s ním. Zaslechla, jak se směje. Byl to zlý smích a nesl se do dálky. Najednou pochopila, proč je tak nebezpečný. Nezáleželo mu totiž vůbec na ničem, jen na jeho umanutém poslání. Byl odhodlán podstoupit jakýkoli risk, spáchat nejhrůznější zločiny, protože se chtěl pomstít – nebo zemřít. A když zemře, usedne ve Valhalle na čestném místě. A když ne…

Znovu se zachechtal. A znovu…

Waryk ujížděl s Darem po boku a Angusem, Ragnarem a Peterem za zády. Jeli s nimi jen nejrychlejší jezdci, protože spěchali. Opěšalí bojovníci a vozy následovali.

Waryka trápily obavy, hluboké obavy. Phagin mu řekl, že je Mellyora na svobodě. Jak si mohl myslet, když byla v největším nebezpečí, že ji zajal Daro? Věděl dobře, že by jí její strýc nikdy neublížil. Nepodlehl panice, protože netušil, že ji má ve spárech Hallsteader. Ten mazaný darebák. Rok za rokem spřádá plány, vyvolává nepokoje a nikdy se neprozradí. Až nyní…

Mellyora mu sice unikla, ale byla v jeho moci. Jak dlouho? Kam ji zatáhl? Ublížil jí? Na těle, či na duši? Dokáže mu Mellyora vůbec odpustit jeho pochybnosti, které je přišly tak draho?

Neprávem vinil ji, Dara a Vikingy.

Nepřítel z dávných časů se zaměřil na něho. Muž toužící po pomstě… Na oplátku, protože Waryk smrt svých blízkých pomstil už tehdy.

„Běž, Merkure, běž, chlapče, uháněj s větrem o závod!“ pobídl věrné zvíře a ohlédl se na Dara.

Co má Hallsteader v úmyslu?

Ublížit jí, zneužít ji, zranit ji i jeho. Zmocnit se jí, protože patřila jemu, Warykovi. Jistě si myslí, že na ni má nárok, protože je to dcera Vikinga. A nejen na ni, i na Modrý ostrov. Kdekdo ví, že je to klíč k vládě nad tímto krajem a Mellyora je skvělá kořist…

Nosí pod srdcem jeho dítě. To asi Hallsteader neví.

Uvědomil si, že chce jen jedno:

svou ženu.

Ulrik sestoupil z koně a postavil se na zelený svah pod hradbami. Jeho muži za ním přitáhli jakousi ženu. Mellyora se kousla do rtu. Byla to Eleonora z Tynu. „Podívej se, kdo u tebe přijel vyhledat bezpečí, má paní! Nemám čas rámovat bránu, Mellyoro MacAdinová. Vím, že se tvůj manžel blíží!“ zvolal.

„Nemohli by ho dostat lučištníci?“ zeptala se Jona z Wicku, který stál vedle ní.

Zavrtěl hlavou. „Je mimo dostřel.“

„Co má za lubem? Zajal Eleonoru…“

„Vyjdi ven a pojeď se mnou vyjednávat se svým manželem, Mellyoro. Jinak jí proříznu hrdlo.“

Prořízne Eleonoře hrdlo? To nedává žádný smysl, uvažovala.

Neřekla to nahlas, ale dostalo se jí odpovědi.

„Peter a Eleonora zradili anglického krále Štěpána, má paní. Můžeme ji klidně popravit!“ vykřikl lord Renfrew, který se připojil k Ulrikovi.

„Budeš umírat pomalou smrtí, Hallsteadere!“ zvolala nechtěně. Neměla v úmyslu dát najevo svůj zájem.

Waryk s Darem už se blíží.

Pokud Phagin zasáhl včas. Pokud se před jeho příchodem nestačili i se svými lidmi navzájem – povraždit…

„Je to tak prosté…,“ zařval Ulrik, nechal Eleonoru stát s rukama svázanýma za zády, prošel svým vojskem, a když se vrátil, vlekl s sebou spoutaného muže oděného v barvách Petera z Tynu. Byl to důstojný šedovlasý stařec. Držel se zpříma a Ulrikovi nevěnoval jediný pohled. Ten ho postavil vedle Eleonory, něco mu zašeptal a pak pohlédl k hradní bráně. „Mellyoro MacAdinová, toto je Walter z Tynu. Od dětství slouží Peterovi a Eleonoře. Jak mi právě řekl, rád pro ně i zemře.“

Ulrik dořekl, usmál se, ve zlomku vteřiny vytáhl nůž a muže podřízl. Eleonora zaječela hrůzou. Mellyora byla zvyklá na život v každodenním sousedství smrti, ale tak chladnokrevnou vraždu ještě nikdy neviděla. Zvedl se jí žaludek a ucouvla od cimbuří.

Ulrik zabíjel, aniž hnul brvou. Vůbec nic to pro něho neznamenalo.

Muž padl k zemi a Ulrik si zády k sobě přitáhl Eleonoru. „Jsou to zrádci, všichni to jsou zrádci! Mně se nemůže nic stát, protože jsem anglický občan, Mellyoro. Tohle jsou jen korouhvičky, které se ve zlých časech obrací ke skotskému králi! Poskytnu ti jen chvilku času, Mellyoro. Jestli pak neuvidím tvé krásné modré oči před branami pevnosti, podříznu Eleonoře krk. Doslechl jsem se, že to je milenka tvého muže. Nechala bys ji proto zemřít? Nebo je dcera velkého Adina opravdu šlechetná?“ provokoval.

Waryk se blíží, Waryk se blíží, opakovala si Mellyora.

Jistěže by mohla udržet pevnost. Ta by se ostatně udržela i bez ní. Vždycky chtěla dokázat své schopnosti, ale nyní…

„Víš dobře, že to udělám!“ zaburácel Ulrik.

„Ano, vím, už jsi to jednou předvedl, Ulriku!“ odpověděla. Snažila se hovořit klidně. „Eleonora byla dlouhá léta milenkou mého muže, ale já jsem jeho žena a paní tohoto hradu.“

„Má paní, led v tvém srdci působí, že po tobě toužím stále víc!“ ujistil ji s posměšnou dvorností.

„Ne, Ulriku, vyjdu před bránu…“

„Uděláš dobře, madam! Jak jsi milosrdná vůči těm, kdo ti ublížili. Stejně jsem měl v úmyslu dát Eleonoře ještě jednu příležitost. Ale podívej se, kdo další pro tebe zemře!“

Ulrik dal pokyn jednomu ze svých mužů a Mellyora si málem prokousla ret.

Přivlekli Ewana, ještě tak slabého, že sotva stál na nohou. Srdce jí vynechalo úder. Ewana, hrdého a věrného Ewana…

„Byl bys schopen zabít muže, který je už skoro mrtvý?“ zeptala se rozhořčeně.

Ulrik se zašklebil. „Proč by ne, má paní…“

„Nech ho!“ vykřikl Ewan, jako by se mu vrátily síly. „Nevydávej jim pevnost. Mellyoro, ne…“

Nedokončil. Ulrik se otočil a poslal ho k zemi pěstí v těžké rukavici.

„Skoro mrtvý, dočista mrtvý, nevyjde to nastejno… Tak jak ses rozhodla, Mellyoro MacAdinová? Lady Eleonora má takový dlouhý útlý krček…“

„Už jsem ti řekla, že vyjdu ven, ale napřed přivedeš před bránu lady Eleonoru a všechny ostatní zajatce. Dokud se o tom nedohodneme, brány se neotevřou. Nemám v úmyslu dát se ti napospas a navíc sledovat, jak zákeřně vraždíš mé lidi a přátele.“

Ulrik se pobaveně usmál. „Ti ostatní zajatci byli stejně jen přívažek. No dobrá, posílám je k branám. Eleonoru pustím, až vyjdeš z hradu.“

„Počkám mezi branami. Až všichni zajatci projdou za padací mříž a ta bude opět spuštěna, přijdu za tebou.“

Mellyora odstoupila od hradby a Jon ji uchopil za paži. „Tohle ti nemohu dovolit.“

Zavrtěla hlavou. „A já zas nemohu dopustit, aby chladnokrevně povraždil Eleonoru a ostatní. Panebože, neviděl jsi, co udělal tomu ubohému muži…“

„Ano, ale to byl rytíř, který se zavázal slibem, že pro Eleonoru z Tynu položí život. Ty pro ni umírat nemusíš, Mellyoro.“

„On mě nechce zabít, Jone. Jen použít proti Warykovi.“

„A to by se mu mohlo povést.“

Mallory stál vedle nich a přemýšlel. „Co kdybychom mu nabídli výkupné?“ navrhl.

„On nestojí o peníze, Mallory. Touží po pomstě.“

„Nemůžeš jít za ním, Mellyoro.“

„Já to však udělám. Získáme tím čas. Potřebujeme ho!“

„Nepustím tě…,“ začal Jon.

„Co jiného nám zbývá? Je to nelítostný nepřítel. Už zabil a bude v tom pokračovat. Povraždí všechny naše lidi, jednoho po druhém, přímo před našima očima. Ostatně, nemám v úmyslu vydat se mu všanc, Jone.“

„Ach, Mellyoro, ale on je nebezpečný…“

„Jone! To vím dobře, ale tady jsem paní já. Bůhví, koho ještě drží, kdo všechno doprovázel lady Eleonoru.“ Sklonila hlavu. Ewan byl opět ochoten položit život za svůj domov. Sotva se vzpamatoval z předchozích ran, zase ho tam před hradbami zranili.

Ona nosí pod srdcem Warykovo dítě. Ulrik to ví. Nestojí ani tak o ni, jako o to, aby se otevřely brány pevnosti a on jimi mohl proniknout.

„Jone, poslouchej, tohle by mohlo vyjít. Dojdu mezi brány, převezmeme zajatce… a pak rychle zavřeme hlavní bránu, než se stačí dostat dovnitř.“

Jon pozvedl obočí. „Sice říká, že tě vymění za zajatce, ale určitě už naplánoval nějakou zradu. Jakmile zvedneme mříž, abychom vpustili zajatce, vtrhne do hradu.“

„Snad, ale my máme obranné prostředky, o nichž nic neví. Olej už se vaří, naši lučištníci jsou připraveni na hradbách a budou střílet zapálenými šípy. Jeho lidé vzplanou jako třísky a budou muset ustoupit. Do pevnosti nepronikne!“

Jon vzdychl a sklonil hlavu.

„Jone, jsem dcera svého otce, vyznám se ve válečném umění. Kdybych byla hradním pánem, odvážil by ses se mnou dohadovat?“

Podíval se jí do očí. „Já se s tebou nedohaduji. Mám o tebe strach.“

Natáhla se a stiskla mu ruku.

„Připravte se,“ zavelel svým lučištníkům.

„Lady Mellyoro, zabiju Ewana MacKinnyho, jestli okamžitě neuvidím tvůj krásný obličej před hradbami. A po něm bude následovat Eleonora!“

Viděla, jak se znovu radí s Renfrewem. Renfrew zvedl paži. Pochopila, že určuje, kteří muži zaútočí na bránu.

Seběhla po schodech k padací mříži, kterou právě zvedali. Byla těžká a dalo to hodně práce. „Musíte ji zavřít hned, jak budou naši lidé uvnitř. Připravte se jim pomoci. Budou vyděšení a někteří mohou být zranění.“

Mohou být. Nikdy nezapomene na Waltera z Tynu a jeho rychlou, chladnokrevnou a nelítostnou smrt…

Brány byly otevřeny. Stála mezi nimi bez hnutí, jako by byla naprosto klidná.

Napřed vešli nájemci, řemeslníci a vesničané z pevniny. Dívali se na ni vděčně a zároveň soucitně.

Následovali její muži. Garth, Tyler, Geoffrey…, kteří napůl vedli a napůl nesli Ewana. Tyler řekl: „Má paní, tohle nesmíš udělat!“

„Tylere, pro lásku boží, pokračuj dovnitř. Postarej se o Ewana.“

Všechny muže nepoznala. Patrně patřili k Eleonořinu doprovodu.

„Pošli Eleonoru!“ zavolala na Ulrika.

Ulrik postrčil Eleonoru kupředu. Mellyora se jí krátce podívala do očí a viděla v nich vděčnost a obdiv. Slabá útěcha. Otřásla se. Určitě se stihne vrátit. Na okamžik si však uvědomila, že se jí Ulrik může zmocnit, že možná zahyne a Eleonora tu zůstane…

Zavřela oči a čekala.

„Vyjdi, Mellyoro MacAdinová!“ naléhal Ulrik.

Zaslechla dusot koňských kopyt. Věru, chystají se zaútočit na bránu!

„Spusťte padací mříž!“ vykřikla a rozběhla se k ní.

Ze bran najednou vyběhl Mallory. „Mallory, přišel jsi o rozum? Vrať se…“

Mallory měl pevně sevřené rty. Tvrdě ji popadl kolem ramen. Na muže, který celý život trávil nad čísly, byl pozoruhodně silný. Byla tak ohromená, že se nezmohla na odpor. Když ji vlekl od zavírající se mříže k vnější bráně, najednou pochopila. Netušila sice proč, ale Mallory ji vědomě zrazoval. To on informoval Ulrika o všem, co se děje v pevnosti. Věděl, kdy Waryk odjede a kdy se má vrátit. A nyní…

„Ty mizero! Proč?“ zvolala. Ale bylo už příliš pozdě. Vikingové i Normané se hrnuli dovnitř. Padací mříž je však zastaví…

Ona se ale do bezpečí nedostane.

„Pro tvého otce! Pro Vikingy!“ odpověděl.

„Pro mého otce ne, on se stal Skotem!“

Mallory se na ni žalostně usmál, zatímco muži spěchali kolem nich. „Pak tedy pro bohatství, má paní. Celá ta léta jsem počítal vaše výnosy…, celá ta léta. Tolik zlata, stříbra, mincí. Nyní bude všechno moje. Stanu se Vikingem.“

Ulrik se k nim přiřítil na koni. „Přivedl jsem ji!“ prohlásil Mallory hrdě. „Budu odměněn…“

Mellyora zaječela. Ulrik vytáhl meč a málem Mallorymu usekl hlavu. Vytryskla krev a celou ji potřísnila. Pokusila se uprchnout, ale mříž byla spuštěná. Ulrik jí byl v patách. Sklonil se a uchopil ji za vlasy. Vykřikla bolestí, ale on ji pustil, popadl ji kolem pasu a vytáhl na koně. Pak se zatočil a vyrazil od bran. Divoce s ním zápolila.

Cítila pálící se maso.

Z hradeb se ozývaly výkřiky jejích mužů. Lučištníci namířili na Ulrika, ale Jon je zarazil. „Ne, mohli byste zasáhnout naši paní!“

A tak měl Ulrik volnou cestu.

Ujížděli a ona stále ještě cítila pach hořícího masa a výkřiky umírajících.

Pevnost je zachráněna, pomyslela si.

Ona je však ztracena…
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Přijeli příliš pozdě.

Waryk si uvědomil, že ještě nikdy nevyjel s tak silným vojskem, když se k němu připojil Daro.

Stejně to nebylo nic platné. Když dorazili k pevninské části panství, spatřil spálenou ohradu a ohořelé trosky chalup. Nikde však neležela mrtvá těla, a když přejížděli přes moře na ostrov, z hradeb pevnosti se ozvaly radostné výkřiky. Ustaraně pohlédl tím směrem. I z dálky rozeznal Eleonoru, Tylera, Thomase, Jona, Igrainu, Jillianu…, a dokonce i Ewana.

Svou ženu však ne.

Pobídl Merkura a rozrazil vodu. Brány se otevřely, ještě než dosáhl pevné země a vyjel po svahu k pevnosti. Na nádvoří ho obklopili Jon z Wicku, Ewan, Eleonora a všichni mu opřekot líčili, co se přihodilo.

„Měli jsme tu zrádce!“ křičel Jon zuřivě. „Má paní se ujala velení, měla vše dobře vymyšlené, zachránila všechny lidi, které by byl zavraždil, a byla by sama včas doběhla za padací mříž. Ale ten Mallory!“ Jon si odplivl.

Popelavě bledý Ewan se opíral o Tylera. Vzhlédl k Warykovi a zoufale zavrtěl hlavou. „Naplánovala to dobře. Mohlo to vyjít. Chtěl povraždit všechny zajatce, neměla na vybranou.“
Waryk měl pocit, že mu krev v žilách ztuhla jako led, a zamrazilo ho, jako by na něj sáhla smrt.

„Kde je?“ zachraptěl.

Ewan bolestně zavrtěl hlavou. „Odvezl ji. Má silné vojsko. Lord Renfrew z toho udělal válku mezi Skoty a Angličany. Tvrdí, že vyjel proti Peterovi a Eleonoře z Tynu, protože zradili krále Štěpána.“

„Kterým směrem se vydali?“ naléhal Waryk.

„Na sever, tam, kde jsou usídleni Vikingové,“ odpověděl Ewan. „Pojedu s tebou…,“ prohlásil a otočil se ke stájím.

Zapotácel se však a klesl k zemi. Eleonora zalapala po dechu a sklonila se k němu. „Ewane, ubohý Ewane, já tu s tebou zůstanu!“

Waryk se ohlédl. Mezitím dojel Daro, Peter, Angus a Ragnar. Bledý zbrojnoš Geoffrey postával opodál.

„Vodu, chlapče,“ požádal ho unaveně. „Pro nás i pro koně. Pak pojedeme dál. Na sever.“

Konečně se zastavili, ale Mellyora vůbec netušila, kde jsou.

Byla noc, takže rozpoznala jen to, že se dostali do jakési soutěsky od jihu chráněné skalisky. Lord Renfrew rozhodl, že to bude skvělý tábor.

„Měli bychom jet dál,“ protestoval Ulrik.

„Muži, kteří únavou padají ze sedel, nemohou bojovat,“ usadil ho Renfrew. „A my ani nevíme, jestli se Daro s Warykem navzájem povraždili. Jestli ne…“ Pokrčil rameny. „Tady bychom se dokázali ubránit. Naše síly jsou stejné jako Warykovy.“

Ulrik sice bručel, ale seskočil z koně a vydal příkazy.

Za chvíli byl vztyčen velký velitelský stan pro lorda Renfrewa. Lesní půdu pokryly koberce, nábytek byl nastěhován a ve středu stanu vzplanul oheň tak, aby kouř unikal průduchy v jeho střeše.

Když přivedli Mellyoru před Renfrewa, sotva stála na nohou. Byla naprosto vyčerpaná.

„Tak tohle je ta vikingská dcerka, Warykova kořist.“

Mellyora pyšně zvedla bradu. „Ne, lorde Renfrewe. Já nejsem žádná kořist. Tou je mé panství, jehož ses nedokázal zmocnit.“

Pozvedl obočí a pohodlně se posadil na polní sedátko. Mellyoru nechal stát. „Ach ano, někteří muži touží po majetku. Mnoho jich však touží po ženách. A ty máš i majetek… Doufám, že si je lord Lion vědom, jaké měl štěstí. Jako Adinova dcera jsi byla velmi žádaná. Muži se o tebe prali a nabízeli tvému otci za tvou ruku obrovská bohatství. Dokonce i Ulrik je z tebe celý bez sebe.“

„To se dá věru snadno vyvést z míry.“

Renfrew se ušklíbl. Prohlížel si ji tak dlouho, až ji zachvátila nová vlna strachu. „Prý si raději sáhneš na život, než bys mu dovolila, aby se tě dotkl.“

„Myslím to vážně.“

Renfrew se zachechtal. „To se lehko řekne, ale těžko provede, protože ty velmi silně toužíš po přežití. Jsi bojovnice, ale, Mellyoro MacAdinová, rád bych se osobně přesvědčil, jak velká jsi trofej. A čerta mi záleží na tvém majetku nebo jestli spácháš sebevraždu, nebo ne. Ale ty to neuděláš. Protože nosíš pod srdcem dítě muže, kterého miluješ, co?“

Znenadání vstal a obešel ji. Dotkl se její tváře a potěžkal její ňadra. Rozbušilo se jí srdce, zatoužila ho udeřit a vzpomněla si na nůž, který vždy nosí připoutaný k lýtku. Ovládla se. Oni byli v přesile.

„Jak ráda bys mě zabila, vikingská dcero!“ řekl. „Ale dej si pozor! Držím ti Ulrika od těla.“

Je to pravda? Co na tom záleží. Když zabije Renfrewa, někdo jiný zabije ji. Renfrew se nemýlí, opravdu se jí nechce umírat. Zvláště nyní, když je v naději.

„Dnes večer tě příliš neokouzlím, lorde Renfrewe.“

„Ale? Pročpak ne?“

„Jsem vyčerpaná. Je mi špatně. Dotkneš-li se mě…“

„Zabiješ se. Už jsem ti řekl, co si o té výhrůžce myslím.“

Mellyora zavrtěla hlavou. „Nikoli, můj lorde Renfrewe. Celého tě pozvracím.“

Uskočil, přesně jak očekávala. „Můžeš se vyspat na palandě támhle vzadu. Nepokoušej se uprchnout. Moji muži mají příkaz useknout ti prsty, kdyby tě napadlo vystrčit je ze stanu. Přísahám, že bych tě zmrzačil, paní.“

Nepochybovala o tom, ale bylo jí to jedno. Uvidí, co přinese ráno. Na útěk je stejně příliš unavená.

Palanda nenabízela žádné soukromí. Přinesli jí tam vodu na umytí, pivo, chléb a sýr. Sýru se ani nedotkla, ale chléb hladově spolykala. Umyla si ruce a tvář a uložila se ke spánku. Dívala se do tmy a přemýšlela, jak je možné, že je celá otupělá a přitom plná bolesti. Byla strašně unavená. Modlila se, aby byl Waryk naživu a aby se usmířil s Darem.

Co když se tak nestalo? Co když se navzájem pobili? Jak dokáže přežít? Bude o to vůbec stát…?

Zítra se vzchopí. Bude zase bojovat. Zítra.

Přijde si pro ni. Určitě žije. Určitě přijede.

Waryk si pro ni přijede.

Zavřela oči a rozplakala se. Tím se ještě více unavila, takže nakonec usnula.

Jejich stopu našli ještě v noci a vydali se po ní. Vystopovat tak velkou skupinu lidí na koních a s nákladními vozy nebylo nijak obtížné. Ráno už jim byli v patách, ale Waryk s Darem a Angusem zjistili, že se nepřítel utábořil v soutěsce, která skýtala přirozenou ochranu. Napřed musí vymyslet taktiku, protože nemělo smysl zaútočit bez přípravy. „Postavíme velké štíty, aby byli naši muži chráněni před jejich lučištníky, kteří budou střílet z výšky,“ navrhl Angus.

„Ano,“ souhlasil Daro a Waryk zaskřípěl zoufale zuby, protože pochopil, že to nějaký čas potrvá. Strašně se o Mellyoru bál. Věděl, jaká je to bojovnice a jak je Ulrik krutý.

Ve vikingském táboře o nich ještě nevěděli, ale od žen, které se do tábora vracely, se Waryk dozvěděl, že je Mellyora v pořádku. Lord Renfrew ji sice drží ve svém stanu a nemůže se volně pohybovat, ale byla spatřena a daří se jí celkem dobře.

Waryk celou noc nespal a zmučeně uvažoval, zda ji lord Renfrew znásilnil. Jestliže k tomu došlo, modlil se, aby se mu nevzpírala, protože by ji mohl zranit. Chtěl ji zpátky. To bylo jediné, na čem záleželo.

Ráno dohlížel na stavbu válečných strojů a vybízel muže k většímu spěchu.

Odpoledne už o nich Vikingové věděli. Krátce před západem slunce na ně dopadla sprška šípů. Naštěstí už byly velké pohyblivé štíty spěšně dokončeny, takže nikdo nebyl zabit. Krátce poté se dostavil posel se vzkazem, že když Waryk vydá Modrý ostrov, dostanou se odtud všichni jeho lidé se zdravou kůží.

„Pověz Renfrewovi a Ulrikovi, že je nechám žít, když mi okamžitě vrátí moji ženu!“ odpověděl Waryk zuřivě a výhružně přistoupil k poslovi.

Daro ho stáhl zpátky. „Nesmíš jim dát najevo, jak moc se o ni bojíš!“ varoval ho šeptem.

„Jestliže ji okamžitě pustí,“ řekl Waryk klidně, „budou žít. Jestliže jí ublížili, zemřou pomalou smrtí, krutější, než si i oni, kteří jsou v tomto oboru mistry, dokáží představit.“

„Ulrik tě zamýšlí zabít, lorde Lione. Pak se vrátí na Modrý ostrov s tvou ženou, která ho přijme za manžela místo tebe.“

„Ulrik zemře, protože se mi jeho plány nezamlouvají,“ odsekl Waryk.

Posel odjel.

Mellyora se probudila na palandě. Nadešlo ráno, ale přesto byla unavená. Odhadovala, že už je tam dva dny. Občas za ní zašel Renfrew a vysmíval se jí. Naštěstí byl příliš zaměstnán nadcházející bitvou.

Ležela a cítila radost, vzrušení a úlevu.

Protože Waryk žije. A Daro též.

Pochopitelně jí to neřekli, ale má uši a umí poslouchat.

Její pán si pro ni přijel. Se svým skotským vojskem, anglickým vojskem Petera z Tynu a vikingským vojskem jejího strýce.

Nepobili se. Spojili se.

Napřed jí to pomyšlení dodávalo naději a sílu. Ale pak…

Hodiny a pak dny ubíhaly a Mellyora si uvědomila, jak je Renfrew mazaný a jak výhodné místo k obraně zvolil. Bude to těžký boj.

Předešlé noci se pokusila vyjít ze stanu. Okamžitě se kolem ní shlukli vojáci a ona se vyděšeně vrátila. Klidně by jí svými ostře nabroušenými sekerami usekli prsty, jak jí vyhrožoval Renfrew. Rychle zalhala. Předstírala, že je chtěla vyhledat, protože by se potřebovala vykoupat. Je tu někde poblíž potok? Stráže ji k němu dovedly a ona se ponořila do vody ve spodní košili. Stejně to bylo po té dlouhé cestě příjemné. Dnes ráno se jí však opět zmocnilo zoufalství. Jak dlouho to ještě může trvat?

Lněný závěs se pohnul a Mellyora se rychle zvedla na loktech. Vstoupil Renfrew.

Poklekl u palandy a Mellyora se opatrně odsunula co nejdál. „Už je ti lépe?“ zeptal se zdvořile.

Zavrtěla hlavou.

Usmál se. Byl to štíhlý muž s úzkým obličejem askety, ale výraz jeho očí i úsměv byl zatrpklý, mazaný a krutý.

„Jsi lhářka. Vůbec ti není zle.“

„Nejsem žádná lhářka.“

„Sám se o tom přesvědčím. Už mě to čekání nudí, má paní. Uvidíme, jak je ti špatně, ale varuji tě, jestli mi poskvrníš šat, ublížím ti.“

Natáhl se, uchopil ji za živůtek a přitáhl ji k sobě. Rozlícené ho udeřila do tváře. Renfrew jí to vzápětí vrátil. Zatmělo se jí bolestí před očima a zazvonilo jí v uších. Využil toho a rychle si na ni sedl. Stále ještě měla k lýtku připoutaný nůž, jen kdyby…

„Tak tady jsi, lorde Renfrewe!“ ozval se Ulrik, který nepozorovaně vešel a zuřivě si je měřil. „Nech tu ženu na pokoji, dokud nebudeme vědět, co za ni dostaneme.“ Zjevně se vysmíval příkazu, který dostal dříve od Renfrewa.

Ten pokrčil rameny. „Nepotřebujeme výkupné. Za chvíli dostaneš příležitost i ty.“

„To tedy ano,“ ujistil ho Ulrik hořce. „Tahle žena, Renfrewe, je má. Ale musím si počkat. Waryk a jeho vojsko vystupuje po svahu. Chystá se zaútočit.“

Renfrew vyskočil a vytáhl Mellyoru na nohy.

„Musíme se připravit na bitvu. Co to děláš?“

„Nechápeš, že ona je součástí té bitvy, blázne?“ zeptal se Renfrew. „Je to naše nejlepší obrana.“

Waryk shromáždil své lučištníky na vrcholu kopce. Vystřelili šípy, z tábora nepřátel se ozvaly bolestné výkřiky a pak varování.

„Dej si pozor, Waryku! Tvé šípy by mohly zasáhnout tu, kterou chceš zachránit!“ provokoval Renfrew.

Vojáci na hraně kopce se pohnuli a Waryk zalapal po dechu.

Renfrew jeho ženu opravdu použil. Dal ji přivázat ke kůlu zaraženému do země na vršku kopce. Při prvním útoku ji chránili Ulrikovi a Renfrewovi muži. Kdyby Waryk zaútočil znovu, určitě by byla zasažena.

„Zpátky!“ zavelel Waryk.

A jeho lučištníci zvedli štíty a poslechli.

Vyšlo slunce, ale vál studený vítr. Bolely ji ruce, protože je měla přivázané nad hlavou a nohama se sotva dotýkala země. Nedali jí jíst ani pít. Jak ubíhala hodina za hodinou a bolest vzrůstala, začala si přát, aby ji zasáhl první šíp, který do tábora dopadne.

Renfrew však oznámil, že je Mellyora v jeho moci, a Skotové se stáhli.

Renfrew a Ulrik vyčkávali…

Skotové se jistě sešikují a zaútočí znovu.

Nějak se k tomu neměli. Jejich vojáci začínali být netrpěliví a Renfrew je musel každou chvíli objet a křičet na ně, aby nepřestávali být ve střehu. Bojovníci se na okamžik vzchopili, ale brzy zase jejich pozornost polevila. Koneckonců válečníci jsou vycvičeni k boji, ne k čekání. Čas se vlekl a Mellyora postřehla, že se pouštějí do her, pijí a rozmlouvají mezi sebou, aby si ukrátili dlouhou chvíli.

Smrákalo se.

Vikingové i Normané přestali dodržovat kázeň, procházeli se po táboře a hovořili o tom, že se Waryk neodváží podniknout další útok, protože se obává, že by ji mohl zabít.

Sama začínala ztrácet naději. Trpěla, byla unavená a promrzlá…

Rozhlédla se a měla pocit, že něco vidí. Ze šera se začaly vynořovat jakési obrysy.

Blížily se, až pokryly celou krajinu.

Napřed si myslela, že je Vikingové nevidí. Pak Ulrik, který stál se svým koněm poblíž tyče, najednou zamručel: „U všech všudy… Lučištníci!“

Vyletěly šípy a ozvalo se žalostné bečení. Stíny vyskakovaly do vzduchu a padaly k zemi.

„Lučištníci!“ zavelel Ulrik podruhé, ale přistoupil k němu Renfrew a řekl pohrdavě: „Nech toho! Bojujeme s ovcemi. Jsou to jen ovce.“

Mellyora se pokoušela prohlédnout tmou.

„Ach, má krásko,“ Renfrew se dotkl její tváře a tiše k ní promluvil: „Je mi líto, má paní, ale ještě nejsi zachráněna. Jsou to jen ovce. Ubohá paní. Jsi unavená? Máš bolesti? Možná že by ti dnes v noci přišlo vhod i moje lože!“

„Ovce!“ zařval Ulrik z koně. „Jejich pořád víc! Stovky!“

Měl pravdu. Byly šílené hrůzou a přicházely po stovkách. Stříleli na ně, ale bylo jich stále víc. Byly všude – bečely, skákaly a pobíhaly po celém táboře.

A z pahorku se valily další a působily zmatek. Bojovníci kleli, pouštěli zbraně a odháněli je. Jiní se smáli a tropili si žerty ze skotských pastevců, kteří nedokážou uhlídat svá zvířata. Honili se za nimi a snažili se je chytat. Někteří volali, že už je mrtvých dost, jiní se radovali, že je to příjemné rozptýlení při tom nekonečném čekání.

Rozptýlení, ale pozornosti, pomyslela si Mellyora.

Najednou se uprostřed zmatku objevili jezdci.

Slyšela drsný a hrozivý válečný pokřik a radostně zvedla hlavu.

Waryk.

Jel v čele na Merkurovi, který se přenesl přes skaliska, jako by měl křídla. Za ním jel Angus, Daro a ostatní. Podařilo se jim nepřítele dokonale zaskočit.

Renfrew zaklel. Přiskočil k tyči a zuřivě se Mellyoře podíval do očí pohledem plným nenávisti. Pak se obrátil k nebližšímu ohni a začal k tyči přikopávat hořící větve. Okamžitě pocítila žár. Za okamžik na ní chytnou šaty i bidlo, k němuž je přivázaná, a pak s ní bude konec.

„Shoříš v pekle, má paní, shoříš,“ zasyčel.

Merkur letěl přes prostranství, které se změnilo v bitevní pole, poseté mrtvolami lidí i ovcí. Renfrew stál vedle ní. Merkur se na něj obořil kopyty.

Waryk byl v plné zbroji s přilbou na hlavě a pod tunikou měl drátěnou košili. Zvedl meč.

Sekl po Renfrewovi, zasáhl ho do boku, kde je brnění nejslabší, sekl podruhé a tentokrát mířil na hlavu. Muž padl k zemi, z úst mu vytryskla krev a jeho oči přestaly vidět svět.

„Waryku!“ zaječela Mellyora.

Waryk ignoroval plameny, které začaly stoupat, a pobídl Merkura na vyvýšeninu. Přetnul její pouta, a když začala padat, sklonil se a vyzvedl ji k sobě do sedla. Merkur neklidně tancoval mezi hořícími větvemi.

Pak vyrazil pryč. Mellyora se vší silou držela Waryka a letmo zaregistrovala, že její strýc bojuje na jedné straně a Angus na druhé. Kryli Warykovi boky, když ujížděl ke skále, oddělující oba tábory. Přesto se jednomu jezdci podařilo přiblížit a ona varovně vykřikla a uhnula, když viděla, že na ni napřáhl meč. Waryk ho odrazil. Koutkem oka zahlédla, jak Viking útočí píkou. Sáhla pro nůž v pouzdře na lýtku a mrštila jím proti němu.

Zasáhla ho do paže. Muž zaječel a pustil zbraň. Waryk otočil Merkura a chystal se s ním bojovat, ale Daro ho předešel. Mellyora se roztřásla. Pak si uvědomila, že vojsko jejího manžela zastihlo tyto vrahy naprosto nepřipravené.

Waryk pobídl Merkura, přeskočil skálu a ujížděl dolů z kopce.

Vezl ji daleko od bitevní vřavy ke svému táboru. Projel mezi stany a udušenými ohni a zastavil se v tiché houštině u potůčku. Pak sestoupil, vzal ji do náruče a uložil poblíž bystřiny. Strhl si helmici, starostlivě se jí podíval do tváře a pak do očí.

„Waryku…“

„Paní…“

„Můj pane!“ zašeptala.

Vztáhla k němu paže. Teď, když se ho mohla dotknout, už ji tolik nebolely.

Byl ustaraný, strašně ustaraný. „Oni ti ublížili, Mellyoro, sotva se hýbeš, nemůžeš se postavit.“
„Musela jsem stát moc dlouho přivázaná k tyči,“ pokusila se usmát. „Dal sis načas!“

„Pokorně se omlouvám! Dělal jsem, co jsem mohl, ale bez podpory toho chlupatého vojska bych se k tobě snad ani nedostal.“

„Ach, Waryku, ty jsi pro mě přijel!“

„Ano, má paní. A vždycky pro tebe přijedu, Mellyoro, protože jsi ta nejsladší odměna, jaké se mi mohlo dostat,“ odpověděl tiše.

Usmála se, uchopila ho za ruku a políbila ji.

Přivinul ji k sobě, ale pak zaklel, protože si uvědomil, že ji tiskne k drátěné košili. „Má lásko, tohle není nejvhodnější místo ani doba, abych projevil vše, co k tobě cítím.“
Zdálky se nesly zvuky boje. Mellyora zavřela oči a modlila se, aby její strýc a muži, kteří ji přijeli zachránit, přežili. Pak zachytila ještě cosi jiného. Pohyb. Někde nablízku. Otevřela oči a ze rtů jí unikl varovný výkřik. „Waryku…“

Okamžitě byl na nohou a sahal po meči. Právě včas.

Když ji zachraňoval z ohně, zabil Renfrewa. Už bylo jasné, na čí straně je vítězství. Ulrik však zůstal naživu a sledoval je.

Muži kolem sebe počali kroužit. Ulrik zvedl meč jako první. Na Waryka dopadala rána za ranou. Mellyora se pokusila vstát. Obávala se, že Waryk nápor nevydrží a Ulrik získá vrch.

„Zabil jsi mého otce! Zasloužíš smrt!“ řval Ulrik.

„Mstil jsem svého otce, kterého zavraždil ten tvůj!“

„Měl jsi také chcípnout, ty všivá hnido.“

„Snad, ale nechcípl jsem.“

„Ne,“ odsekl Ulrik. „Nezemřel jsi. Tak si něco poslechni. Měl jsem tvou ženu. Je to parádní kousek. Až tě teď zabiju, uvítá mě jako tvého nástupce a hradního pána na Modrém ostrově,“ provokoval Ulrik. „Neznásilnil jsem ji, Waryku. Sama za mnou přišla, oddala se mi a požádala mě, abych tě zabil.“

Mellyora zalapala po dechu, když slyšela tak nehoráznou lež. Uvědomila si však, že se Ulrik snaží Waryka rozzuřit a vzbudit v něm pochybnosti…

Aby zaváhal.

Nepodařilo se mu to.

„Myslíš, že ti to uvěřím,“ posmíval se Waryk a vyhnul se jeho meči.

„Měl jsem tvou ženu, ty blázne. Já i Renfrew. A ty nebudeš mít nikdy jistotu, čí bude ten spratek, kterého porodí, co? Tvůj rod vymře s tebou. Měl jsi chcípnout se svým otcem, hnido!“

Waryk znenadání zvedl meč a na Ulrika začaly dopadat rány s ohlušujícím třeskem. „Moje žena žije, mám ji tady. A to je vše, na čem mi záleží, ty neřáde.“

„Jen se nemyl, blázne, ty bojuješ za udržení rodu, ale na tvém ostrově bude stejně vládnout můj syn!“ prohlásil Ulrik, sevřel meč oběma rukama a chystal se k útoku.

Tentokrát však Waryk jeho rány neodrážel. Zatočil se, namířil hrot otcova claymoru vzhůru pod dolní okraj prsního plátu a bodl Ulrika do břicha. Ohromený Ulrik pustil zbraň, chytil se za žaludek a klesl na kolena.

Waryk k němu přistoupil. „Mýlíš se, pane, ať už po mně na ostrově bude vládnout jakékoli dítě, bude to moje dítě.“ Obrátil se k Mellyoře. Pokusila se vstát a obejmout ho, ale zatočila se jí hlava.

„Waryku…“

Klesla proti němu a zatmělo se jí před očima. Zachytil ji do náruče. Jako z velké dálky slyšela jeho hlas.

„Má lásko, má lásko…“

Konečně k nim dorazil Phagin. Ujistil ho, že Mellyora bude v pořádku, a zůstal u ní, zatímco Waryk se vrátil ke svým mužům a dohlížel na to, aby posbírali raněné a pohřbili mrtvé.

Bitva skončila jednoznačným vítězstvím.

Mnoho Renfrewových Normanů padlo, mnoho se jich vzdalo a budou posláni do Stirlingu, kde o jejich osudu rozhodne král, protože Renfrew se vmísil do boje králů, takže konečné řešení přísluší Davidovi.

Ulrikovi Vikingové byli pobiti nebo uprchli dále na sever. Měli takové ztráty a byli natolik otřeseni, že už nebudou dělat potíže, usoudil Waryk.

Oslava vítězství byla divoká. Slavili Vikingové, Skoti, Normané a Angličané.

Nad jehněčí pečení.

Mellyora se probudila a vyšla ze stanu, kde odpočívala. Měla rozpuštěné vlasy a jednoduché modré roucho, a když kráčela k Warykovi, vypadala neuvěřitelně mladě a nevinně. Muži přestali jíst a pít a uvítali ji nadšeným pokřikem.

Waryk vstal, objal ji a společně naslouchali Phaginově baladě o velké bitvě o Modrý ostrov, o krásné dámě, která zabránila vraždění, a o statečném lordu válečníkovi, který zachránil svou dámu před plameny.

Usnula mu v náručí. Něžně ji odnesl do stanu a uložil se po jejím boku.

S Darem si toho příliš neřekli. Nebylo to zapotřebí. Vyvinulo se mezi nimi přátelství, založené na vzájemné důvěře, ověřené v těžkých časech. Dosti spolu po bitvě vypili, ale bylo to příjemné.

Sám život se nyní zdál být příjemným.

Jeho žena přežila a mohl ji k sobě přivinout. A to je vše, po čem touží, uvědomil si. Mellyora opravdu stála za všechny ty zápasy.

Ráno už byla Mellyora silnější. Přesto však Waryk trval na tom, že cestou domů pojede před ním na Merkurovi. Nic nenamítala. Bylo jí teplo a cítila se hýčkána a v bezpečí.

Vyrazili a ostatní je obklopili. Phagin sice stvořil skvělou baladu, ale dnes jí bitvu vylíčil ještě dramatičtěji a výmluvněji. Daro vyprávěl svoji verzi. Peter se pokusil popsat setkání Dara s Warykem. Angus také přišel se svou troškou do mlýna. Jak ráda jim všem naslouchala. Představovali celý její svět a konečně je měla všechny pohromadě.

S úsměvem poslouchala. Později se k nim připojil i Geoffrey, který se vrátil ke svým povinnostem Warykova zbrojnoše, a pěl chválu na odvahu, s jakou Mellyora vzdorovala Ulrikovi, když chtěl zavraždit Eleonoru, a jak chytrou lest vymyslela. Bylo by to vyšlo, nebýt zrádce. Waryk se na ni vážně podíval. Mellyora sklopila oči a pak je k němu pozvedla. „Kéž bych mohl přísahat, že už tě nikdy neopustím,“ řekl tiše. „Ale jsem králův muž a oblíbenec…“

„My už nyní víme vše o nebezpečí, které nás ohrozilo zevnitř,“ odpověděla s úsměvem. „Už se to nebude opakovat,“ slíbila.

Až o hodně později se jim podařilo předjet ostatní a získat trochu soukromí k důvěrnému rozhovoru.

Konečně se mohla Mellyora otočit v manželově náruči a promluvit. „Musíš to vědět. Věz, že nelžu a neříkám to proto, abych ulevila tvé duši. Ulrik tě chtěl mučit i po své smrti. Nikdy se mě nedotkl, Waryku. Neměl k tomu příležitost.“

Sevřel ji pevněji.

„Chtěl se ti pomstít. Chtěl, aby sis myslel, že dítě, které porodím, je jeho, a ne tvoje…“

„Má paní, na tom by nezáleželo.“

Jeho hluboký mužný hlas ji vzrušil. Ovinula své prsty kolem jeho, svírajících Merkurovy otěže.

„Toužil jsi po svém dítěti. Byla to pro tebe nejdůležitější věc pod sluncem…,“ protestovala.

Položil jí ruku na tvář a obrátil ji k sobě. Shlédl na ni modrýma očima. Jeho pohled byl teplejší než letní den a tmavé, slušivě rozcuchané vlasy mu spadaly do čela. „Důležitost věcí se mění, Mellyoro. Když tě unesl, záleželo mi jen na jednom – abych tě dostal zpátky živou.“

Rozechvěla se. „Tolik jsi však toužil založit vlastní rodinu.“

Pokrčil rameny. „Zjistil jsem, že rodinu tvoří lidé, kteří tě obklopují, které máš rád, za které jsi odpovědný a kteří ti oplácejí láskou a věrností. Ty jsi moje rodina, lásko. A tvé dítě bude moje dítě.“

Třesoucí se rukou se dotkla jeho tváře. „Ale dítě, které nosím pod srdcem, je tvoje, Waryku.“

„Vím, řekl mi to Phagin.“

„Chtěla jsem ti to povědět, ještě než došlo k posledním událostem. Chtěla jsem tě překvapit. Proto jsem tančila v tvém táboře. Tolik jsem toužila být s tebou. Těšila jsem se.“
„Ano?“

„Myslela jsem, že budeš mít radost.“

„Ale já mám radost.“

„Avšak…“

„Mellyoro, jsem šťastný, že se nám narodí dítě. Snad o to šťastnější, že to bude moje dítě, ale nejvíc proto, že mám tebe. Příště na tebe budu dávat lepší pozor, slibuji.“

S úsměvem se opřela o jeho širokou hruď.

„Waryku?“

„Ano?“

„Miluji tě.“

Neodpovídal.

„Nuže?“

„Dala sis načas, než jsi to řekla!“

Její úsměv se prohloubil. „Nemyslela jsem, že to je možné. Tak moc tě milovat. Poučila jsem se o lásce, bolesti, žárlivosti, strachu a starostech…“

„Už nikdy se nebudeš muset bát, žárlit, trpět, má paní. Ať budu, kde budu, mé srdce i má duše budou stále s tebou. Ty jsi vše, po čem toužím.“

Zaplavila ji radost, jakou dosud nepoznala. To už vyjížděli na útes a uprostřed jiskřícího moře spatřili svoji pevnost.

„Jsme doma, Waryku.“

„Ano, paní.“

„Tady se narodí naše dítě. A tucty dalších.“

„Tucty?“

„No, přinejmenším ještě několik. Budeme mít velkou rodinu, můj milovaný.“

Opřel si tvář o její hlavu. „Jak si přeješ, má paní. Král mě kdysi nabádal, že si musím založit vlastní rod. Netušil však…“

„Co?“

„Že vše, po čem toužím, najdu v tobě,“ odpověděl tiše.

Dotkla se jeho tváře. „Kdo by to byl řekl…“

„Pokračuj.“

„Že dokážu milovat a zbožňovat takového starého olezlého normanského rytíře!“ zasmála se.

„Pozor na jazyk, ženo!“ zavrčel.

„Ano, pane. Ale ty jsi přece Norman. A slyšela jsem, že ti v žilách koluje i kapka vikingské, keltské a možná i anglosaské krve.“
„Ano, paní. A ty jsi zase částečně Piktka, Keltka a vikingská dcerka. A naše dítě bude…“

„Skot!“ přerušila ho.

„Baže. Mísí se v nás různé krve, ale na tom se shodneme a budeme žít v míru.“

„Což už nežijeme v míru, můj pane?“

Zvedl obočí a pousmál se. „Mám dojem, že nás v budoucnu čeká ještě pár pořádných hádek.“

„Snad,“ odpověděla sladce. „Ale bez hádek je život tak nudný, že?“

„Dokážeš být okouzlující, když se snažíš zamluvit své nectnosti,“ poznamenal vážně.

„Mé nectnosti!“ vybuchla, ale pak zahlédla v jeho očích smích.

„Jako manželka jsi strašně neposlušná, víš.“

„Inu, jsem vikingská dcera. A ty jsi mocný válečník, králův šampion. K nějakým nedorozuměním určitě dojde, ale…, Waryku, podívej, není to krása – ten ostrov s pevností v záři slunce?“

„Je,“ souhlasil. „Dáme si závod?“ vyzval ji.

„Ovšem, lásko.“

Waryk tvrdě pobídl Merkura a vyrazili přes větrem bičované útesy a travnatá skotská údolí.

Domů. Na své panství.

Na půdu, která bude patřit jejich dosud nenarozenému dítěti…

A všem dalším synům a dcerám.

Autorčin doslov

Byla jsem velmi šťastné dítě. Tehdy jsem si to, jako většina dětí, neuvědomovala. Až jako dospělá, když jsem poznala, co všechno se může stát, jsem pochopila, jaké jsem měla štěstí.

Moji rodiče mě milovali.

Nebyli bohatí, ale milovali mne. Pamatuji se, že jsem si přávala, aby moje příjmení znělo Astorová, Vanderbiltová nebo Carnegiová, ale nyní vím, že bych své jméno nevyměnila za žádné jiné na světě. Tak se jmenoval můj otec, kterého jsem zbožňovala. Byl to můj první hrdina. Vysoký a urostlý a, jak si vzpomínám, téměř holohlavý. Měl nádherné modré oči a byl skvělý vypravěč. Dodnes nevím, co bylo na jeho historkách pravdivé, a co ne.

Byl to Skot – narodil se v Americe, ale jeho předkové pocházeli ze Skotska, o čemž svědčil i jeho vzhled – modré oči a zbytky černých vlnitých vlasů. Zdědila jsem po něm pradědečkův sporan a lásku ke zvuku skotských dud.

Máme sklon pokládat lidi po jejich smrti za dokonalé, zapomenout na vše zlé a vzpomínat jen na jejich dobré vlastnosti. Vím dobře, že můj otec žádný světec nebyl. Byly doby, kdy žil dosti divoce. Měl mě však rád, podpořil všechny mé plány a naděje a dodával mi odvahu, přestože byl dost přísný. Učil moji sestru i mě rozeznat dobro i zlo, které vládne tímto světem. Přirozeně jsme se mu vzpíraly. Jistě jsem ho připravila o mnoho vlasů, ale to vše patří ke vztahu rodiče a dítěte. Už dávno nás opustil, ale často kupodivu slýchám jeho hlas, vídám jeho úsměv a srdečné hřmění jeho smíchu. Jak ráda bych se s ním setkala jako dospělá, ale zemřel krátce před mými jednadvacátými narozeninami. Někdy vidím jeho rysy ve svých dětech, jeho vnoučatech, a jsem tomu ráda. Jen mne mrzí, že se jich otec nedožil. Věřím však v posmrtný život, takže jsem si jista, že se na nás odněkud dívá a dává na nás pozor. Kéž by ho moje děti znaly, ale snad i k tomu došlo, protože žije v mých vzpomínkách a namlouvám si, že jsem po něm zdědila schopnost vyprávět příběhy.

Bůh mi uchoval matku. Celý život mi pomáhala a vděčím jí za mnoho. Řadu let po smrti otce se znovu provdala za pana Billa Shermana, který pro mě byl nejlepším otčímem na světě.

Tuto knihu jsem psala pro matku a Billa – maminka se sice narodila v Dublinu, ale její otec se jmenoval Johnston – typicky skotské klanové jméno.

Ze všeho nejvíc však má kniha patří otci.

Pojednává o klanu Grahamů, kteří poprvé použili toto jméno, a o Grahamech, kteří se zapsali do dějin jako hrdinové, nebo trochu méně slavně. V dokumentech jsem se o nich příliš nedozvěděla, avšak autorská licence mi snad dovoluje, abych to, co jsem zjistila, použila a po svém doplnila. Snažila jsem se připomenout skotské dějiny a zvláště to množství protikladných osobností, které přispěly k formování mého národa. Psala jsem to s láskou – jsem hrdá na svůj skotský původ, stejně jako jsem hrdá na svého otce. V příštích dílech představím Grahama, podle doložených zápisů nejlepšího přítele a nejhorlivějšího podporovatele Williama Wallace. (Nechápu, jak tato osobnost mohla uniknout pozornosti Randalla Wallace a Mela Gibsona!) Zahynul při obraně skotských zájmů. Pak přeskočím několik století a věnuji se Grahamovi, jemuž přátelé říkali „Fešný Dundee“ a nepřátelé „Krvavý Claverhouse“. Jako každý autor se budu v přístupu k této osobnosti řídit svými sympatiemi a názory.

To je však budoucnost. V této knize se poprvé setkáváme s prvním mužem, který se podle klanových dějin nazýval Graham. Žil v bouřlivých dobách. Stejně jako de Brus (budoucí Bruce) přijel do Skotska s králem Davidem a jeho Normany. Oženil se se skotskou dědičkou. To je vše, co je o něm známo. Ostatní jsem si domyslela. Udělala jsem ze svého hrdiny lorda dřív, než byli Grahamové tímto titulem ve skutečnosti poctěni. Omluvte tuto autorskou opovážlivost.

Ale zpět k mému otci.

Zemřel jako bohatý muž, třebaže neměl nic víc než oddanou lásku svých blízkých. A mně odkázal nevyčíslitelné bohatství – důvěru, kterou ve mě choval, a víru, že se sny mohou stát skutečností. Zemřel dřív, než se mohl přesvědčit, že se mi jeden splnil – že píšu knihy, které vycházejí tiskem. Naučil mě oceňovat všechny dary života, a proto se každý den budím vděčná za to, že si mohu na živobytí vydělávat tím, co miluji ze všeho nejvíc.

Tato kniha je věnovaná jeho památce.

Mému otci, Ellsworthu Derue „Danu“ Grahamovi.

S láskou.

Chronologie

Asi 6000 př. Kr.: Do Anglie se přeplavili první lidé z Evropy. (Doba kamenná.) Někteří používali kamenné sekery k mýcení porostu.

Asi 4500 př. Kr.: Druhá vlna přistěhovalců. (Nová doba kamenná.) Zanechali po sobě hrobky a mohyly a prosté kameninové střepy.

Asi 3500 př. Kr.: Tou dobou patrně vznikly komorové hroby v Maes Howe na Orknejích.

Asi 3000 př. Kr.: Vesnice Skara Brae, také na Orknejích. Kamenné domy, vestavěná lože, slaměné matrace, kožešinové pokrývky, kuchyňské náčiní ze dřeva a kostí a další nářadí. Datování prokázala uhlíková zkouška.

Asi 2500 př. Kr.: Objevuje se „pohárový“ lid, který se z doby neolitické přehoupne do doby bronzové, jež potrvá zhruba do sedmého století před Kristem.

Asi 700 př. Kr.: Počátek doby železné – železo do Anglie přišlo s lidem halštatské kultury ze střední Evropy. Nyní se jim říká Keltové, což pochází z řeckého jména Keltoi. Římané je pokládali za barbary.

Asi 600 až 100 př. Kr.: Vznikají nejstarší keltské pevnosti s velkou kamennou věží. V některých byly již krby a studně s vodou. I na ostrovech vznikaly pevnosti s kůlovou hradbou. Další obydlí byly jakési zemljanky postavené pod úrovní země. Některé byly až osmdesát stop dlouhé. Keltové byli proslulí válečníci a skvělí řemeslníci. Nosili mnohobarevné šaty a „kalhoty“, které na ostrovy zřejmě přinesli z Blízkého východu. Jinak se oblékali do tunik, barevných suknic (snad předchůdkyň skotských kiltů) a plášťů, které spínali umělecky tepanými sponami.

55 př. Kr.: Julius Caesar přistává v jižní Anglii.

54 př. Kr.: Julius Caesar se znovu pokouší obsadit Anglii, opět však nedojde až do Skotska.

43 po Kr.: Říman Plautius útočí. Koncem sedmdesátých let (po Kr.) přicházejí Římané do Skotska.

78-84 po Kr.: Nový římský správce Agrikola, původem Gal, plánuje útok na Kelty. Zaútočí dvakrát s 30 000 muži, kteří se střetnou se stejným počtem Kaledoňanů. (Ti budou později nazýváni Piktové, protože měli ve zvyku malovat si těla a tváře.) Po bitvě u Mons Grapius zaznamenal římský historik Tacitus (Agrikolův zeť), že bylo zabito 10 000 Kaledoňanů a byli úplně poraženi. Přesto se však Římané stáhli na jih.

122 po Kr.: Do Británie připlouvá Hadrián a nařizuje stavbu své slavné zdi.

124 po Kr.: Antonius Pius s čerstvými posilami se pokouší zvládnout neustále neklidné Skotsko. Staví Antoniovu zeď, kterou příštích dvacet let obsadí strážemi.

150-200 po Kr.: Římany stíhají nezdary. Epidemie zahubí většinu obyvatelstva, umírá Markus Aurelius a po něm nastupuje řada chabých vládců.

Asi 208 po Kr.: Severus zaútočí na Skotsko a uštědří mu několik krutých ran, ale tím zároveň římská invaze končí. Umírá v Yorku v roce 211. Od té doby jsou to Kaledoňané, kteří podnikají nájezdy na římské provincie na jihu.

350-100 po Kr.: Saští piráti ze severozápadní Evropy donutili Pikty, aby se stáhli za Hadriánovu zeď. Další útoky přicházejí z Irska. Podnikají je Scotti, což znamená nájezdníci. Od nich dostane země své jméno.

Asi 400 po Kr.: Svatý Ninian, britský keltský biskup, vybudoval kostel a klášter ve Whithornu, který je známý pod názvem Candida Casa. Misionáři odtud se mohli dostat až nahoru na Orknejské ostrovy. Zasloužili se o šíření křesťanství v zemi.

Asi 450 po Kr.: Británii opouštějí poslední Římané. Mocní Piktové pronikají na jih a pořímštění obyvatelé hledají pomoc u Jutů, Anglů a Sasů. Skotsko je v té době víceméně rozděleno mezi tyto národy: Pikty, Brity, Angly, Sasy a Skoty z Dalriady. Počátek klanů – slovo clann znamená v gaelštině „děti“. Rodiny se seskupují kolem nejsilnějšího muže, který se stává náčelníkem klanu. Klany se stávají stále početnějšími a mocnějšími.

500-700 po Kr.: Anglové se usazují a zakládají dvě království, Deiru a Bernicii, neboli Northumberland a Mercii. Mercijský král Aethelfrid, který vládl od roku 593 do roku 617, porazil Skoty u Degsastanu a zahnal Brity do úzkých – z obou stran na ně tlačili Piktové a Anglové. Posléze se zmocnil i trůnu mercijského krále Edwina, čímž způsobil krveprolití a neklid v zemi, který trval příštích padesát let a zaměstnal Angly natolik, že neměli čas zabývat se svými skotskými a piktskými sousedy. Zhruba kolem roku 500 přivedl Fergus MacErc a jeho bratři, Angus a Lorne, do Dalriady další přistěhovalce z Irska, kteří posílili skotské řady. Až dosud byly mezi Skotskem a Irskem blízké vztahy, ale pozvolna se oba národy od sebe vzdalovaly. Ve druhé polovině šestého století připlul z Irska na ostrov Iona svatý Columba a šířil odtud křesťanství ještě dál než svatý Ninian. Roku 685 utrpěli Anglové u Nechtansmere těžkou porážku od Piktů. Král Ecgfrith byl pobit s celým vojskem. To už tenkrát zabránilo, aby se Skotsko stalo součástí Anglie. 
787 po Kr.: Podle Anglosaské kroniky na Británii poprvé zaútočili Vikingové. V roce 797 přepadli Lindisfarne a zničili tamní klášter. „Bůh nás chraň před těmi severskými běsy!“ stalo se v té době okřídleným úslovím.

843 po Kr.: Kenneth MacAlpine, syn skotského krále a piktské matky, spojil oba trůny. Sjednotit oba národy nebylo snadné. Usídlil se ve Scone a dal sem přenést „Kámen osudu“, nyní známý jako Sconeský kámen. (Ten odvezl Eduard I. ve třináctém století, poté, co se pokusil připojit Skotsko k Anglii, a dal jej vsadit do korunovačního trůnu anglických králů. Nedávno se tato památka vrátila do Skotska.)
Krvavé nájezdy Vikingů Skoty a Pikty sblížily. Navzdory tvrdé obraně se však do desátého století mnoha Vikingům podařilo ve Skotsku zakotvit. Norští králové ovládli Orkneje i Hebridy prostřednictvím mocných kmenových vůdců a zmocnili se i dalších území. Kennetha následovali další králové, ale nebyli to nutně jeho synové a bezprostřední dědicové. Patrně se tenkrát nepoužíval ani piktský matriarchální nástupnický systém. Zdá se, že na trůn nastupoval nejmocnější člen rodiny, podporovaný ostatními, o něco méně mocnými příbuznými.

878 po Kr.: Alfred (Veliký) z Wessexu porazil Dány. (Ti se však přesto usadí ve východní Anglii a ovládnou i její další části.)

1018 po Kr.: Kennethův potomek Malcolm II. zvítězil nad Angly u Carhamu a zmocnil se Lothianu. V témže roce umřel král Britů ve Starthclydes a nezanechal mužského dědice. Trůnu se zmocní Duncan, který si na něj činí nárok po matce.

1034 po Kr.: Malcolm umírá a jeho vnuk Duncan se ujímá vlády. Skotsko se nyní skládá z piktských, skotských a britských území a zasahuje až do Anglie.

1040 po Kr.: Duncana zavraždil Macbeth, správce Moray, který si činí nároky na trůn a odvolává se nejen na své předky, ale i na předky své manželky. Navzdory Shakespearově verzi to mohl být dobrý král a dobrý křesťan – v roce 1050 putoval do Říma.

1057 po Kr.: Macbeth umírá rukou Duncanova syna, Malcolma III., který byl vychován v Anglii. Malcolmovi se přezdívá Canmore, čili Velká hlava.

1059 po Kr.: Malcolm se žení s Ingibjorg (Ingeborg), norskou šlechtičnou, patrně dcerou Thorfinna Mocného.

1066 po Kr.: Anglický král Harold spěchá na sever, aby odrazil útočící Nory. Podaří se. Pak spěchá zpátky na jih, k Hastingsu…

1066 po Kr.: Vilém Dobyvatel dobyl Anglii. Král Harold padl v bitvě.

1069 po Kr.: Malcolm III. se po druhé oženil s princeznou Margaretou, sestrou sesazeného saského následníka anglického trůnu Edgara Athelinga. Krátce poté podnikne řadu nájezdů na Anglii pod záminkou, že hájí nároky svého švagra na trůn. Anglie zorganizuje protiútok.

1071 po Kr.: Malcolm je přinucen vzdát hold Vilému Dobyvateli v Abernathy. Přes četné válečné střety zůstává mezi Angličany populární.

1093 po Kr.: Malcolm padá do léčky a je zabit při vpádu do Northumberlandu. O tři dny později umírá královna Margareta. Ve Skotsku zavládne chaos. Trůnu se zmocní Malcolmův bratr Donald Ban, vychovaný Nory na Hebridách, a v zemi převládne vikingský vliv nad normanským.

1094 po Kr.: Vilém Rufus (Ryšavý), syn Viléma Dobyvatele, posílá Malcolmova nejstaršího syna Duncana, který byl v Anglii jako rukojmí, aby svrhl svého strýce Donalda. Podaří se mu to, ale je zavražděn a Donald se vrací na trůn.

1097 po Kr.: Duncanův nevlastní bratr Edgar je poslán do Skotska s anglo-normanským vojskem a Donald opět přijde o trůn. Edgar s sebou přivede mnoho normanských rytířů a rodin a uzavře příměří s Magnusem Barelegs (Bosonohým), norským králem. Přepustí mu půdu na Hebridách, kterou už stejně hodně dlouho ovládal.

1107 po Kr.: Edgar umírá a na trůně ho nahradí jeho bratr Alexander. Panuje však jen nad územím mezi Forth a Spey. Kraji na jih od Forth kraluje jeho mladší bratr David. Alexanderova sestra Maud se provdala za anglického krále Jindřicha I. a Jindřichova dcera z prvního manželství Sibylla se stala ženou Alexanderovou. Tato manželská spojení vytvořila silná pouta mezi skotským a anglickým královským rodem.

1124 po Kr.: Alexander umírá. Skotský trůn zdědí David, který byl rovněž vychován v Anglii. Bude vládnout téměř třicet let, sjednotí Skotsko, a bude to silný a dobrý král. Postaví města a hrady, posílí církev a zavede spravedlivější soudnictví. Bude patronem věd a umění. Jako manžel anglické dědičky se stane hrabětem z Northamptonu a Huntingtonu a princem z Cumbrie. Přivede do Skotska feudalismus a mnoho přátel včetně de Bruse, jehož potomek se stane Robertem Brucem, FitzAllena, který se stane nejvyšším komořím, a muže jménem sir William Graham.

